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Introduction 


The Chinese language 

Some people in the west think that the Chinese language is 
Cantonese whereas in fact Cantonese is just one of the eight major 
dialects of the Chinese language. Although different dialects differ 
immensely in pronunciation, they share the same written form. The 
Northern dialect (which has many sub-dialects under it) is spoken 
by 70 per cent of the Chinese population. Therefore, the standard 
language spoken nationally is based on the pronunciation of the 
Northern dialect. The name for this standard form is Putonghua 
(common speech) in mainland China, Guoyu or Huayu (national 
language) in Taiwan, Hong Kong, and other overseas Chinese 
communities, and ‘Mandarin Chinese' in English-speaking coun¬ 
tries. Other terms such as Zhongwen (Chinese) or Hanyu (7 Ian' 
language, Han Chinese making up 93 per cent of the Chinese popu¬ 
lation) are more formal and are often used among Chinese language 
learners. Native Chinese speakers often use the term 4 Zhongwen' 
rather than Putonghua when they ask non-native Chinese speakers 
if they speak Chinese. Putonghua is taught in schools and spoken 
by television and radio presenters in mainland China, and it is the 
kind of spoken language which is most understood by Chinese 
speakers. This book deals with Putonghua. 

Romanization 

Various systems have been devised for transcribing Chinese sounds 
into the Latin script. The system used in this book is called 
pinyin. Pinyin was adopted as the official system in the People’s 
Republic of China in 1958. and has since become a standard form 
used by news agencies as well as educational institutions. Pinyin 







has now been adopted almost universally in the west for trans¬ 
literating Chinese personal names and place names although in 
older books you may still find earlier romanization systems in use 
(e.g. ‘Beijing’ is the pinyin transliteration and Peking is the Wade- 
Giles transliteration). In mainland China, pinyin is used as a 
tool to teach the correct pronunciation of Putonghua to children 
starting school. In dictionaries pinyin is given next to the character 
to indicate the pronunciation. Many street signs in big cities 
in mainland China have pinyin directly underneath the Chinese 
characters. 


The speech sounds 

Chinese is a vowel-dominated language. A syllable may consist of 
a single vowel, a compound vowel or a vowel preceded by a con¬ 
sonant. A compound vowel may consist of two vowels or a vowel 
with a nasal sound, which is treated as one unit. This is probably 
why consonants are called ‘initials’ (shengmu) and vowels are called 
‘finals’ (yunmu) in Chinese. Every syllable is represented by a 
Chinese character. For example: 

e hungry ai to love 

ke to be thirsty tang sugar 


1 Initials 

There are twenty-three initials (some people regard w and y as 
semi-vowels), in modern Chinese. Below is a table comparing 
the twenty-three initials with the English sounds. Some of the 
Chinese initials are quite similar to English sounds, others less so. 
Those which differ significantly from the nearest English sounds 
have explanations next to them. The letter in bold is the Chinese 
initial: 

Initial Initial 

b like b in bed zh like j in jade , but with the tongue further 

back 

p like p in poor ch like ch in church, but with the tongue further 

back, and the mouth in a round shape 
m like m in me sh like sh in sheep 
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f like / in foot 

d like d in do 
t like t in tea 
n like n in nose 
I like / in like 
z like ds in beds 
c like ts in bits 

s like s in sale 


r like r in road, ‘•but With the tongue loosely 
rolled in the middle of the mouth 
g like g in good 
k like k in kite 
h like h in hat 
w like w in we 
y like y in yes 

j like g in George , but with the tongue nearer 
the teeth and the mouth relaxed 
q - raise the front of the tongue to the hard 
palate, place the tip of the tongue against the 
back of the lower teeth. It is a bit like the ch 
in cheese but with the tongue further forward. 
The mouth is held more firmly than when 
pronouncing j. 

x - place the front of the tongue behind the 
lower front teeth near the hard palate then let 
the air pass through the channel between the 
front of the tongue and the hard palate, rather 
like whistling through the lower teeth. 


2 Finals 


A final is a single vowel, or compound vowel or a vowel plus a 
nasal sound, i.e. n (like n in in) and ng (like ng in long). Altogether, 
there are thirty-six finals in Chinese. Below is a chart comparing 
the thirty-six finals with the English sounds. Some of the Chinese 
final sounds are quite similar to English sounds, others less so. 
Those that bear no resemblance have explanations next to them. 
The letters in bold are the Chinese finals: 

a like a in father 
ai - between a and ei 
ao like ow in how 
an like an in ban 
ang like on in monster 

e like ir in Sir 
ei like ay in lay 
en like en in tender 
eng like un in hunger 

er - combination of ir in Sir and the retroflex r (er is never 
preceded by initials) 
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i like ee in bee (after initials such as b, p, d, t, I, etc.) 

(when i follows initials z, c, s, zh, ch. sh and r, it is pronounced 
very differently from i preceded by b, p, d. t, I, etc. Try to get the 
initial sound right first and then keep the mouth shape of the ini¬ 
tial and say i. Note that this i sound and the initial overlap greatly) 
ia - combination of i and a 
iao like eow in meow 
ie like ye in yesterday 
iu like you 

ian - like the Japanese currency word Yen 

in like in in tin 

iang like young 

ing like ing in sling 

iong - combination of i and ong 

(when i is not preceded by other initials at the beginning of a 
syllable, y replaces i, e.g. yan instead of ian, yao instead of iao) 
o like our in tour 
ou like oe in toe 
ong like ong in ding-dong 

u like oo in too 

ua - combination of u and a 

uo like war 

uai - combination of u and ai 
ui like wai in wait 
uan like wan in swan 
un like won in wonder 
uang like wan in wanting 

(when u is not preceded by other initials at the beginning of 
a syllable, w replaces u, e.g. wan instead of uan, wo instead 
of uo) 

ii like u in tu (French) 
tie - combination of ii and a short ei 
iian - combination of ii and a short an 
un like ‘une’ in French 

(when ii follows j, q, x and y, it is written as u without the two 
dots over it (but still pronounced as ii), e.g. ju. qu. xu, yun. yuan, 
etc. because u cannot occur after j, q, x and y) 

Although the above two charts should give you some guidance over 
the pronunciation, the recording is essential if you wish to achieve 
a more accurate pronunciation of these sounds. 



Tones 

Chinese is a tone language. In Putonghua , there are four tones, 
five if you include the neutral tone. Since there are only about 400 
basic monosyllables which can be combined to make words in 
Chinese, the use of tones is one way of substantially increasing the 
number of available monosyllables. Every syllable in isolation has 
its definite tone. So syllables with different tones may mean 
different things although they share the same initial and final. For 
example: ma pronounced with the first tone means ‘mother’ but 
ma pronounced with the third tone means ‘horse’. 


1 The four tones 


Name Pitch-graph 

(tone mark) 

The first tone 

The second tone ' 

The third tone 
The fourth tone 


To illustrate these four tones better, let us first draw a short vertical 
line to represent the pitch variation within an average person’s 
voice range: 



the high pitch 
the mid-high pitch 
the middle pitch 
the mid-low pitch 
the low pitch 


First tone is a high, level tone. Pitch it at 5 and keep it at the same 
level for a while. It will look something like this in the pitch 
diagram: 
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Second tone is a high, rising tone. Pitch it at about 3 and raise it 
quickly. It will look something like this in the pitch diagram: 



Third tone is a falling and rising tone. Start below 3 and let it drop 
nearly to the bottom and then rise to somewhere near 2.5. It looks 
something like this in the pitch diagram: 



Fourth tone is a falling tone. It falls from 5 right to the bottom, 1. 
It looks something like this in the pitch diagram: 



Tones are marked over the vowel (e.g. ta) or over the main vowel 
if it is a compound vowel (e.g. tao). The main vowel is the one 
that comes earliest in this list: a, o, e, u, i, ii. Whenever there is 
no mark over the vowel, the syllable is a neutral tone. 




2 Neutral tones 

Some syllables in Chinese are in the neutral tone or toneless, i.e. 
they are pronounced weakly, which is like unstressed syllables in 
English (e.g. of in one of my friends ). If there is no tone mark over 
the vowel, it means it is a neutral tone. Neutral tones are used in 
the following cases: 

(a) Grammar words such as le, de (see ‘Word, word order and 
grammar' below) 

(b) The second syllable in some compound words: for example, 
women (we/us) 

(c) A second syllable which is a repetition of the first one: for 
example, mama (mother/mum) 

(d) The measure word ge when it is not emphasized: for example, 
san ge yue (three months) (see 'Word, word order and 
grammar’ for ‘measure word’ below). 


3 Tone change 

In connected speech, tones change depending on the adjacent 
tones and meaning groups. Below are some basic rules of the tone 
change: 

(a) When a third tone is followed by another third tone and they 
are in one meaning group, the first one changes to the second tone. 
For example, ni, hao. in actual speech, should be pronounced -> 
Nf hao (Hello). 

(b) When three third tones occur one after another and they are 
in one meaning group, the second one changes to the second tone 
whilst the other two remain the third tone. For example, wo, hen, 
hao, in actual speech, should be pronounced —» Wo hen hao (I’m 
very well). 

(c) In some compound words, although the second syllable, which 
is a third tone when used separately, has become neutral, it still 
carries enough weight to change the preceding third tone to the 
second tone. For example, xiao, jie, in actual speech, should be 
pronounced Xiaojie (Miss). 
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(d) The first third tone remains unchanged: 

(i) If the second third tone belongs to the next meaning group. 
For example, Qing gaosu wd/nide dianhua haoma (Please 
tell me your telephone number). 

(ii) If a third tone is followed by a neutral tone and then 
followed by a third tone. For example, Ta xii le jwduo xin 
(She wrote many letters). 

(e) When the negation word bii, which has the fourth tone, is 
followed by another fourth tone, bii changes to the second tone. 
For example, bu in Wo bu shi Zhongguoren (I am not Chinese) 
should be pronounced with a second tone. 

(f) When the number word yi (one) is used in isolation or follows 
other syllables, it has the first tone (e.g. yi, shiyl); but when it pre¬ 
cedes first, second and third tones, yi usually changes to the fourth 
tone (e.g. yixie, yidianj; and when yi precedes fourth tones, it 
changes to the second tone (e.g. yflft, yixia). 

In actual conversation, tones are rarely given their full value. The 
pronunciation of syllables, stress, context and facial expressions 
would all help in conducting a smooth conversation. So. do not be 
put off by the tones. If you listen carefully and mimic, you will be 
able to pick them up eventually. 

In this book, all the dialogues and texts in pinyin are marked 
with tones. Those syllables which do not have tone marks are 
neutral tones. 


Word, word order and grammar 
1 Word 

Chinese characters are called zi. A zi is a character which consists 
of one syllable. It is thus the building block of the Chinese language. 

Some zi have meanings on their own (e.g., wo ^ means i/me') 

and others have to be used with others to form meaningful expres¬ 
sions (e.g. de does not mean anything on its own but it can be used 

to form other words such as wo de meaning mv/mine'). 

The former are words whilst the latter are called ‘particles' or 
‘grammar words’ in this book. A Chinese word, therefore, can 
consist of one syllable, two syllables or more than two syllables. 
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For example: xingqlyi consists of three syllables and is represented 
by three characters: 

It means ‘Monday’. In some books, a space is always inserted 
between two syllables. For example: 

Jin tian shi xlng qi yi. Today is Monday. 

In this book, for the convenience of English speakers, I have put 
those syllables together which can be translated into one English 
word. The above sentence in this book would be written as follows: 

Jintian shi xingqlyi. Today is Monday. 



2 Word order 

In English, when you ask a question, you have to put the question 
word first, and reverse the order of the verb and the noun 
(e.g. Where are you going?). In Chinese, you use the normal word 
order and say ‘You are going where?’. In English, one tends to put 
the most important information at the end of a sentence (e.g. It is 
very expensive to telephone China). In Chinese, the important 
information or the topic of a sentence comes first. Thus you say 
‘To telephone China very expensive.’ In English, time phrases such 
as at 6 o'clock , tomorrow , occur at the end of a sentence (e.g. I'll 
finish my work at 6 o'clock). In Chinese, time phrases always occur 
before the verb. Thus you say ‘I 6 o’clock finish work.’ These are 
just a few major differences between English and Chinese in terms 
of word order. There are many other differences between the two 
languages which will be dealt with later in the book. 


3 Grammar 

Chinese grammar is still in the process of being perfected. However, 
there are a few things you need to know before you start learning 
Chinese: 

(a) Nouns in Chinese are neither singular nor plural. Thus you say 
‘one book' and ‘three book'. 

(b) Because of (a) above, verbs (i.e. doing words) have only one 
form. Thus you say ‘I be Chinese' and ‘You be British’, ‘I go 
China' and ‘He go China', etc. 
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(c) Verbs do not indicate past, present or future. Tenses are indicated 
by extra grammar words (or ‘particles’), time phrases or context. 
Thus you say ‘I go + grammar word + library*, ‘I yesterday go + 
grammar word + library’, ‘I tomorrow go library’, etc. 

(d) Prepositions such as ‘at’, ‘in’, ‘on’ are not used before time 
phrases. Thus you say ‘My mother Tuesday arrive.' 

(e) The largest unit, be it time or place, always comes first. Thus 
you say ‘He January the 11th arrive', *We from China Beijing 
come’, etc. 

(f) There is something called the measure word to be used between 
a number and a noun. Different measure words are used for 
different nouns. Thus you say two + ben + book, but two + ge 
+ people. 

There is a grammar summary at the end of the book. 

Chinese characters 

Chinese characters are symbols used to represent the Chinese lan¬ 
guage. It is widely believed that written Chinese is amongst the 
world’s oldest written languages. Its earliest written records can be 
traced back 3,500 years. Many of the earliest writings were pictures 
carved on oracle bones, known as ‘pictographs*. Over the years, 
Chinese characters evolved from pictographs into characters formed 
of strokes, with their structures becoming systemized and simpler. 
Below are five different character styles showing the evolution of 
the characters for the sun and the moon into their present-day form: 


Styles Meaning 

Sun Moon 
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The total number of Chinese characters is estimated at more than 
50,000, of which only 5,000-8,000 are in common use. And only 
3,000 of them are used for everyday purposes. 

1 Basic strokes 

Most characters are made of two or more basic structural compo¬ 
nents (some character components can stand by themselves). These 
character components are limited and the basic strokes which form 
these components are even more limited. A stroke is a single 
unbroken line drawn by the writer from the time the pen touches 
the paper until the pen lifts off the paper. Below are the basic 
strokes: 


Stroke Name Explanation 



Character 

Pinyin 

English 



# 

H*ng 

Horizontal 

From left to right ( — > ) 

— ■ 


1 

45L 

Shu 

Vertical 

From top to bottom ( >[, ) 

✓ 

£ 

Dian 

Left-falling 

From right to bottom left ( ^) 



dot and right¬ 

From left to bottom right 

N 



falling dot 

<M> 

) 

& 

Pi* 

Left-falling 

From top right to bottom left 
( 4 /) 

\ 

* 

Na 

Right-falling 

From top left to bottom right 
( ) 

/ 

■ft 

T t 

Rising 

From bottom left to top right 

JU. 

$ 

Gou 

Hook 

(?) 

Various hooks, all made by 
bringing the pen downward first 
then adding a hook (some are 
made quickly and others are 



-1 

fir 



made slowly) ( J |»V* ) 

1 

Zhe 

Turning 

Various turnings, all made with a left 


to right stroke that turns downward 
at the end (some are made 
quickly and others are 
made slowly) ( ~~J ) 



Based on the above basic strokes, there are many other combina¬ 
tions such as 


I 

1 


hengpie wangdu 

(horizontal plus left-falling plus slanting vertical 
hook), 

hengzhegou 

(horizontal plus turning hook). 



shuwangou 

(vertical plus right-turn). 



shuzhezhegou 

(vertical plus horizontal plus vertical hook), 



hengzhezhepie 

(horizontal turning, and another turning plus 
left-falling), etc. 


2 Rules of stroke order 

The chart below shows the rules regarding stroke order in writing 
Chinese characters: 


Example Stroke order Rule 


+ - + 
A ) A 


First horizontal, then vertical 
First left-falling, then right-falling 



J Jl 

nra 

nm 

J 'J 'h 


First top, then bottom 
First left, then right 
First outside, then inside 
Finish inside, then close 
Middle, then left, then right 
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3 Radicals 

Most of the modern Chinese characters are formed of two com¬ 
ponents: one is called the ‘radical’ (known as bushou 

‘common heads' in Chinese), indicating the classification of the 
character, and the other is called the phonetic, providing a clue to 
its pronunciation. The radical can be the left part, the right part, 
the top part or the bottom part. For example 

Uj ma (horse) 

is a character in its own right but it is the phonetic for characters 
such as 


« 


ma (mother), 


ma (to swear). 


%■<> $31 m6yi (ant) - 


Let us look at the radicals for these three mas: 


% 

f 

I 


ma in mayi 


horse 

the woman radical 
two mouths on top 
4? the insect radical 


Overleaf is a table of some most commonly used radicals: 



When in 
isolation 

When in 
combination 

Meaning 

Example 

0 

B 

sun 

nring, bright 

0 

El 

sun 

M xmg, star 

M 

m 

rain 

W xue, snow 

P 

a 

mouth 

chi, to eat 

M 

fi 

flesh 

B# jiao, foot 

ft 

A*r 

bamboo 

^ bi, pen 


About 2,000 characters have been simplified in mainland China 
since the founding of the People’s Republic so as to improve the 
literacy of the population. These 2,000 characters are called ‘sim¬ 
plified characters' as opposed to ‘complex characters’ (also known 
as ‘traditional form’). ‘Complex characters’ are still used in Hong 
Kong, Taiwan and other overseas Chinese communities. In this 
book, emphasis is laid on simplified characters. 

Structure of this book 

There are fifteen lessons in total. The lesson objectives are listed 
at the beginning of each lesson so that you know exactly what is 
expected of you. Each of the first fourteen lessons contains two 
situational dialogues. Lesson 15 has only one text, which takes the 
form of a personal letter. Most lessons have a character section 
which describes how to write some commonly used characters and 
sets out some character exercises. From Lesson 4 onwards char¬ 
acter dialogues appear after the pinyin text and characters are also 
given next to pinyin in the vocabulary. It does not mean that 
you must learn characters at the same time. The choice is yours. 
Important language points which occur in each dialogue/text are 
explained with more examples in the ‘Notes to dialogue/text' 
section. At the end of each lesson, there is a reading/listening 
comprehension section which reinforces what has been introduced 
earlier. There are also exercises in each lesson. 

Lessons 1-3 : These dialogues and vocabulary are in pinyin. After 
each dialogue, there is an idiomatic English translation of the 
dialogue and the vocabulary. 
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Lessons 4-5 : Each dialogue is first in pinyin, then in character. 
After each dialogue, there is an idiomatic English translation of 
the dialogue. The vocabulary is in pinyin and character. 

Lessons 6-15 : These dialogues and vocabulary are in pinyin and 
character. However, there is no idiomatic English translation of 
each dialogue. You can find the English translation of those 
dialogues in Appendix D. 

The key to all the exercises and the answers to the questions in 
the reading/listening comprehension in each lesson are given at the 
end of the book. 

Finally, there are two points about the symbols used in the book: 
(a) the abbreviation 7 it.' means ‘literal meaning'; and (b) the 
apostrophe (’) is used to separate two syllables whenever there 
may be a confusion over the syllable boundary (e.g. qln’ai - n 
belongs to the first syllabic not the second). 



1 Chu cl jianmian 

Meeting someone for the first time 


By the end of this lesson, you should be able to: 

• say who you are 

• greet people and respond to greetings 

• ask, and respond to, some yes/no questions 

• use some appropriate forms of address 

• write your first Chinese characters 


Dialogue 1 

Nf hdo How do you do? ^ 

David Jones has just arrived at Beijing Airport. His potential Chinese 
business partner, Wang Lin, is there to meet him 

WAng LIn: NI shi Jones xi§nsheng ma? 

David Jones: Shi de. W6 shi David Jones. 
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Wang LIn: NI hSo, Jones xiansheng. W6 shi Wang LIn. H6n 

gaoxing ji&ndao nl. 

David Jones: NI h3o, W£ng xiansheng. W6y£ h6n gaoxing jiandao 

nl. 

Wang LIn: QIng ji&o w 6 L5o W£ng. 

David Jones: HSo de, L3o Wang. Jiao wd David ba. 

WAng LIn: Huanylng nl ldi Zhongguo, David. 

Wang Lin: Are you Mr Jones? 

David Jones: Yes. I am David Jones. 

Wang Lin: How do you do, Mr Jones. I'm Wang Lin. Very 
pleased to meet you. 

David Jones: How do you do, Mr Wang. I'm very pleased to meet 
you too. 

Wang Lin: Please call me Lao Wang. 

David Jones: OK, Lao Wang. Please call me David. 

Wang Lin: Welcome to China, David. 


Vocabulary 


ni 

shi 

xiansheng 

ma 

shi de 

wo 

hio 

Ni hao 

hen 

gaoxing 

jiandao 

yi 

jiao 

lao 

ba 

hao de 
qing 

huanylng 

lai 

Zhongguo 


you 

be (am, is, are) 

Mr 

(question word, sec Note 5) 

yes 

I/me 

to be good/to be well/to be fine/good/fine/well 

How do you do?/helio [lit. ‘you well*) 

very 

to be plcascd/to be happy/to be glad/happy/glad 

to meet 

also/too 

to call/to be called 
old/to be old 

(grammar word, see Note 8] 

OK 

please 

to welcome 

to come/to come to 

China 
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Notes to Dialogue 1 

1 Greetings 

Ni hao (How do you do?/Hello) is the most common form of 
greeting in Chinese, which can be used at any time of the day. In 
response, the person being greeted replies by repeating Ni hao. 
Further greeting expressions will appear throughout the book. Note 
that whenever a third tone (e.g. ni) precedes another third tone 
(e.g. hao), the first third tone is changed to a second tone. Thus it 
should be pronounced Ni hao .. . not Ni hao. 

2 Names and forms of address 

In Chinese, names always appear in the following order: surname, 
first name, title (when used). For example: 

Wang Lin - Wang is the surname, and Lin is the first name; 
Deng Xiaoping - Deng is the surname, and Xiaoping is the first 
name. 

Colleagues and friends address each other either by full name 
(surname + first name) or by putting lao (old) or xiao (young/little) 
in front of the surname depending on the relative age and seniority 
of the speaker. For example: 

A younger person (whose surname is Li) may address a colleague 
(whose surname is Zhang) who is in his/her fifties as Lao Zhang 
to show respect. Conversely, Lao Zhang can call this younger 
person Xiao LI. 

Sometimes, lao is used as a friendly term among men even in their 
thirties and forties to address each other. First names are used 
among families and close friends. 

Titles like xiansheng (Mr), niishi (Madam), xiaojie (Miss) are 
seldom used among Chinese people in mainland China since 
1949; but recently, because of the increasing number of tourists 
and close links with the west, these titles are increasingly used in 
business and tourist circles. Professional titles such as jlngll 
(manager), jiaoshou (professor), laoshi teacher) are used as forms 
of address. When titles are used, first names are usually omitted. 
For example: 
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If someone is called Li Xinzi, and he/she is a teacher, this 
person can be addressed and referred to as Li laoshi (lit. Li 
teacher’)- 

3 Personal pronouns w6 and nl 

Personal pronouns wo (I/me) and ni (‘you’ singular) can be used 
both as the subject and the object. Note the positions in the 
sentence. The subject comes before the verb; the object comes after 
the verb. For example: 

Wd shi Wang Lin. I am Wang Lin. 

verb 

Jiao wd Lao Wang ba. Call me Lao Wang, please, 
verb 

H£n gaoxing jiandao nl. Very pleased to meet you. 
verb 

This rule applies to all other personal pronouns. Below is a full list 
of Chinese personal pronouns: 


Chinese 

English 

wo 

I, me 

ni 

you (singular) 

nin 

you (polite form) 

ta 

he/she, him/her 

women 

we, us 

ni men 

you (plural) 

ta men 

they, them 


As you may have noticed, ‘he’ and ‘she’ share the same pronun¬ 
ciation (but are represented by different characters). To make plural 
personal pronouns (e.g. ‘we’, ‘you’ and ‘they’), simply add men to 
singular personal pronouns wo, nl and ta. On its own. men has the 
second tone, but becomes toneless in women, nimen and tamen. 

4 Sentences with shi 

One of the usages of shi (to be) sentences is to say who you are. 
For example: 

Wo shi Zhang Ping. I am Zhang Ping. 

Tamen shi Zhongguoren. They are Chinese. 

Ta shi laoshi. He/she is a teacher. 
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As we can see, the verb shi remains the same in the above three 
sentences, which makes things less complicated. Thus we have: 


W 6 shi Zhonggu6ren. 
Nl shi Zhonggudren. 
Ta shi Zhonggudren. 
Wdmen shi Zhongguoren. 
NTmen shi Zhonggu6r6n. 
Tamen shi Zhonggu6r6n. 


I am Chinese. 

You are Chinese. 
He/she is Chinese 
We are Chinese. 
You are Chinese. 
They are Chinese. 


5 Yes/no questions with ma 

To ask a yes/no question in Chinese (i.e. a question that demands 
the response ‘yes' or *no'), all you need to do is to add ma at the 
end of a statement and speak with a rising tone as in English. There 
is no need to change the word order. For example: 


Statement 

NT shi Jones xiansheng. 

You are Mr Jones. 


Yes/no question 

NT shi Jones xiansheng ma ? 

Arc you Mr Jones? 


Ta shi Zhongguoren. Ta shi Zhongguoren mal 

He/shc is Chinese. Is he/she Chinese? 


6 Verb-adjectives 

In English, there are no verb-adjectives since adjectives can be 
preceded by the verb to be. However, in Chinese, some adjectives 
can incorporate the verb ‘to be’ and they become verb-adjectives. 
For example, the word lao is an adjective when it means ‘old’, but 
it is a verb-adjective when it means ‘to be old’. Note that the verb 
shi (to be) is not used in this case. When these verb-adjectives are 
used, they are usually modified by adverbs such as hen (very), ting 
(rather), etc. in front of them. Thus, we have: 

Ta ting lao. 

Lit. He/she rather be old. 

She is rather old. 

Wo hen gaoxing. 

Lit. I very be happy. 

I am very happy. 
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7 Use of qTng 

When the word qing (please) is used to invite someone politely to 
do something, as we saw in Dialogue 1, it is always placed at the 
beginning of a sentence/phrase. For example: 

Qing lai Zhongguo. Please come to China. 

Qing jiao wo Lao Wang. Please call me Lao Wang. 


8 Use of ba 

This word does not have any specific meaning on its own; however, 
if you place it at the end of a sentence/phrase, it makes whatever 
you say sound friendly and casual. It can be broadly translated as 
‘please’ in these contexts. The difference between the word ba and 
qing is that ba is placed at the end of sentences/phrases, and it is 
less formal. For example: 

Jiao wo Lao Wang ba. Call me Lao Wang, please. 

Chi ba. Eat, please. 


9 Adverb y6 

The adverb y£ (also) usually occurs before the phrase it modifies 
whether it is an adjective phrase or a verbal phrase. For example: 

Wo yi shi Zhongguoren. 

Lit. I also be Chinese. 

I am also Chinese. 

Wo yi hen gaoxing jiandao ni. 

Lit. I also very be pleased meet you. 

I’m also very pleased to meet you. 

Note that when three third tones are together and they belong to 
the same meaning group, the first and the last third tones remain 
unchanged whilst the second third tone changes to the second 
tone. Thus wo ye hen in the above sentence should be pronounced 
wo ye hen. 


10 Verb huanymg 

If you want to say 'Welcome to China’ in Chinese, you must use 
the structure 'Welcome you come to China’. Thus, we have 

Huanying ni lai Zhongguo. 


Exercises 

Exercise 1 

Solve the problems: 

(a) How many ways can you think of to address the following: 

(i) a man named Zhang Gongmin, manager, whom you have 
just met, and who is older than you; 

(ii) a woman named Lin Fang, single, whom you have known 
for some time on a strictly business basis, and who is 
younger than you; 

(iii) a very close friend whose name is Gong Qibin, and who 
is younger than you. 

(b) It is late in the evening, you bump into your colleague, Wang 
Lin, and want to greet him. What do you say? 

(c) If you meet a Chinese person for the first time, after the initial 
how-do-you-do greeting, what else can you say? 


Exercise 2 

Fill in the blanks: 

(a) W 6 _ (to be) Tang Ping. 

(b) W 6 h6n gaoxing jiandao_ (her). 

(c) A: NI shi W3ng Lin ma? 

B:_ (Yes). 

Exercise 3 

Turn the following statements into yes/no questions using ma: 

(a) NI shi Wang xiansheng. 

(b) Ta (He/she) h£n gaoxing jiandao ni. 

(c) Tamen (They) ldi Zhonggud. 
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Exercise 4 

Re-arrange the word order of the following three groups so that 
each group becomes a meaningful sentence: 

(a) h6n, yS, wd, ji&ndao, gaoxing, ni 

(b) qlng, ji&o, David, w 6 

(c) 1&, Zhonggud, nl, huanyfng 

Dialogue 2 

Ni lei ma? Are you tired? ffl 

After their initial greetings, Lao Wang ami David move on to talk 
about the trip 

LAo WAng: Nlde yllCi shunli ma? 

David: HCn shunli, xidxic. 

LAo WAng: NI l£i ma? 

David: Ydu yldiSn 16i. 

LAo WAng: NI xi5ng he yT bei kafei ma? 

David: T&i xifing le. 

(later, inside the cafe) 

LAo WAng: Zh& shl nlde kafei, David. 

David: Xifcxie. 

LAo WAng: Bu k£qi. 

Lao Wang: Did you have a nice trip? 

David: Yes, very nice, thank you. 

Lao Wang: Are you tired? 

David: A little bit. 

Lao Wang: Would you like to have a coffee? 

David: That would be lovely. 

(later, inside the cafe) 

Lao Wang: Here’s your coffee, David. 

David: Thank you. 

Lao Wang: You’re welcome. 

Vocabulary 

nlde your/yours 

yilu trip/journey [lit. ‘one road’ or ‘whole way") 

shunli to be smooth 
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• % • 

xiexie 

thank you [///. ‘thank thank’J 

lei 

to be tired 

you yidian 

a little bit [lit. ‘to have a little’) 

xiang 

would like/to want (when followed by another verb) 

he 

to drink 

yi 

one 

yi bei 

one cup/one glass 

kafei 

coffee 

tai ... le 

extremely/very much/too 

zhe 

this 

bii 

no/not 

bu keqi 

you are welcome [lit. ‘not polite’) 


Notes to Dialogue 2 

11 Possessive pronouns (e.g. 'my', 'his', etc.) 

Simply add de to the personal pronouns wo, m, ta, etc. to form 
possessive pronouns and possessive adjectives. In English, posses¬ 
sive adjectives are different from possessive pronouns (e.g. ‘my* in 
front of nouns, and ‘mine’ at the end of the sentence). In Chinese, 
however, they are the same. For example: 

Zhe shi wdde kafei. This is my coffee. 

Zhe bei kafei shi wdde. This coffee is mine. 

You must also add de to a person's name to indicate the relation¬ 
ship between the person and an object. For example: 

Zhe shi Xiao Li de kafei. This is Xiao Li ’s coffee. 

Below is a comparison of Chinese and English possessive pronouns 
and possessive adjectives: 

Chinese English English 

Possessive adjective Possessive adjective Possessive pronoun 
and pronoun (in front of nouns) (at the end of the 

sentence) 

wdde my mine 

ni de your yours 

ta de his/her his/hers 


26 


womeiu/i our ours 

nimei \de your yours 

tamen de their theirs 

Sometimes, de can be omitted. Thus we can say Nide yllii shunli 
ma? or Ni yllu shunli ma? (Was your journey smooth?/Did you 
have a nice jouney?). Please note that the word de is toneless. 

12 Two verbs occurring in the same sentence 

Whenever there are two or more verbs occurring in the same 
sentence or phrase, merely put them together. There is no link 
word ‘to’ to be used. Also remember that the verbs remain 
unchanged regardless of the pronoun as we saw earlier in Note 4. 
For example: 

Wo xiang jiao Wang Lin ‘Lao Wang’. 

Lit. I want call Wang Lin *Lao Wang'. 

I want to call Wang Lin *Lao Wang*. 

Ta xiang he yi bei kafei. 

Lit. She would like drink one cup coffee. 

She’d like to have a cup of coffee. 

Note that the verb xiang means ‘to want” or ‘would like to' only 
when it precedes another verb. 

13 Negation word bu 

To negate a verb, verb-adjective or the adverb ‘hSn\ simply put 
bu in front of them. For example: 

Wo bu shi Wang Lin. 

verb 

Lit. I not be Wang Lin. 

I am not Wang Lin. 

Note that the word bu carries the fourth tone. However, when bu 
is followed by another fourth-tone word, it should be pronounced 
with the second tone. 

Ta bu xiang lai Zhongguo. 

verb 1 verb 2 

Lit. He not want come to China. 

He does n't want to come to China. 
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Tamen hen bu gaoxing. 

verb-adjective 

Lit. They very not be happy. 

They are very unhappy. 

Tamen bu hen gaoxing. 

adverb 

Lit. They not very be happy. 

They are not very happy. 

Note that Tamen hen bu gaoxing differs in meaning from Tamen 
bu hen gaoxing. The former negates the verb-adjective whilst the 
latter negates the adverb hen. 

14 Responding to questions ending with ma 

In English, yes/no questions are so called because the answers to 
them almost always involve a yes or a no. However, in Chinese, 
shi de (yes) and bu shi (no) are not often used. They arc definitely 
used if the verb shi is in the question. For example: 

A: Ni shi Jones xiansheng ma? A: Are you Mr Jones? 

B: Shi de. B: Yes. 

or Bu shi. No. 

When the verb shi is not in the question, usually the main 
verb/verb-adjective which occurs in the question is either repeated 
in the answer for ‘yes’ or negated for ‘no’. For example: 

A: NT lei ma? A: Are you tired? 

Lit. You be tired [yes/no question word]? 

B: Hen Hi. or Bii lei. B: Yes, very tired./No. 

Lit. Very tired. Not tired. 

A: Ni xiang he kafei ma? 

Lit. You want drink coffee [yes/no question word]? 

Would you like to have some coffee? 

B: Xiang, xiexie. or Bu xiang , xiexie. 

Lit. Want, thank thank. Not want, thank thank. 

Yes, thank you. No, thank you. 

Note, if you want to say ‘Yes, please' in Chinese, add xiexie (thank 
you), not qing (please), after the verb. The word qing is used for 
different purposes (see Note 7 above). 
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15 Tai . . . le 

The word tai by itself means ‘too’ (as in ‘too sweet’, for example). 
It has to be used in conjunction with le to mean ‘extremely' or 
‘very much’. The word le does not mean anything by itself. Note 
that you need to put the adjective or the verb (sometimes a verbal 
phrase) you want to modify in between tai and le. For example: 

Tai hao le. Extremely good, 

adjective 

Tai xiang le. I want it very much. 

verb 

Wo tai xian g he kafei le. I’d very much like to have a coffee, 
verbal phrase 

However, the word le is omitted when the negation word bu is 
used. For example: 

Bu tai \k\. Not too tired. 

Bu tai shiinli. Not too smooth. 


Exercises 

Exercise 5 

(i) Use the question word ma to ask Lao Wang whether: 

(a) he is tired 

(b) he is happy 

(c) he would like to have a coffee 

(ii) to pretend that you are Lao Wang, and answer the questions 
first in the positive and then in the negative. 


Exercise 6 

Complete the following exchanges: 

(a) A: NT hao. 

B:_ (Hello). 

(b) A: Xifcxie. 

B:_( You're welcome). 

(c) A: NT shl Wang LTn ma? 

B:_ (Yes). W 6 shi Wang LTn. 
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(d) A: Zhb shi nTde kafei ma? 

B:_ (No). Zhb shi L5o Wdng de. 

(e) A: NT xiang he kafei ma? 

B:_ (Yes, please). 

Exercise 7 

Use the word bu to negate the following sentences: 

(a) Lao Wang xiang he kafei. (Lao Wang does not want to have 
coffee.) 

(b) David hen gaoxing. (David is not very happy.) 

(c) David hen gaoxing. (David is very unhappy.) 

(d) Wode yilii hen shiinli. (My trip was not very smooth.) 

(e) Wode yilii h£n shiinli. (My trip was very rough.) 

(f) Ta shi Jones xiansheng. (He is not Mr Jones.) 

Exercise 8 

When the question NT lei ma? is asked, how do you respond if you 
are: 

(a) very tired 

(b) a little bit tired 

(c) not too tired 

Exercise 9 

Fill in the blanks: 

(a) Zhb bu shi_ (my) kafei. Zh b shi_ (his) kafei. 

(b) _ (her) kSfei bu t&i h5o. 

(c) Zh6 bu shi_ (mine). Zh b shi_ (Andrew's). 

Characters 

Learning to write NT hSo (hello) and 
Zhongguo (China) 

Now, you may wish to try writing (or drawing!) the greeting expres¬ 
sion NT hao in characters. When Chinese children start writing 
characters, they use square boxes, and every box has a cross in the 
middle. Look at the boxes below: 
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The purpose of the box is to help them get the size and the propor¬ 
tion of the character right, and the purpose of the cross is to help 
them position the character in the middle of the box. Let us see 
how the two characters for Ni hao look like inside these boxes: 


ni hao 

It is a good idea to use these boxes when you first start writing 
characters. Let us now learn how to write Ni hao. step by step. 
The first character ni has seven strokes, which are written in the 
following order: 

BEE 

1 2 3 4 5 






The left part of ni *1 is called the ‘person radical' because it looks 
rather like the character for ‘person/people* (pronounced ren). 
When ren is written in a box, we have: 



The ‘person radical’ is used very often to form other characters, so 
you may wish to make a note of it. 
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The second character hao has six strokes, which are written in 
the following order: 

BE 

1 2 3 4 5 6 

Now, let us take hao apart. The left side ^ by itself means 

v 

‘woman/female’ (pronounced nti), and it is called the ‘woman 

radical', and the right side is a formal word for ‘son' 

(pronounced zi). Can this possibly reflect a culture where a woman 
who can give birth to a son is regarded as being capable, and hence 
good? When these two characters arc written independently, they 
look like this: 







nu zi 

In effect, you have now learnt five characters. They are: 

i 

ni hao ren zi 

you good/ person/ female son 

well people 

Let us now try to write Zhongguo (China). 

The word zhong means ‘central* or ‘middle’ by itself, and the word 
guo means ‘country’ by itself. So you now know what Zhongguo 
really means! This is probably why China is often referred to in 
books and newspaper articles as ‘the Middle Kingdom’. They look 
like this in boxes: 

















Now, let us take these two characters apart. The first one, Zhdng. 
has four strokes, which are written in the following order: 



12 3 4 


The second character, guo, has eight strokes, which are written in 
the following order: 



12 3 4 5 



The character inside 


is pronounced yii by itself meaning 


*jade’. It looks like this in a box by itself: 



A country may be interpreted as a place full of treasures such as 
jade surrounded by walls. 

If you remember how to write ren (person/people) from page 
30, you now know how to write Zhongguoren (Chinese) in char¬ 
acters. 
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You may now wish to write these characters on flash cards with 
pinyin and English translations on the other side of the cards so 
that you can practise recognizing them. 

Reading/listening comprehension ttl 

Read the following dialogue, and try to answer the questions below 
in English. If you have the recording, listen to it first (try not to 
look at the script) and then answer the questions in English. 

Zhang Ping (ZP) is at Beijing Airport meeting John Smith (JS) from 
Britain 

ZP: NI shi John Smith xiansheng ma? 

JS: Shi de. NT shi . . .? 

ZP: NT hao, Smith xiansheng. W 6 shi Zhang Ping. 

JS: NT hao, Zhang Ping. Jiao w 6 John ba. 

ZP: Hao de, John. H£n gaoxing jiandao nT. 

JS: W6 y6 h£n gaoxing jiandao nl. 

ZP: NT 16i ma? 

JS: Y6u yTdian Ifci. YTlu hfin bu shimli. 

ZP: NI xiang he bfii kafei ma? 

JS: Tai xiang le. 

Questions 

A What does John Smith prefer to be called? 

B Did John Smith have a pleasant trip? 

C What suggestion does Zhang Ping make? 

D What is John Smith's response to Zhang Ping's suggestion? 







2 Xingming, guoji 
he nianling 

Name, nationality and age 


By the end of this lesson, you should be able to: 

• say what your name is 

• say what your nationality is and whereabouts you come 
from 

• say how old you are 

• ask other people questions regarding the above three 
subjects 

• use some of the appropriate expressions to respond to 
compliments 

• count from 0 to 99 

• say goodbye 

• write more characters and recognize one sign 


Dialogue 1 

Nf jiao shenme? What's your name? 


Amy, an American, is travelling in China. She sits opposite Fang 
Chun, a young Chinese man, on a train heading for Beijing. 
As Chinese people are very sociable, they soon strike up a conver¬ 
sation 


Fang Chun: 
Amy: 

Fang Chun: 
Amy: 

Fang Chun: 
Amy: 


NI hui shuo Zhongwen ma? 

Hui shuo yldian. 

T&i hao le. Wdjiao Fang Chun. Jiao w6Xi3o Fang 
ba. NT jiao shenme? 

Wdjiao Amy. 

NT shi Yingguoren ma? 


Bu shi. 



Fang Chun: 

NT shi n£ gu6 rdn? 

Amy: 

NI cSi. 

Fang Chun: 

W6 bu zhldao. 

Amy: 

W6 shi M6igu6r6n. NT shi naii r6n, Xiao Fang? 

Fang Chun: 

W6shi BSijlngrdn. Nldc Zhongwdn h6n hao. 

Amy: 

Naii. naii. 

Fang Chun: 

Can you speak Chinese? 

Amy: 

Just a little. 

Fang Chun: 

Wonderful. My name is Fang Chun. Please call me 
Xiao Fang. What’s your name? 

Amy: 

My name is Amy. 

Fang Chun: 

Are you British? 

Amy: 

No. 

Fang Chun: 

Which country do you come from? 

Amy: 

Have a guess. 

Fang Chun: 

I don’t know. 

Amy: 

Fm American. Whereabouts do you come from? 

Fang Chun: 

Fm from Beijing. Your Chinese is very good. 

Amy: 

Not really. 
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Vocabulary 


hui 

can/to be able to 

shuo 

to speak/to say 

Zhongwen 

Chinese [as a language) 

yidian 

a little bit 

tai hao le 

wonderful 

xiao 

young/small/little/to be young/to be small/to be little 

shenme 

what 

Yingguo 

Britain 

rdn 

person/people 

YTngguoren 

British [lit. ‘Britain person/people’] 

na 

which 

gu6 

country 

cai 

to guess 

zhidao 

to know/to be aware of 

Meigudren 

American [lit. ‘America person/peoplc*) 

nali 

where/whereabouts [sec Note 6) 

Bciji ngrdn 

Beijingese [lit. ‘Beijing person/people’) 

nali 

not really/not at all [lit. ‘whereabouts') 


Notes to Dialogue 1 

1 Use of hut 

The word hui, known as an ‘auxiliary verb* in grammatical terms, 
precedes other verbs to indicate whether a person has the ability 
to do something. To ask questions such as ‘Can you speak 
Chinese?’, simply add ma at the end of the statement. For example: 

Statement Yes/no question 

Susan hui shud Zhongwen. Susan hui shuo Zhongwen ma ? 

Susan can speak Chinese. Can Susan speak Chinese? 

To answer a yes/no question which involves the word hui, you say 
hui for ‘yes’ and bii hui for ‘no’. For example: 

A: Amy hui shuo Zhongwen ma? 

Can Amy speak Chinese? 

B: Hui 

Yes. She can. 


A: Xiao Fang hui shuo Yingwen ma? 

Can Xiao Fang speak English? 

B: Bu hui. 

No. He can V. 


2 Difference between yidian and y6u yidian 

In Dialogue 2 of Lesson 1, we had the expression you yidian (a 
little bit). There is no difference in meaning between yidian and 
you yidian: however, yidian is usually used after the verb, and you 
yidian (yi can be omitted here) is used before the verb-adjective. 
For example: 

Ta hui shuo yidian Yingwen. 

verb 

He/she can speak a little bit of English. 

Wo y6u yidian (or ydu didn) lei. 

verb-adjectivc 

Lit. I a little bit be tired. 

I’m a bit tired. 


3 Question word shenme 

When shenme (what) is used in a question, it occurs in the same 
place as where the information required should appear in the reply. 
For example: 

A: Ni jiao shenme? 

Lit. You be called what? 

A: What's your name? 

B: Wo jiao Lin Hong. 

Lit. I be called Lin Hong. 

B: My name is Lin Hong. 

This rule applies to the positioning of all the question words. 

4 Nijiao shenme? 

When you ask a Chinese person NI jiao shenme? (What is your 
name?), you are usually given the full name (i.e. surname + first 
name). If you simply want to find out someone's surname, you 
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ask NT xing shenme? (lit. ‘You are surnamed what?’)- If you want 
to be really formal, you ask NTn guT xing? (lit. ‘You honour¬ 
able surname?’)- The personal pronoun rnn is a polite form of 
ni (you). 


5 Question word na 

Whenever the question word na (also pronounced nei by some 
people) precedes nouns, such as guo (country) in Dialogue 1. it 
means ‘which’. For example: 

NT shi na guo ren? 

noun 

Lit. You be which country person? 

Which country do you come from? 


6 Question word ndli 

The question word nali (where/whereabouts) is used if you already 
know someone’s nationality, but want to find out whereabouts this 
person originally comes from. For example: 

A: NT shi Zhongguo ndli ren? 

Lit. You be China whereabouts person? 

Whereabouts in China do you come from? 

B: Shanghairen. 

Lit. Shanghai person. 

Shanghai. 

Note that both na and IT carry the third tone in isolation. Although 
IT becomes toneless when used with na, it still changes na into the 
second tone in actual pronounciation. 


7 Names of countries 

Names of countries are translated into Chinese arbitrarily. Some 
of them are based on the pronunciation, but others are not. 
Some of them have the word guo (country) in them, but others do 
not. By adding ren (person/pcople) to country/place names, we 
refer to the people who live in that country/place. For example: 


Country/city 


Its people 


Faguo 

France 

Fagu 6 ren 

French 

Deguo 

Germany 

Deguoren 

German 

Aodaliva 

Australia 

Aodaliyare/i 

Australian 

Xlnxllan 

New Zealand 

XTnxIlanren 

New Zealander 

Riben 

Japan 

Ribenre/i 

Japanese 

XTnjiapo 

Singapore 

XTnjiaporen 

Singaporean 

Taiwan 

Taiwan 

Taiwanren 

Taiwanese 

Xiang Gang 

Hong Kong 

Xiang Gangre/i 

Hong Kongese 

YTdafi 

Italy 

Yldalire/i 

Italian 

Lundun 

London 

Lundunre/j 

Londoner 


8 Ways of referring to different languages 

To refer to the language spoken in a particular country, in most 
cases, you can add either wen or yu (language) to the first syllable 
of a country’s name or add hua (speech/talk) to the whole name 
of a country. For example: 


Country 


Its language 


Yingguo 

Britain 

YT ngwen/YT ng>’i//YT ngguo/rud 

English 

Faguo 

France 

Fa went Fa yut Fagud/wr/ 

French 

Deguo 

Germany 

Denwi/Deyii/Deguo/wd 

German 

Riben 

Japan 

Ri wenlKxyu! Ribe nhua 

Japanese 

However, this rule does not apply to some countries. For countries 


such as Italy and Spain, you must add wen. yuor hua to the whole 
name of the country. For example: 

Country Its language 

Yidan Italy Yidkriwen/YidaWyu/YidkUhua Italian 

Xibanya Spain Xibanya wift/XTbanyayu/XTbanyadi/d Spanish 

There are many ways of referring to the (Mandarin) Chinese 
language. These include: Hanyu (literally ‘han language’ since the 
ban Chinese race comprises the vast majority of the popula¬ 
tion); Zhongwen (a more formal term); Zhongguohua (a less 
formal term); Putonghua (lit. ‘common speech’, which is the 
Modern Standard Chinese); Guoyu (used in Taiwan, lit. ‘national 



language’ as opposed to regional dialects); and Huayu (used 
among Chinese communities abroad, hua is another adjective for 
‘Chinese’). However, Chinese people realize that the terms most 
commonly used by Chinese-language learners are Zhongwen and 
Putonghua. 

9 Use of zhidao 

The verb zhidao (to know/to be aware of) is mostly used to talk 
about things you know or people you know of but not personally. 
It can be followed by a noun phrase or a sentence. For example: 

Ni zhidao ta jiao shenme ma? 

Lit. You know he/she be called what [question word)? 

Do you know what he/she is called? 

Wo bu zhidao ni shi na guo ren. 

Lit. I not know you be which country person. 

I don’t know which country you come from. 

Compare the sentence order of ta jiao shenme and ni shi na guo 
ren after the verb zhidao to that of the questions Ta jiao shenme? 
(What is he/she called?) and Ni shi na guo ren? (Which country 
are you from?) in Notes 3 and 5 above. You will notice that the 
sentence order is exactly the same. 

10 Polite talk nali, nali 

It is part of Chinese culture to be over-modest. When a person is 
complimented, he/she is supposed to deny the compliment. One 
of the expressions used on such occasions is nali. meaning ‘not at 
all’ or ‘not really’ and it is usually repeated. Another way of 
responding to a compliment is simply to deny what has been said. 
For example: 

A: Nide Zhongwen hen hao. 

A: Your Chinese is very good. 

B: Bu hao, bu hao. 

B: Not good, not good. 


Look at the maps and match the number of each country/region 


with the corresponding Chinese 
each name into English: 

(a) Ribfin 

(b) F3gu6 

(c) D6gu6 

(d) Aodaiiy* 

Exercise 2 

Give the Chinese terms for the 
countries/places: 

(a) Britain 

(b) America 

(c) China 

(d) Italy 


name listed below. Then translate 

(e) Xiang Gang 

(f) Xlnxiian 

(g) Xlnjiapd 

(h) Yidaii 


people who live in the following 


(e) Taiwan 

(f) Hong Kong 

(g) Australia 

(h) Japan 
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Exercise 3 

Give the Chinese terms for the language(s) spoken in the following 
countries/places: 

(a) Britain (e) Taiwan 

(b) America (f) France 

(c) China (g) Hong Kong 

(d) Italy (h) Japan 


Exercise 4 

You meet a Chinese person for the first time. What do you say to 
her if you want to find out the following? 

(a) her name 

(b) whereabouts she comes from 

(c) whether she speaks English 

Exercise 5 

Fill in the gaps using yidian or you vidian: 

(a) Amy shu6_Zhongwgn. 

(b) John_lbi. 

(c) Wdng Lin_bu gaoxing. 

(d) XiSo LI xiSng he_kafei. 


Exercise 6 

Complete the other half of the exchange: 

(a) A:_? 

B: W6 shi MSigudren. 

(b) A:_? 

B: Ta shi Bdijlngren. 

(c) A: Nide Zhbngw6n hen hao. 

B:_( Not really .) 

(d) A: NT hui shuo Riw£n ma? 

B:_ (No, I can’t.) 
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Exercise 7 

Translate into Chinese: 

(a) Do you know which country Amy comes from? 

(b) I cannot speak English. 

(c) She is not Japanese. 

(d) I don't know what he is called. 

Dialogue 2 

Ni dud da le? How old are you? HI 

Amy and Xiao Fang get on very well with each other. The conver¬ 
sation becomes more personal 

Amy: Xiao F3ng, nl jin nian dub da le? 

Xiao Fang: W6 sSnshf&r sui le. 

Amy: Zhen de? NI kanshangqu zhlybu fershfwti sui zu6y6u. 

Xiao Fang: Gubjiang. NI duo da le? 

Amy: W6 drshiyl. 

Xiao Fang: NT zh5n nianqlng. Zh6mc shufx wb ylnggai shi L3o 
F3ng. 

Amy: Bu diii. bu dui. NT shi ‘Xiao Fang*. 

(five minutes before the train arrives at Beijing, they say goodbye ) 
Xiao Fang: Rdnshi nT, w6 hbn gaoxing, Amy. 

Amy: W6 y6 shi, Xi3o Fang. 

Xiao Fang: Zaijian, Amy. 

Amy: Zaijian, Xiao Fang. 

Amy: Xiao Fang, how old are you this year? 

Xiao Fang: Fm thirty-two. 

Amy: Really? You look only about twenty-five. 

Xiao Fang: I’m flattered. How old are you? 

Amy: Fm twenty-one years old. 

Xiao Fang: You are really young. In that case, / should be ‘old 
Fang’. 

Amy: No, no. You are ‘young Fang’. 

(five minutes before the train arrives at Beijing, they say goodbye) 
Xiao Fang: Fm so pleased that I met you, Amy. 

Amy: Me too, Xiao Fang. 

Xiao Fang: Goodbye, Amy. 

Amy: Bye, Xiao Fang. 




Vocabulary 


12 Numbers 


jin nian 
duo 
da 
le 

sanshPer 

sui 

/hen de? 

kanshangqu 

zhiyou 

zudyou 

guojiang 

ershiyi 

/hen 

nianqing 

zheme shud 

yinggai 

dui 

bii dui 
r&nshi 
w6 yi shi 
zaijian 


this year 
how 

to be old/to be large/to be big/large/big 

(grammar word, see Note 13) 

thirty-two 

years old 

really? 

to appear/to seem/to look 
only 

about/approximate [lit. ‘left right') 
to be flattered {lit. ‘over-praising’) 
twenty-one 
really 

to be young/young 

in that case {lit. ‘so speak’) 

should/ought 

to be correct/correct 

to be incorrect/incorrect 

to know [somebody]/to get to know [somebody) 
me too/same here [/</. ‘I also am’] 
goodbye {lit. ‘again meet') 


Notes to Dialogue 2 

11 Niduo dd le? 

This question is used to ask about an adult’s age. Generally, 
Chinese people (including women!) are not offended by the ques¬ 
tion NT duo da le? (How old are you?). When the verb-adjective 
da (to be big/old) is used in this context, it refers to someone’s 
age, not their size. The word lao (to be old) we learnt in Lesson 
1 is not appropriate here because NT duo Ido le? implies that the 
person being asked does look very very old. 


0-9 


10-19 


20-29 


ling 

zero 

shi 

ten 

ershi 

twenty 

yi 

one 

shiyl 

eleven 

ershiyi 

twenty-one 

er (Hang) 

two 

shTer 

twelve 

ershi’er 

twenty-two 

san 

three 

shisan 

thirteen 

ershisan 

twenty-three 

% 

SI 

four 

shisi 

fourteen 

ershisi 

twenty-four 

wu 

five 

shiwu 

fifteen 

ershiwu 

twenty-five 

litl 

six 

shiliii 

sixteen 

ershiliu 

twenty-six 

q* 

seven 

shiqi 

seventeen 

ershiqi 

twenty-seven 

ba 

eight 

shiba 

eighteen 

ershiba 

twenty-eight 

jiu 

nine 

shijiu 

nineteen 

ershijiu 

twenty-nine 


Numbers 30, 40, etc. ... 90 are formed by adding shi (ten) to san 
(three), si (four), etc. . . . jiu (nine). Thus we have: sanshi (thirty), 
sishi (forty), wushi (fifty), etc. The numbers 31-9, 41-9, etc., use 
the same principle as 21-9 above. An apostrophe (’) is used to 
mark the break between two syllables whenever there is ambiguity 
in pronunciation. Thus we have shfer (twelve) instead of shier. 

13 Grammar word le 

This grammar word le (also called ‘past particle’) in this context 
suggests a change of state. For instance, when someone says Wo 
ershiyi sui le (I'm twenty-one years old), the speaker means that 
he/she has already become twenty-one (both sui and le can be 
omitted, but sui must be used if the age is less than ten). For 
example: 

Mary sanshiba. or Mary sanshiba sui. Mary is thirty-eight. 
LTnlin wu sui. Linlin is five. 

Note that (a) le must be used in the question NT duo da lei (How 
old are you?): and (b) in telling one’s age, the verb shi (to be) is 
not used. 

14 Use of kanshangqu 

The usage of the verb kanshangqu is very similar to the English 
verbs ‘to look’, ‘to appear’ or ‘to seem’ when they are used in 
affirmative sentences. For example: 
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Xiao Fang kanshangqu hen nianqing. 

Xiao Fang looks very young. 

NT kanshangqu you yidian lei. 

You look a little tired. 

To negate the above two sentences, put the negation word bii after 
the verb kanshangqu and before the adjective. For example: 

Xiao Fang kanshangqu bu tai gaoxing. 

Lit. Xiao Fang look not too happy. 

Xiao Fang does/i 7 look very happy. 

15 Use of zudyou 

When this phrase is used after numbers, it means ’about' or 
‘approximately’. For example: 

Zhang jlngli sishi zudyou. 

Lit. Zhang Manager forty about. 

Manager Zhang is about forty. 

16 Polite talk gubjidng 

The expression guojiang (to be flattered), which is often repeated 
(e.g. guojiang. guojiang), is used on similar occasions to the phrase 
nali, nali (not really/not at all) we saw in Dialogue 1. It is another 
way of responding to a compliment. For example: 

A: NT kanshangqu hen jingshen. You look very smart. 

B: Guojiang, guojiang. I’m flattered. 

17 Use of rdnshi 

Earlier in Note 9, we saw the verb zhidao (to know). Renshi is 
another verb meaning ‘to know', except that in this case it is ‘to 
know somebody personally'. Let us compare these two verbs: 

NT renshi Wang Lin ma? Do you know Wang Lin? 

Wo bu zhidao ta renshi Amy. I didn't know that she knows Amy. 

Note (a) between zhidao and ta renshi Amy (she knows Amy), 
there is no link word equivalent to the English word ‘that'; and 
(b) you can say Wo zhidao Zhang Youde, which means that you 
have heard of this person, or you know who he is, but you may 
not know him personally. 
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18 Topic structure 

It is very common, but not essential, in the Chinese language to 
put the topic of the sentence first. For example: 

Renshi nh wo hen gaoxing. 

topic 

Lit. To know you, I very be pleased. 

I'm very pleased to have met you. 

Lai Zhdngguo, wo hen gaoxing. 

topic 

Lit. To come to China, I very be happy. 

I'm so happy that I’ve come to China. 


Exercises 

Exercise 8 

Describe Amy and Fang Chun - the two characters in this lesson 
(e.g. their nationality, age, etc.). 

Exercise 9 

Complete the other half of the conversation: 

(a) A: NIde Zhongw^n hdn h3o. 

B:_( Not really). 

(b) A: Bill duo d* le? 

B:_( about 30). 

(c) A: David shi Meiguor^n. 

B:_ (Incorrect). Ta shi YTnggu6r<3n. 


Exercise 10 


Fill in the blanks using renshi (to know somebody) or zhidao (to 
know something): 


(a) W6 bu_ta hui shuo Zhongwen. 

(b) Xi5o Fang_Amy. 

(c) Ta bu_Amy shi na guo r6n. 

(d) W6 hen xiSng_Xi5o Fang. 
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Exercise 11 

Turn the following sentences into questions regarding the under¬ 
lined parts (the underlined part is the information you wish to 
obtain): 

Example: Amy shi M6igu6r6n. -» Amy shi n5 gu6 r£n? 

(a) Ta ji&o Fang Chun. 

(b) Xi3o Fang shl Bgij lngrg n. 

(c) Amy jin nidn drshiyl sui. 

Exercise 12 

Translate into Chinese: 

(a) She doesn't look very happy. 

(b) Simon looks very young. 

(c) You look a little tired. 

Characters 




1 Learning to write: 

(a) W6 shuo Zhongwen (I speak Chinese) 

There are four characters in this sentence and you will be pleased 
to know that wc already learnt one of them in Lesson 1 (zhong in 
Zhongguo). This is how they should appear in boxes: 

rr~i 

m 

wo shuo zhdng wen 

Now let us write wo (I/me) first. It has seven strokes, which are 
written in the following order: 

33 S3 3E 

1 2 3 4 5 6 
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7 

The verb shuo (to speak/to say) has two parts and consists of nine 

% 


strokes in total. The left part, y , is called the ‘speech radical' 

which is used to form many characters concerned with speech and 
language. Let us see how shuo is written: 



/ O 7 

Since you already know how to write zhong in Zhongwen (Chinese 
language), let us move on to wen, which consists of only four 
strokes: 



12 3 4 


(b) Xiexie (Thank you) 

The two characters representing xiexie are exactly the same. This 
is how they should appear in boxes: 
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The character xie, although appearing to consist of three parts, is 
treated for descriptive purposes as having two parts. The left part 

is a ‘speech radical*, and the right part , pronounced she. 

means ‘to fire (e.g. an arrow)'. However, when you write this 
character, you must think of it as having three blocks. Each block 
takes up approximately the same space, which in total results in 
twelve strokes. These twelve strokes are written in the following 
order: 



1 2 3 4 5 6 



7 8 9 10 11 12 


2 Recognize the following sign 

The first sign we are going to try to recognize is Beijing since this 
may be one of the first Chinese signs that greets your eyes when 
you arrive at Beijing Airport. Literally, Beijing means ‘north 
capital*. The characters look like this: 



bei jlng 

Congratulations! Now you know more than a dozen Chinese char¬ 
acters, and you even know how to write some of them. 
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Reading/listening comprehension 

1 Read the following dialogue, and try to answer the questions 
below. If you have the recording, listen to it first (try not to look 
at the script) and then answer the questions in English. 

Two Chinese people, Meixin and Zhongtao are talking about 
someone 

M£ixTn: N1 rdnshi Oliver ma? 

Zh6ngtao: R£nshi. 

M£ixTn: Ta shi n5 gu6 rdn? 

ZhGngtao: YTnggu6r6n. 

M6ixTn: Ta hui shuo Zhongwen ma? 

ZhOngtao: Hui shuo yldifin. 

MEixTn: NI zhldao ta du6 da le ma? 

Zh6ngtao: Bii zhldao. NI xiSng rfcnshi ta ma? 

MEixTn: Tai xi5ng le. 

Questions 

A Does Zhongtao know Oliver? 

B Which country is Oliver from? 

C Does Oliver speak Chinese? 

D Does Zhongtao know how old Oliver is? 

E Does Meixin want to meet Oliver? 

2 Read aloud the following phrases or words and add on the 
correct tone marks to reflect the change of tones in actual speech. 
If you have the recording, listen to it first, and then add on the 
correct tone marks. Just to remind you: (“) first tone; ( ) second 
tone; ( w ) third tone; (') fourth tone. 

(a) xiexie (thank you) (b) bu zhidao (do not know) 

(c) bu dui (incorrect) (d) Yingguoren (British) 

(e) shuo Zhongwen (speak Chinese) (f) tai hao le (wonderful) 

(g) zaijian (goodbye) (h) wo ye shi (me too) 
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3 Zai gongsi de 
juhu'i shang 

At a company party 


By the end of this lesson, you should be able to: 

• exchange greetings in a more sophisticated way 

• use some time-related phrases 

• use question words nar (where) and sh£i (who) 

• use le to indicate a past action or an action which has 
taken place 

• use some measure words 

• negate some verbs with m6i ydu 

• write more characters and recognize two useful signs 
and some numbers 


Dialogue 1 

Z&nme yang? How are you? 


Rachel and Shulan are very good friends as well as knowing each 
other through business. Rachel also knows Shulan's husband, 
Yanzhong. They have not seen each other for two years. They are 
so pleased to see each other again at a business party in Taibei, 
capita! of Taiwan 


Rachel: 

ShulAn: 

Rachel: 

ShulAn: 

Rachel: 

ShOlAn: 


Shul3n, hao jiu bu jian. NT z6nme yang? 

W6 h6n hao. NT hao ma? NT kanshangqu y6u yidian lei. 
W6 shl h£n l&i. ZuTjTn w6de gongzub hdn mang. 
Yanzhong zSnme yang? 

Hai hao, xi£xie. la zuotian chumen le. 

Oil nar le? 

Mdigud. Xia ge xlngql huilai. NTde nan pengyou lai le 
ma? 



Rachel: Lai le . . . 

(at this very moment, Stuart, Rachel's boy-friend, passes by) 
Rachel: Stuart, rang w6jieshao ylxia. Zh£ shl w6de hao pdngyou 
Shulan. Shulan, zhb shi w6de nan pengyou Stuart. 
Stuart: NT hao, Shulan. Rachel chang shuoqi nT. 

Shulan: NT hao, Stuart. W6men zhongyu jianmian le. 



Rachel: 

Shulan: 

Rachel: 

Shulan: 

Rachel: 

Shulan: 

Rachel: 


Shulan, / haven't seen you for ages. How are you? 

I’m very well. Are you well? You look a little tired. 

I am tired. I've been very busy with work recently. How 
is Yanzhong? 

Fine, thanks. He went away yesterday. 

Where has he gone? 

America. He's coming back next week. Has your boy¬ 
friend come with you? 


Yes . . . 


(at this very moment, Stuart, Rachel’s boy-friend, passes by) 
Rachel: Stuart, let me introduce you to my good friend, Shulan. 

Shulan, this is my boy-friend, Stuart. 

Stuart: Hello, Shulan. Rachel is always talking about you. 
Shulan: Hi, Stuart. We meet at last. 
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Vocabulary 


hao 

very 

f • v 

j.U 

long (as of time) 

bu jian 

not see 

zenme 

how 

Zenme yang? 

How are you?/How are things? 

shi 

(emphatic word] 

zuijin 

recently 

gongzuo 

work/to work 

mang 

to be busy/busy 

hai hao 

to be all right/to be fine 

zuotian 

yesterday 

ta 

he/she 

chumen 

to be away/to go away 

qu 

to go/to go to 

nar 

where 

xia ge 

next 

xingqi 

week 

liuilai 

to return [lit ‘return come'] 

nan 

male 

pengyou 

friend 

rang 

to let/to allow 

jit'shao 

to introduce 

yixik 

[see Note 9] 

cluing 

often/always 

shuoqi 

to mention/to talk (shuoqi in connected speech] 

women 

wc/us 

zhongyu 

finally/at last 

jianmian 

to meet 

Notes to Dialogue 1 

1 Hao jiu bu ji&n 1 

This is a very common expression to be used if you have not seen 
someone for a long time. Literally, the phrase means ‘very long no 
see'. The word hao, although the same hao as in ni hao (hello), in 1 

this instance means ‘very' and is used as an adverb. There is an 1 

element of informality as well as exaggeration when hao is used 

to mean ‘very’ ■ 



Wo hao lei. I'm so tired. 

Ta hao gaoxing jiandao ni. He is so happy to see you. 


2 Zenme yang? 

The greeting expression NT zenme yang? (How are you?/How are 
things?) is used very often among colleagues and friends, basically 
people who know each other. It is one of those phrases which arc 
difficult to analyse grammatically. Let us concentrate on its usage. 
If the question is aimed at the person you are speaking to, m (you) 
is usually omitted. If you enquire about someone or something, 
you must place that person or thing at the beginning of the ques¬ 
tion. For example: 

Side nan pengvou zenme yang? How is your boy-friend ? 
Tianqi zenme yang? How is the weather ? 

In response to the question Ni zenme yang?, you may use some 
of the following expressions: 

Hen hao. Very well. 

Hai hao. Fine. 

Hai bii cuo. Not bad. 

Mama huhu. Just so-so. 

3 Emphatic sh! 

In order to emphasize certain phrases, the word shi (lit. ‘to be') 
can be used before these phrases. Whenever sh! is used for 
emphatic purposes in this book, it will be capitalized to distinguish 
it from ordinary sh! (be). For example: 

Meixin sh! hen mang. Meixin is very busy, 

subject 

Wo shI bii xiang he kafei. I don’t want to have coffee, 
subject 

When emphatic shi is used in sentences with the verb kanshangqu 
(to look/to seem), which we saw in Lesson 2, siii appears after the 
verb. For example: 

Jiajia kanshangqu shi hen nianqing. 

verb 

Jiajia does look very young. 


Bu tai hao. Not very well. 
Bu hao. Not well. 

Hen zao. Terrible. 
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Note that this rule does not apply to sentences where the word shi 
(to be) is used in the first place. Thus you cannot say Wo sni shi 
YIngguoren (another emphatic word has to be used in this case, 
see Note 19 below). 

4 Use of mang 

When the English sentence ‘She is busy with work' is translated 
into Chinese, it becomes ‘Her work is busy'. For example: 

Shuldn de gdngzud hen mang. 

Lit. Shulan's work very be busy. 

In such cases, the word de can be omitted. If you are asked to 
specify what you are busy with, you can put such information after 
mang. For example: 

A: NT zuijin mang shenme? 

Lit. You recently be busy what? 

A: What have you been busy with recently? 

B: Mang gdngzud. 

Lit. Busy work. 

B: Busy with work. 

5 Time-related phrase 

In Chinese, time-related phrases (e.g. ‘next week', ‘today’) are 
placed either at the beginning of a sentence or before the verb. 
For example: 

Jonathan xid ge xingqi lai Taiwan. 

Lit. Jonathan next week come to Taiwan. 

Jonathan is coming to Taiwan next week. 

Xid ge xingqi , Yanzhong qii Ylngguo. 

Lit. Next week, Yanzhong go to Britain. 

Yanzhong is going to Britain next week. 

Note that when the time-related phrase such as xia ge xingqi (next 
week) is used, the context itself makes it very clear that it is a 
future event we are talking about. This sentence order applies to 
questions as well (see Note 6 below). 


6 Question word nar 

In Note 5 of Lesson 2. we saw the question word na (which). The 
same word also means ‘where’. When na means ‘where’, it is spelt 
with an r at the end, i.e. nar, and hence pronounced with the tongue 
rolled up a little. As with shenme (what) and nali whereabouts) 
which we saw earlier, nar is also placed where the information 
required should appear in the reply. For example: 

A: NT xia ge xingqi qii nor? 

Lit. You next week go where? 

A: Where are you going next week? 

B: Wo xia ge xingqi qii Fagud. 

Lit. I next week go France. 

B: I’m going to France next week. 

7 More on le 

In Note 13 of Lesson 2, we saw one usage of the particle le (in NT 
duo da le?). Here, in Dialogue 1, le is added after some verbs to 
indicate that an event happened in the past (especially when a 
time-related phrase such as ‘yesterday’ is used). For example: 

Rachel zuotian chumen le. Rachel went away yesterday. 

Ta qii nar le ? Where did she go? 

[she may be back already) 

Depending on the context, especially when no time-related phrases 
are used, le can either indicate a past event or an event which has 
happened and is still happening: 

Rachel chumen le. Rachel has been away, [she is still away] 

Ta qii nar le? Where has she gone ? [she is still away) 

If there are other words/phrases (i.e. objects) after the verb, and 
they are not very long, le can be placed either after the verb or 
after the object. For example: 

Meixin qii Taiwan le. or Meixin qii le Taiwan. 

Depending on the context, these two sentences can either mean 
‘Meixin went to Taiwan’ or ‘Meixin has gone to Taiwan'. Note that 
le cannot be added to every verb. 
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8 Omission of the personal pronoun 

The personal pronoun Ta (he) is omitted from the following two 
sentences in Dialogue 1: Qii nar le? and Xia ge xingqi huilai. The 
complete sentences should be Td qii nar le? and Td xia ge xingqi 
huilai. The omission of personal pronouns (e.g. T. *you\ he/she*) 
is very common in the spoken language if they can be easily 
inferred from the context. 

9 Use of yixia 

The word yixia does not have any specific meaning in this context 
except that it softens the abruptness of Rang wo jieshao . . . (Let 
me introduce . . .). Without the use of yixia, it sounds very bossy 
and tactless. 

10 Difference between ji&nmian and jiandao 

We saw earlier in Lesson 1 the verb jiandao in Hen gaoxing jiandao 
m (Very pleased to meet you). Here, we have the sentence Women 
zhongyu jidnmidn le (We meet at last). The main difference 
between the two verbs lies in their usage: 

X + jiandao + Y 

two or more than two people + jidnmidn 
For example: 

Shulan /nothin jiandao le Stuart. 

Shulan met Stuart yesterday. 

Women xia ge xingqi jidnmidn. 

We are going to meet next week. 


Exercises 

Exercise 1 

Solve the problems: 

(a) You have not seen a Chinese friend of yours for a long time, 
and you have just bumped into him. What do you say? 
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(b) You want to introduce your good friend Amy and your Chinese 
friend Xiao Lin to each other. What do you say? 

Exercise 2 

Use emphatic shi to rewrite the following sentences, and then trans¬ 
late them into English: 

(a) John bu t&i mang. 

(b) Shulan de gongzud h£n mang. 

(c) W3ng Lin k&nshangqu ting 15o. 

Exercise 3 

Translate into Chinese: 

(a) A: Where did you go yesterday? 

B: I went to London. 

(b) A: Where arc you going next week? 

B: China. 

(c) A: Where has Yanzhong gone? 

B: He's gone to America. 

Exercise 4 

Place le in an appropriate place in the following sentences, and 
then translate them into English: 

(a) Andrew qu MSigud. 

(b) Elena he kafei. 

(c) Zuotian Xlnhdng shuoqi Tianyl. 

Exercise 5 

Fill in the blanks using jiandao or jianmian: 

(a) Shulan zhongyu_le Stuart. 

(b) Tamen xi& ge xingqi_. 

(c) Rachel h6 ('and') Shulan zu6tian_le. 

(d) W6 bu xiSng___ Zhang Ping. 
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Dialogue 2 

Ta jiehun le ma? Is he married? CD 


Later at the party, a colleague of Sh ulan’s, Lin Fang (female), chats 
with Shulan 


LIn Fang: Shulan, nk liSng ge rdn shi sh6i? 

ShulAn: Ncin de ji&o Stuart. Shi WP gongsl de fu jlngll. 

LIn Fang: 'll zhen shuai. Ni zhldao ta jiehun le ma? 
ShOlAn: Mdi y6u jiehun. Bugub, ta y6u nu p^ngyou le. 

LIn Fang: Ai! Zhen kfixl. 

ShulAn: W&ishdnme? 

L(n Fang: Mdi shdnme. N& ge nu de shi shdi? 

ShOlAn: 'll jiu shi Stuart de nu pdngyou. 'll ji&o Rachel. 


Lin Fang: 
Shulan: 

Lin Fang: 
Shulan: 
Lin Fang: 
Shulan: 
Lin Fang: 
Shulan: 


Shulan, who are those two people? 

The man is called Stuart. He is the deputy manager of 
WP company. 

He is really smart. Do you know if he is married? 

No, he isn't. But he’s got a girl-friend. 

What a shame! 

Why? 

Nothing. Who is that woman? 

She is Stuart's girl-friend. She’s called Rachel. 


Vocabulary 


na 

that [see Note 12) 

liang 

two 

ge 

[measure word, see Note 11) 

shei 

who 

gongsl 

company 

fu 

deputy/vice 

jingli 

manager 

shuai 

to be smart 

jiehun 

to be married 

mei you 

not 

buguo 

however/but 

you 

to have 

nu 

female 

% • 

ai 

[exclamation word) 

zhen kexi 

what a shame/pity! [lit. “really pity') 


weishenme 
mei shenme 

v 

na ge nu de 
jiu 


why 

nothing [lit 'not anything'] 
that woman 
[emphatic word] 


Notes to Dialogue 2 

11 Measure word 

Discussing quantities of things in Chinese can be a little complicated 
in that a measure word must be used between a number and its 
noun. Measure words are also used between zhc/na (this/that) and 
its noun. In Lesson 1, we actually came across one measure word bei 
in yi bei kafei (one cup of coffee). Different categories of nouns 
require different measure words. For instance, ge is used for human 
beings whereas tou is used for pigs, cattle, etc. and tiao is used for 
fish, rivers, etc. For example: 

Wo renshi san ge Yinggu6r£n. 

number measure word noun 
I know three British people. 

Ta you ershi tdu zhu. 

number measure word noun 
He has twenty pigs. 

At this stage, if you cannot remember which measure word goes 
with which category of nouns, use ge instead. Please also note that 
the measure word ge, which carries the fourth tone in isolation, 
becomes toneless when used in a phrase or sentence. More measure 
words will be introduced as we progress in the book. 

12 Use of pronoun na 

When na or zhe is followed by the verb shi (to be), they mean 
'that* or ‘this* respectively and function as subjects. For example: 

NdJZh 'e shi wode kafei. That/This is my coffee, 
verb 

When na or zhe precedes nouns, or numbers plus nouns, measure 
words such as ge must be used. Whenever the number is yi (one), 
it is almost always omitted. So na yi ge ren becomes na ge ren 
(that person). When na (sometimes pronounced nei) is followed 
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by numbers other than one plus measure words, it means ‘those’. 
This rule also applies to the pronoun zhe (which can be pronounced 
zhei here). For example: 

na/zhe ge Meiguoren that/this American 

na san bei kafei those three cups of coffee 

zhe son bei kafei these three cups of coffee 

Remember that na (that) has the fourth tone whereas na (which) 
has the third tone. 

13 Use of liSng 

When you count, the number to use for two is er. However, if you 
want to say ‘two somethings’, you should almost always use liang 
instead. For example: 

liang bei kafei two cups of coffee 

Hang ge Beijlngren two Beijing people 

14 Changing adjectives to nouns by adding de 


Adjectives such as nan (male) and nii (female) can be changed into 
nouns by adding de after them. Thus we have: 


Adjective 


Noun 


nan 

w 

male 

nan de 

A A 

man 

nii 

female 

nii de 

woman 

lao 

old 

lao de 

the old one 

xiao 

young/small 

xiao de 

the young/small/little one 


Note that we can also add the word ren (person/people) after nan 
and nii to form nouns nan ren (lit. ‘male person ') for ‘man’ and nii 
ren (lit. ‘female person') for ‘woman', which arc more formal than 
nan de and nii de. On public signs, nan means ‘men’s toilet’, and 
nii means ‘women’s toilet'. See the character section at the end of 
this lesson. 

15 Linking two nouns with de 

Another use of de is to link two nouns, the first being subordinate 
to the second. It is equivalent to the English word ‘of or apos¬ 
trophe plus ‘s’. For example: 



gongsi de jingli 

company's manager/the manager of the company 

Rachel de nan pengyou 

Rachel's boy-friend 


16 Question word shei 

The question word shei (‘who’) can appear at the beginning or at 
the end of the question depending on how you want your ques¬ 
tion to be structured. For example: 

Shei shi WP gongsi de jingli? 

Lit. Who be WP company's manager? 

WP gongsi de jingli shi shiLl 
Lit. WP company's manager be who? 


17 Negation word mei y6u 

So far, we have been using bii to negate adverbs, verb-adjectives, 
and verbs for present and future events. Another important nega¬ 
tion word is mei you (you is often omitted). It is mainly used to: 
(a) indicate that an action has not taken place; (b) indicate that an 
action did not happen; and (c) negate the verb you (to have). You 
must never use mei to negate an adverb or a verb-adjective. It is 
only verbs (i.e. ‘doing words') which can be negated by mei or mei 
you. Simply add mei or mei you before the verb. With the verb 
you (to have), just add mei in front of it. For example: 

Zuotian wo mei ydu qu Liindun. I did// 7 go to London yesterday. 
Stuart mei you lai. Stuart has n't arrived. 

Wu Hai mei you nan pengyou. Wu Hai has//7 got a boy-friend. 

Remember: whenever mei or mei you is used, le is usually not 
used. Le can only be used together with mei you when you want 
to indicate that you had something before but now it is running 
out. For example: 

Wo mei you kafei le. I've run out of coffee. 

Kafei mei you le. Coffee is running out. 

Another thing to notice is that there are no equivalent Chinese 
words to the English words ‘a' and ‘the’. 
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18 Pronoun shenme 

Earlier in Lesson 2, we saw shenme (what) used as a question 
word. Shenme can also be used as a pronoun meaning ‘anything’ 
and it is usually used with the negation word mei to form nega¬ 
tive sentences. For example: 

Wo mei shud shenme. 

I didn’t say anythingJl said nothing. 

la mei lie shenme. 

He didn’t drink anything.! He drank nothing. 

19 Emphatic word jiu 

In Note 3 of Dialogue 1 above, we mentioned that sentences with 
the verb shi (to be) cannot be emphasized by the emphatic word 
sill. The correct word to use in such cases is jiu. Simply add jiu in 
front of shi. For example: 

Wo jiu shi Kan Qian. 

I am Kan Qian, [often used on the telephone] 

Ta jiu shi gongs! de jingli. 

She is the manager of the company. 

Exercises 

Exercise 6 

Referring to the two dialogues in this lesson, answer the following 
questions in Chinese: 

(a) Shuian rfcnshi Rachel ma? 

(b) Rachel rtinshi Lin Fang ma? 

(c) Rachel ji£hun le ma? 

(d) Shdi shi Stuart? 

Exercise 7 

Translate into Chinese using appropriate measure words: 

(a) fifteen American people (b) two Chinese people 
(c) three men (d) eight cups of coffee 

(e) four good friends 
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Exercise 8 

Complete the other half of the conversation: 

(a) A: NI y6u kafei ma? 

B:_( Yes, 1 have.) 

(b) A: Kevin y6u nu pengyou ma? 

B:_ (No, he hasn’t.) 

(c) A: Wdbu hui shu6Y!ngw£n. 

B:_( What a shame!) 

Exercise 9 

Turn the following sentences into questions regarding the under¬ 
lined parts, which is the information you wish to obtain: 

Example: TH jiao T5ng Shflia n. -» T& jiao shinmel 

(a) Y£nzh6ng qu M&igu6 le. 

(b) Stuart shi WP gongs! de fu jingli. 

(c) Shuian shi Zh6nggu6r£n. 

(d) W6xia ge xingq! qh Taiwan. 

Exercise 10 

Use mei (you) or bu to negate the following sentences, then trans¬ 
late them into English: 

(a) W6xia ge x!ngq! qu Zhonggu6. 

(b) Jane ji6hun le. 

(c) Xi3o Fang y6u Yidaii kafei. 

(d) Wang Ping r^nshi M6ix!n. 

(e) Zudtian wdmen qu le Lundun. 

(f) W6 xiSng he kafei. 

Exercise 11 

Fill in the blanks using emphatic words jiu or SHl: 

(a) Stuart_shi Rachel de nan pengyou. 

(b) Ta_m6i qu Zhonggud. 

(c) MSixTn kanshangqu_hdn nianqlng. 

(d) N!_shi Lin Fang ma? 
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Characters 

1 Learning to write: 

(a) Pronouns ta (he) and ta (she) 

First of all, there is a difference between the characters for ‘he* 
(ta) and ‘she’ (ta). The difference is in the left part, whilst they 
share the same right part: 

ta he 

1 2 3 4 5 

ta she 

1 2 3 4 5 6 

As you can sec, the male ta has the ‘person radical' “f and the 
female ta has the ‘woman radical’ 

(b) Verbs qu (to go) and lai (to come/arrive) 

qu 

lai 

(c) Yes/No question word ma and short answers 
Shi de (Yes) and Bu shi (No) 

ma 

1 2 3 4 5 6 

The left part of ma is called the ‘mouth radical’ Q which is pro¬ 
nounced kou when used on its own. Kou is a formal term for mouth’. 
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shi 
de 

1 23456789 

The character shi was introduced in Lesson 6. The left part of de 
is called the ‘white radical* tl • When used on its own, ^7 is 
pronounced bai meaning ‘white’. 

bu 

shi 

12 3 4 

2 Recognizing two important signs 

Below are two important signs to remember: one is nan for ‘men’, 
and the other is nU for ‘women’. We actually learnt how to write 
nU when we were learning the character hao in Lesson 1. These 
two signs are useful to know if you need to use a public toilet: 



nan nii 


3 Recognizing numbers: 



yi er san si wu 

one two three four five 











JIU 

nine 


seven 


Convert the following pinyin into characters 

(a) nii ren (woman/women) 

(b) Zhongguoren (Chinese person/people) 

(c) m hao (hello) 

(d) wo shud Zhongwen (I speak Chinese) 


Reading/listening comprehension n 

Read the following passage carefully, and then write ‘true’ or ‘false' 
next to the sentences below. If you have the recording, listen to 
the passage first (try not to look at the script) and then write ‘true* 
or ‘false’ next to the sentences below: 

W6 ji&o Zhu Min. W6 shi Zhonggudren. W6 y6u yl ge 
YInggu6 pdngyou. Ta ji5o Heather. Heather jitShun le. Tade 
zh^ngfu ji&o Joe. Heather kUnshangqu hCn ni^nqlng. la 
jlnnidn sishf sui zudybu. Joe wushi sui zu6y6u. Xi& ge xTngql 
tamen qCi Zhonggud. 


Vocabulary 


husband (same as the word for ‘Mr') 
and 


Questions 


A Zhu Min shi Zhonggudrdn._ 

B ZhQ Min ydu san ge YTngguo pengyou. _ 
C Zhu Min de YTngguo pengyou jiao Mary 

D Heather kanshangqu bu l£o._ 

E Heather mdi jiehuu._ 

F Joe shi Heather de zh&ngfu._ 

G Heather he Joe zudtian qu le Zhongguo. 


4 Wen shijian 

Asking the time 


By the end of this lesson, you should be able to: 

• tell the time 

• obtain information regarding time 

• use the verb ydu appropriately 

• ask yes/no questions in another way 

• make an appointment 

• apologize 

• attract someone's attention 

• recognize and write more characters 


Dialogue 1 

Ji dian le? A £,7? What's the time? EH 

David, an Australian, and his Malaysian wife , Siti, are visiting 
Shanghai as tourists and staying in a hotel. They arrived very late 
last night, and forgot to adjust their watches to the local time. It is 
now morning. They ask a hotel employee the time and the time at 
which breakfast is served 

David: ZSoshang h&o. 

Hotel employee: ZSoshang h&o. 

David: QIng w£n, xianzai ji di£n 

le? 

Hotel employee: Ba dian shi fen. 

David: Xtexie. 

Hotel employee: Bu xie. 












Siti: Canting ji diSn kaimen? 

Hotel employee: YTjing kaimen le. ZSof&n shi 

cong ql di3n yi k£ dao ba di5n 
b&n. 

David: Hdi y6u fcrshf fenzhong. 

W6men kuai qu ba. 

Siti: H3o de. Hufji&n. 

Hotel employee: Huijian. 



David: 

Hotel employee: 
David: 

Hotel employee: 
David: 

Hotel employee: 
Siti: 

Hotel employee: 
David: 

Siti: 

Hotel employee: 


T'». 

inn***. 

0ft. 

@ a. 


David: Good morning. 

Hotel employee: Good morning. 

David: What's the time now please? 

Hotel employee: It’s ten past eight. 

David: Thank you. 

Hotel employee: You are welcome. 



Siti: What time does the restaurant open? 

Hotel employee: It’s already open. Breakfast is from quarter past 

seven to half past eight. 

David: We've got twenty minutes left. Let's hurry up. 

Siti: OK. See you later. 

Hotel employee: See you later. 


Vocabulary 


zaoshang 


morning 

wen 

0 

to ask 

xianzai 


now 

•v 

J* 

Jl 

how many? 

ba 

A 

eight 
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dian 

A 

o'clock 

shi 

+ 

ten 

fen 

it 

minute [see Note 5] 

canting 

#/T 

restaurant/dining-room 

kaimen 


to be open/to open [lit. ‘open door’] 

yij'ng 

aft 

already 

q> 

■b 

seven 

ke 

* 

quarter 

zaofan 

JMft 

breakfast [lit. ‘early food/mcal’] 

cong . . . dao . . 


from ... to 

ban 

♦ 

half 

hai 


still/also 

ershi 


twenty 

fenzhong 


minute [see Note 5) 

kuai 


soon/quickly/to be quick/to be fast 

huijian 

@SL 

see you later [lit. ‘return meet’) 


Notes to Dialogue 1 

1 Polite way of asking for information QTng w6n . . . 

Early in Lesson 1 (Note 7), we had the word qing (please) used 
to invite someone politely to do something. The same word is used 
in qing wen, which literally means ‘please ask . . .'. This is a polite 
phrase which is used when asking for information or help. It can 
be broadly translated as ‘May I ask . . .?’ or ‘Could you tell me 
. . . please?’ For example: 

Qing wen , ni jiao shenme? 

May 1 ask what your name is? 

Qing wen, ni shi Si fang ma? 

Could you tell me please if you are Sifang? 

2 Telling the time 

To tell the time, the key words are dian (o'clock), fen (minute), 
ban (half), ke (quarter) and cha (lacking/minus). The hour comes 
first, then the minute. For example: 

A 7:10 qi dian shi fen 
B 8:05 ba dian wo fen or ba dian ling wu 
C 9:15 jiu dian yi ke or jiu dian shi wu fen 
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D 10:30 shi dian sanshi fen or shi dian ban 
E 2:45 liang dian sishiwu Jbi or liang dian san ke or san dian 
chd yi ke or san dian cha shi wu 

Note that (a) the minute word fen can be omitted once the minute 
is over ten; (b) if you want to omit the word fen when the minute 
is less than ten, put the word ling (zero) after dian (see B above); 
(c) do not use the word fen when ke or ban is used; (d) use the 
number liang (two) not er in telling the time; (e) to say ‘2:45*, use 
any of the four expressions in (E) above. Because there are no 
terms equivalent to the English abbreviations a.m. and p.m. in 
Chinese, it is either the context or the adding of words such as 
zaoshang ba dian (lit. ‘morning eight o’clock), xiawu liang dian 
(lit. ‘afternoon two o’clock’) or wanshang badian (lit. ‘evening eight 
o’clock’) which enables people to make such a distinction. 

3 J i diSn le? 

The question word ji (how many) is used to ask number-related 
questions and the person who asks the question expects a small 
number. The literal translation for Ji dian le? is very awkward. It 
is something like ‘How many o’clock already?’ (as le indicates that 
something has already happened). The best thing to do is simply 
to remember that JT dian le? is the equivalent of the English ‘What 
time is it?’ or ‘What’s the time?’ In answering the question, you 
can say the time with or without le. For example: 

A: Qing wen, ji dian lei A: What time is it, please? 

B: San dian sanshi wu. B: It’s three thirty-five. 

Note that there is no Chinese equivalent of ‘It is . . .’ to be used 
before the time. 

Similar to other question words, ji occurs in the place where the 
information required in the reply should appear. For example: 

A: Canting y/dian kaimen? 

Lit. Restaurant what time open? 

A: What time does the restaurant open? 

B: Canting ?/dian kaimen. 

Lit. Restaurant seven o’clock open. 

B: The restaurant opens at seven. 

Note that (a) the phrase indicating the time always occurs before 
the verb; and (b) no extra word like at in English is needed 
before the time. 
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4 Use of yTjing . . . le 

If you use yijing (already) before some verbs or verb-adjectives, 
you must use le in the same phrase/sentence. Put le at the very 
end of the phrase/sentence. However, the word le can be used 
without yijing to indicate that an event has already happened. For 
example: 

Ta yijing wushi sui le. 

He is fifty already. 

Jane yijing qii Zhongguo le. 

Jane has already gone to China. 

Jane qii Zhongguo le. 

Jane went to China./Jane has gone to China. 

5 Difference between fen and fenzhong 

The word fen is only used when telling the time, whereas fenzhong 
is used as a unit of time when referring to the length of time. 

For example: 

Xianzai shi liang dian shi Jen. 

It’s ten past two. 

Wo you sanshi fenzhong chi w ufan. 

I have got thirty minutes to eat lunch. 

6 Use of kaimen 

The verb kaimen (lit. ‘open door'), meaning ‘to be open’ or ‘to 
open’, is used to refer to the opening time of various shops and 
organizations. You cannot use this verb to say ‘open the coffee jar’, 
for example. That is to say, the verb kaimen cannot take an object. 

For example: 

Canting qi dian kaimen. 

The restaurant opens at seven. 

Xia ge xingqi canting bii kaimen. 

Next week, the restaurant is not open. 
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7 Position of kuai 

When kuai (quickly/soon) is used as an adverb, it is placed before 
verbs in those sentences that ask for help, or that give orders. For 
example: 

A child begs his/her mother: 

NT kuai huflai ba. 

Lit. You soon return please. 

Please come back soon. 

A mother says to a child: 

Kuai yldian chi. 

Lit. Quickly a little eat. 

Eat a bit quickly. 


Exercises 

Exercise 1 


Use the clock faces to tell the time: 



Exercise 2 

Match the times to the clocks: 



1 ba dian ling wu 

2 shfyf dian fershf fen 

3 shffer dian ban 

4 jiu dian yl k& 

5 liang dian sishiwu 

6 si dian cha wu fen 

Exercise 3 

Solve the problem: 

(a) You see a Chinese person early in the morning. What do you 
say to greet him/her? 

(b) You want to find out what time it is. What do you say? 
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(c) You want to ask a Chinese person's name in a polite way. How 
do you phrase your question? 

(d) How many ways can you think of to respond to Xiexie (Thank 
you)? 

Exercise 4 

Fill in the blanks and then translate the sentences into English: 

(a) Zaof&n shi_ (from ) ql di&n_ (to) ba diSn 

b&n. 

(b) Wdmen ydu wii_( minutes ) he kafei. 

(c) _ (Now) shi liu di5n b£n. 

(d) T5_ (already) jidhun le. 

Exercise 5 

Translate into Chinese: 

(a) What time does the restaurant open? 

(b) Do you know what time the restaurant opens? 

(c) Alan is already thirty years old. 

(d) Please come to Britain soon. 

Dialogue 2 

Qii youydng Going swimming D 

David and Siti want to find out if there is a swimming pool in the 
hotel. They first ask a Chinese woman who happens to be sitting 
next to them in the cafe 

David: Ni zhldao zh6 ge Indian ydu yduyting chi ma? 

Chinese: Duibuql. Wd bu zhldao. 

David: Mdi guanxi. 

(they ask a hotel employee later on) 

Siti: Duibuql. NTmdnde Indian ydu yduydng chi 

ma? 

Hotel employee: You H3ng ge. YT ge da de. YI ge xi5o de. 

Siti: Tai h£o le. Ni kdyi g&osu wdkaimen shijian ma? 

Hotel employee: DangrSn kdyi. Da de c6ng zSoshang ql di£n kai 

d&o xi£wu yl di£n. Xi£o de c6ng xiawu san di£n 
kai d&o wSnshang jiu di£n. 
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Siti: Xiexie. David, ni xiSng yduydng ma? 

David: Xi£ng. Bugud, w6 ydu yldiSn e. Zanmen xian 

chi wu fen, h£o bu hSo? 

Siti: HSo ba. J1 dfen chi? 

David: YI di£n, zdnme yang? 

Siti: HSo de. Name, zSnmen si dfen qu youydng, xmg 

ma? 

David: Xing. 

David: #fr3t4t****** , »? 

Chinese: 6. 

David: S ^ ^ • 

Sm: rf****>•? 

Hotel employee: # $ 'f. — ^ A W. 

Sm: Aff T. fcTBHMf**(!#«*? 

Hotel employee: % $ W • A #7 )f -?• _t -fc A ft #! T *— A . 

Siti: DAVID,# «»*’*? 

David: *. T'tt. tfT'tf? 

Sm: JIA't ? 

David: — A» & & # ? 

Sm: ft*? 

David: ft. 


David: Do you know if there is a swimming pool in this 

hotel? 

Chinese: I'm sorry. I don’t know. 

David: It doesn't matter. 

(they ask a hotel employee later on) 

Siti: Excuse me. Arc there any swimming pools in 

this hotel? 

Hotel employee: Yes, there are two. A large one and a small one. 

Siti: Great. Can you tell me the opening hours? 

Hotel employee: Of course I can. The big one is open from seven 

in the morning to one in the afternoon, and the 
small one is open from three in the afternoon to 
nine in the evening. 

Sm: Thank you. David, do you want to swim? 

David: Yes, I do. But I’m a little hungry. Shall we have 

lunch first? 

Fine. What time? 


Sm: 
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David: How about one o'clock? 

Sm: That's fine. In that case, shall we go swimming 

at four o'clock? 

David: OK. 


Vocabulary 


fandian 


hotel 

youydng chi 


swimming pool 

duibiiqi 


I’m sorry/Excuse me 

mei guanxi 


It doesn’t matter/It’s all right /It’s OK 
[///. ‘not matter’) 

nimende 


your/yours [plural) 

da de 


the large one/the big one 

xiao de 


the small one 

k£yi 

ntj. 

may/could/can 

gaosu 

frVF 

to tell 

shijian 

•m 

time 

dangran 


of course 

kai 

X 

to he open/to open 

xiawu 


afternoon 

wanshang 


evening 

youyong 


to swim 

e 

« 

to be hungry/hungry 

zannien 

■iin 

wc/us [colloquial term) 

xian 

* 

first of all 

chi 


to eat 

wiifan 


lunch [///. ‘noon meal') 

name 


in that case 

Hao bu hao? 


Is it all right?/Is it OK? 

hao ha 

nt 

all right/fine 

xing ma? 

ff'4? 

Is it OK? 

xing 

ft 

to be OK/can do/will do 


Notes to Dialogue 2 

8 Use of y6u 

You means ‘to have'. In English, you say There is a library at the 
university; but in Chinese, this sentence becomes ‘The university 
has a library' because there is no ‘there-is/are’ construction in the 
Chinese language. For example: 


Zhe ge fandian you san ge canting. 

Lit. This hotel have three restaurants. 

There are three restaurants in this hotel. 

Womende gongsi you liii ge Zhongguoren. 

Lit. Our company have six Chinese people. 

There are six Chinese people in our company. 

9 Use of duibuqi 

When the phrase duibuqi is used to apologize, it means ‘I'm sorry’; 
and when it is used to attract someone’s (usually a stranger’s) atten¬ 
tion, it means ‘Excuse me’. If someone says duibiiqi as an apology, 
one of the appropriate things to say in response is Mei guanxi 
(It doesn't matter). For example: 

A: Duibiiqi. Wo mei you kafei. 

I'm sorry. I haven't got coffee. 

B: Mei guanxi. Cha ye xing. 

It doesn’t matter. Tea will do. 

A: Duibiiqi Qing wen, ji dian le? 

Excuse me. What’s the time, please? 

B: San dian shi fen. 

Ten past three. 

10 Use of k6yi 

Another way of making your request more polite when asking for 
information, or permission to do something, from other people is 
to use keyi (could/can/may) before the verb. For example: 

NT keyi gaosu wo ni jiao shenme ma? 

Could you tell me what your name is? 

Wo keyi qu Zhongguo ma? 

May I go to China? 

11 Verbs used as adjectives 

Some verbs (mostly verbs consisting of two syllables), without 
changing their forms, can be used in front of nouns as adjectives 
to modify nouns. For example: 
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Verb Adjective 

kaimen to be open kaimen shijian opening hour/s 

youyong to swim youyong chi' swimming pool 

jieshao to introduce jieshao xin letter of introduction 

12 Use of fan 

The word fan means ‘food’ or ‘meal’. One of the common greet¬ 
ings among neighbours is NT chi fan le ma? (Have you eaten?). If 
you have had your meal, you say Chi le (lit. *Eat already ); and if 
you have not had your meal, you say Mei chi (lit. ‘Not eat’). The 
word fan is used to form the following expressions we have come 
across so far: 

zao/dn (breakfast) comes from zaoshang (morning) and fan 
wan fan (supper/dinner) comes from wanshang (evening) and fan 
zhong fdn or wu fan (lunch) comes from zhongwu (noon) and fan 

13 Yes/no question HSo bu hSo? 

The question Hao bu hao? (lit. ‘Good not good?’), is identical in 
meaning to Hao ma? (Is it all right?). All questions ending with 
ma can be rephrased according to the pattern below: 

(Subject) + verb or verb-adjective + bu + repetition of the pre¬ 
vious verb 

For example: 

NT shi Zhongguoren ma? becomes NT shi bu shi Zhongguoren? 

Are you Chinese? 

(NT) e ma? becomes (AT) £ bu P Hungry? 

The reply for the first question above is still Shi de for ‘Yes* and 
Bii shi for ‘No’. The reply for the second question is E for ‘Yes’ 
and Bu e for ‘No*. Note that (a) the subject can sometimes be 
omitted; and (b) the verb or verb-adjective after bu must be the 
same as the one before bu. If there are two verbs in one question 
such as 

NT xiang he kafei ma? Would you like to have a coffee? 

verb 1 verb 2 

the pattern becomes ‘(Subject) + verb 1 + bii + verb 1 + verb 2 
+ object’. The above question thus becomes: 
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NT xiang bu xiang he kafei? 

verb 1 verb 1 verb 2 

If the verb requires mei as its negation word, mei is used instead 
of bu. For example: 

NT you kafei ma? becomes NT you mei you kafei? Do you have 
some coffee? 

14 Affirmative sentences + . . . xing ma?, . . . h3o ma? or 
. . . z£nme yang? 

One way of making a suggestion and then seeking agreement or 
asking for permission is to add one of the following phrases - xing 
ma?/xi'ng bu xing?, hao ma?/hao bii hao? (Is it OK/Is it fine?) and 
Zenme yang? (How about ...?)- to affirmative sentences. Most 
of the time, the above phrases are interchangeable. Just remember 
that . . . xing ma/xmg bii xing can be used for asking for permis¬ 
sion as well as making a suggestion whereas . . . hao ma.Vhao bii 
hao? and . . . zenme yang? are only used for making a suggestion. 
For example: 

Wo wanshang Wu dian ban lai, xing ma ? 

I’m coming at half past six in the evening. Is that OK ? 

Women shi’er dian chi wufan, hao ma? 

Let’s have lunch at twelve, shall we? 

Ba dian, zenme yang? 

How about eight o’clock? 

15 Omission of the second syllable in a two-syllable 
verb 

Verbs such as youyong (to swim), kaimen (to be open) are two- 
syllable verbs. The second syllable, i.e. yong in youyong, men in 
kaimen. is often omitted (a) in a reply to the question where the 
verb in its full form has already been mentioned; and (b) when 
the phrase cong ... dao ... (from . . . to .. .) is used. For example: 

A: NT youyong le ma? 

Did you swim ? 

B: You le. Wo cong Hang dian ydu dao si dian. 

Yes, I did. I swam from two o’clock to four o'clock. 
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A: Canting kaimen ma? 

Is the dining-room open? 

B: Kdi. Cong liu dian kdi dao jiu dian ban. 

Yes. It opens from six to half past nine. 

Note that the one-syllable verb always occurs before dao in the 
phrase cong . . . dao (from . . . to . . .), with the exception of shi 
(to be) which is placed before cong. For example: 

Wanfan shi cong liu dian dao shi dian. 

Dinner is from six to ten. 

Youyong chi cong bang dian kdi dao wu dian ban. 

The swimming pool opens from two to half past five. 

16 Tone of nimende 

The word men carries the second tone in isolation. When it is added 
to ni to form nimen (‘you’ plural), men becomes toneless. When 
the toneless de is added to nimen to form nimende (‘your/yours’ 
plural), the second tone comes back to men. Thus we have 
nimende. This rule of tone change applies to womende (our/ours), 
tamende (their/theirs), etc. 


Exercises 

Exercise 6 

Solve the problems: 

(a) You want to ask the receptionist in your hotel some questions 
but the receptionist does not know that you are present. To 
attract his/her attention, what do you say? 

(b) What do you say if you want to find out what time the swim¬ 
ming pool opens? 

(c) You are late for your appointment. What do you say if you 
want to apologize? 

Exercise 7 

Use complete sentences to state the times at which you usually do 

the following: 


(a) chi zSofan (b) chi wufan 

(c) chi wSnfan (d) yduydng 

Exercise 8 

Translate the following into Chinese using you (to have): 

(a) There are twenty large hotels in Beijing. 

(b) There are two restaurants in our hotel. 

(c) Are there any Chinese people in this company? 

(d) There isn’t a swimming pool in the Beijing Hotel. 


Exercise 9 

Rewrite the following questions without changing their meanings, 
and then translate them into English: 

Example : NI ldi ma? -» NI \bi bu 16i? 

(a) TS shi YInggu6r6n ma? 

(b) NI zuijin m^ng ma? 

(c) Zhang Bln ydu nu p^ngyou ma? 

(d) NI xiang qu Zhonggu6 ma? 

Exercise 10 

The following are replies to questions or comments. Make up an 
appropriate question or comment which could precede the reply: 

(a) Mei guanxi. 

(b) Xi^nzai ql dian 6rshiwd 

(c) Canting liu dian kaimSn. 

(d) Hufjian. 

Exercise 11 

You want to ask your Chinese friend if it is OK: 

(a) to have lunch at 12:30 

(b) to go swimming at 4:00pm 

(c) to call her ‘Xiao Li’ 
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Characters 

1 Learning to write: 
(a) Xiang (to want) 



Xiang is a rather difficult character. The two major parts are the 
top and bottom parts. Let us look at the top part, which consists 

of the left part and the right part. The top left part is called 
the ‘wood radical’ and is pronounced mil, meaning ‘wood’. The top 

right part fcj • which is also pronounced mu, is a formal term for 

‘eye’. The bottom part is pronounced xin, meaning ‘heart’. 

Many characters in the Chinese language that involve the working 
of one’s mind have the ‘heart radical' in them. Perhaps in the old 
days, it was thought that the heart was used for thinking. 

By learning xiang, we have in effect learnt three other charac¬ 
ters. They are: 

10 |o 

mil xin 

eye heart 

(b) Men [plural particle] 

The suffix men is added to wo, ni and la to form plurals wdmen 

(we), nimen (you) and tamen (they): 

men 




mu 

wood 


1 


2 3 4 


5 
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The left part of men 'i is the ‘person radical’ and the right part 
FI is pronounced men as well, and it means ‘door’ on its own. 


2 Recognizing important signs 

Below are two important signs to remember: one is fandian (hotel) 
and the other is canting (restaurant/dining-room): 



fan dian 



The character for fan in fandian means ‘food’ or ‘meal’. The 
left part is called the ‘food radical’. The character for dian 


means ‘shop’ or ‘store’. Perhaps in previous times, the place you 
went for food also provided accommodation. However, although 
the term fandian these days refers to hotels most of the time, you 
can sometimes find some restaurants which are called fandian. 

Since you now recognize the characters for fandian, you may 
recognize the following sign. Give it a try! 



It is ‘the Beijing Hotel’. 
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Exercise 12 

Put the following characters in the right order to form a mean¬ 
ingful sentence, and then translate the sentence into English: 

% + m » x "i 

Reading/listening comprehension S3 

1 Read the following dialogue carefully and then answer the 
multiple-choice questions by ticking the most appropriate phrase. 
If you have the recording, listen to the dialogue first (try not to 
look at the script) and then answer the multiple-choice questions 
by ticking the most appropriate phrase: 

Chen Guangmeng and Xu Xunfeng share the same office at work. 
They are planning to do something together 

Ch£n Guangm£ng: NT jlntian mdng ma? 

Xu XOnfeng: BO t&i mdng. W6ish6nme? 

Chi-n GuangmEng: Zdnmen qu yduyting, h3o ma? 

Xu XOnfeng: H<1o zhuyi. Bugu6, w6 xi&nz&i h£n b. 

Ch£n Guangmeng: N&me, zinmen xian qu chi wufon. Canting jT 

difin kaimdn? 

XO XOnfeng: Shf&r diSn b&n. 

Ch£n Guangmeng: Hdi ydu shiwu fenzhong kaim£n. 

XO XOnfeng: Shffer di£n slshf qu chi wuten, xfng ma? 

ChP.n Guangmeng: Xing. San di£n qu yduyOng, z£nme y£ng? 

XO Xunfeng: H5o de. 

Vocabulary 

jlntian today 

hao zhuyi good idea 

Questions 

A Xu Xunfeng jlntian mang ma? 

(a) h£n mdng (b) bu h£n mang (c) bu mang 

B Chen Guangmeng xiSng gan ('do') shenme? 

(a) youydng (b) chi wufan (c) he kafei 
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C Xu Xunfeng xi£ng xian gkn ('do') shenme? 

(a) he kafei (b) y6uy6ng (c) chi wufan 

D Canting jT di£n kaim6n? 

(a) shiyl di£n ban (b) shffcr di&n sanshi (c) shfer di£n 

E Xi&nzai jT diSn le? (at the time when they talk) 

(a) shfer di&n yl kb (b) shiyl di£n £rshlwu (c) shf’dr di£n 6rshf 

F Tamen jT di£n qu yduydng? 

(a) li£ng di£n b&n (b) san di£n (c) san di3n shf fen 

2 Read aloud the following phrases or words and add on the 
correct tone marks. If you have the recording, listen first, and then 
add on the correct tone marks: 

(a) huijian see you later 

(b) canting dining-room 

(c) duibuqi I’m sorry/Excusc me 

(d) da de the large one 










5 Jiaren he 
pengyou 

Family and friends 


By the end of this lesson, you should be able to: 

• describe your family and ask about someone else's 
family 

• ask and respond to questions regarding one's occupation 

• use present continuous tense 

• ask after someone 

• recognize and write more characters 


Dialogue 1 

Gaosu wo nide qmgkuang ft 

Tell me about yourself m 

Lin Shaotang left Chino for America when he was only sixteen. 
Now, he is in his late sixties, and is currently in Sichuan province 
visiting his younger sister Lin Yingmei for the first time since he left 
China. Yingmei has told him a lot about herself and her family, and 
now she wants to find out about her brother 

YingmGi: Gcge, lund&o ni gaosu w6 nide qingku&ng Ie. 

ShAotang: H3o ba. (He goes to fetch some photos from his bag) 
Zh£ shi w6 taitai, Yllishabai. Ta shi M6igu6r£n. 
YingmGi: Ta hgn pi&oliang. Ta hai gongzuo ma? 

Shaotang: Bu gongzub le. Wdmen dou tuixiu le. 

YiNGMi-i: (pointing at two people in one photo) Zh b Ii3ng ge 

shi bu shi nim^nde h&zi? 

ShAotang: Shi dc. Tamen y6u Zhongwen mingzi. Zhe shi 
wdmende 6rzi, Zhigang. Zh b shi wdmende niibr. 
Meilln. 
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Yingmei: Zhigang z&i sh&ng zhongxud ma? 

ShAotAng: BCi shi. TS yljing shi 6 b xudsheng le. 

Yingm£i: Zh£n de? Ta xub shdnme zhuSnyd? 

ShAotAng: Guinll. 

Yingmei: Hbn ydu yisi. Gb\ wdjiingjiang Mdilfn. 

ShAotAng: H5o de. Mdilfn yljing dang mama le. Zh6 shi ta 
zh^ngfu, Lfnfu... 

Yingmei: ft# 7 . 

Shaotang: (...) i&i: ft A A > HR # 6 . fe&^SA. 

Yingmei: 

Shaotang: TX#T. ftffl*PiI#T. 

Yingmei: 

Shaotang: Sift. 

Yingmei: & $ 4 J: + # ? 

Shaotang: T' 4. ft cl A ^ 4 7. 

Yingmei: *«? **#*♦*? 

Shaotang: %.• 

Yingmei: 

Shaotang: 

Yingmei: It's your turn to tell me about yourself elder brother. 

Shaotang: OK. (He goes to fetch some photos from his bag) 
This is my wife, Elizabeth. She is American. 
Yingmei: She is very beautiful. Is she still working? 
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Shaotang: 

Yingmei: 

Shaotang: 

Yingmei: 

Shaotang: 

Yingmei: 

Shaotang: 

Yingmei: 

Shaotang: 


No, she no longer works. Both of us have retired. 
(pointing at two people in one photo) Are these two 
your children? 

Yes. They have Chinese names. This is our son, 
Zhigang, and this is our daughter, Meilin. 

Is Zhigang at secondary school? 

No. He is already a university student. 

Really? What subject does he study? 

Management. 

That's very interesting. Tell me about Meilin. 

OK. Meilin has already become a mother. This is her 
husband, Linfu . . . 


Vocabulary 


gege 

** 

elder brother 

liindao . . . 

ft*! 

it is [somebody’s) turn to . . . 

<|iiigkiiang 

it* 

situation/present condition 

taitai 


wife/Mrs 

Yllishabai 


Elizabeth 

piaoliung 


to be beautiful/beautiful 

dmi 

IP 

all 

tuixiu 


to retirc/retired 

haizi 


children 

mfngzi 


name 

womende 


our/ours 

erzi 

JL* 

son 

nii’er 

■kJL 

daughter 

zai 

& 

■ 

[grammar word, sec Note 8) 

sluing 


to go to/to attend 

zhongxue 


secondary/middle-school 

da xuesheng 


university student [///. ‘big school student'] 

xue 

* 

to Icarn/to study 

zhuanye 


subject/major 

guanli 

fit 

management/to manage 

you yisi 

*** 

to be interesting [lit. ‘have meaning’) 

gei 

& 

for/to/to be for 

jiangjiang 

■ a 

to tell [in a sense of narrating) 

zhangfu 


husband 

dang 

i 

to become/to act as 

mama 

m 

mother/mum 


Notes to Dialogue 1 

1 Kinship terms 
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Kinship terms in the Chinese language are more complicated than 
in English. In addition to those terms in the dialogue, below are 
some other frequently used kinship terms: 

Chinese English 

baba dad/father 


• • ** • • 

jiejie 

didi 

meimei 

nainai 

yeye 

shiVdiu 

waipo/laolao 

waigong/laoye 

• tv tf_ 

JIUJIU 


elder sister 
younger brother 
younger sister 

grandmother (on father’s side) 
grandfather (on father’s side) 
uncle (on father’s side) 
aunt (on father’s side) 
grandmother (on mother’s side) 
grandfather (on mother’s side) 
uncle (on mother’s side) 
aunt (on mother’s side) 


Note that the repeated words do not carry any tones. The above 
terms can be used both to refer to someone and to address 
someone. For example: 

Wode mama shi zhongxue laoshi. 

term of reference 

My mother is a secondary-school teacher. 

Xiexie nl, gege. 

term of address 
Thank you, elder brother. 

If you have more than one elder brother, say three, they are called 
and referred to as: 

da ge (lit. ‘big brother') the eldest brother 
er ge the second elder brother 

san ge the third elder brother 

The third elder brother, if you have only three, can also be called 
and referred to as xiao ge (little elder brother). The same principle 
applies to other kinship terms such as jiejie (elder sister). However, 



one usually calls one's younger sister(s) or brother(s) by their first 
names instead of meimei or didi. 

2 Foreign names 

Most foreign names, including personal names and place names, 
are translated according to their sounds. Some foreign names have 
standard translations. For example, 'David' is Dawei, 'Mary' is Mali, 
'London' is Lundiin, etc. 

3 Omission of de from w6de, mde and tade 

The word de is most likely to be omitted from wode (my), nide 
(your), fade (his/her), etc. if the noun that follows it is a kinship 
term. However, if one-syllable adjectives such as hao, lao are used 
before the noun, de cannot be omitted. For example: 

Wd taitai bu hiii shuo Yingwen. 

My wife can’t speak English. 

Wdde hao didi hen congming. 

My good younger brother is very clever. 

4 Titles used to refer to one's spouse 

In mainland China, the term aircn (lit. Move person’) is used both 
in spoken and written Chinese to refer to both 'husband' and 'wife*. 
The formal term for 'husband' is zhangfu and ‘wife’ is qizi. The 
terms taitai and xiansheng can mean 'Mrs' and ‘Mr’ in one context 
and ‘wife’ and 'husband' in another context (xiansheng can also be 
used to refer to one’s teacher). In Hong Kong. Taiwan and other 
international Chinese communities, the terms taitai and xiansheng 
are widely used to mean ‘wife’ and 'husband*. Since most married 
Chinese women keep their maiden names, it is thus inappropriate 
to use taitai (Mrs) to address a married woman (see Note 2 of 
Lesson 1 for other titles). 

5 Use of lundao 

The construction Lundao + pronoun + verb + le can be broadly 
translated as 'It is somebody’s turn to do something’. Note that le 
is used in this construction to indicate that it is already somebody's 
turn to do something. For example: 
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Lundao wo zuofan le. It's my turn to cook. 

Lundao ta youyong le. It's her turn to swim. 

6 Construction shi bu shi 

An alternative to the . . . shi . . . ma? question is . . . shi bu shi 
...? (see Note 13 of Lesson 4). For example: 

NT shi Wang Lin ma? becomes NT shi bu shi Wang LTn? (Are 
you Wang Lin?) 

7 Use of qfngkudng 

Words like qingkuang (situation/present condition), which arc very 
vague in meaning, are often used in Chinese to express the English 
equivalents of ‘yourself, ‘about’, ‘things’, etc. For example: 

QTng gaosu wo ni taitai de qingkuang. 

Please tell me about your wife. 

Qingkuang bu hao. 

Things are not good. 

8 Continuous tense particle zb\ 

In Chinese, the continuous tense, i.e. ‘somebody is/was doing 
something’, is indicated by the grammar word zai (or zhengzai) 
which is placed before the verb. Depending on the context, 
sentences with zai or zhengzai can refer either to something which 
is happening at present (habitual activity) or to something which is 
happening at the very moment when the sentence is uttered. For 
example: 

NT baba hai zai gongzuo ma? Is your father still working? 

HABITUAL 

Wo zhengzai chi wufan. I am having my lunch. 

MOMENTARY 

However, you must use zai, not zhengzai, in the following two 
cases: 

(a) when the negating word bu is used; 

(b) when an adverb such as hai (still) is used. 

For example: 
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Ta bu zai chi wanfan. 

He is not having his supper. 

Xiao Wang hdi zai youyong ma? 

Is Xiao Wang still there swimming? 

9 Construction . . . bu . . . le 

The construction . . . bii + verb + le conveys the meanings of 
4 . . . no longer/not . . . any more’. Often, the verbs being negated 
arc verbs indicating habitual behaviour. For example: 

Ta taitai bu gongzuo le. 

His wife no longer works. 

Wo bu xiang qii Zhongguo le. 

I don't want to go to China any more. 

10 Use of dou 

This word, always placed after the pronoun, can convey the mean¬ 
ings of ‘both’ or ‘all* depending on the context. For example: 

Tamen dou xiang xian chi wufan. 

They all want to have lunch first. 

Wo he wo zhangfu dou tuixui le. 

Lit. I and my husband both have been retired. 

Both my husband and I are retired. 

To say ‘none of us . . or ‘neither . . simply add the negation 
word before the verb: 

Tamen dou bu xiang xian chi wufan. 

None of them wants to have lunch first. 

Wo he wo zhangfu dou bu gongzuo le. 

Neither I nor my husband works any more. 

11 Use of the verb shang 

The verb shang (to go to) is interchangeable with qii (to go to) in 
most cases. The main difference is that shang is more colloquial 
and informal. For example: 

A: NT shang/qu nar? Where are you going ? 

B: Shang!Qu canting. Dining-room. 
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However, shang must be used in the following: 

shang xue to go to school (any school) 

shang jie to go to the town 

(lit. ‘go to the street’) 

When le is used after shang xue or shang xiaoxue, it means ‘to 
have started school’: 

A: Nide erzi shang (xido)xue le ma? B: Mei shang. 

Has your son started school yet? Not yet. 

Let us see the difference between shang and qu in the following 
sentences: 

Jane yijing shang xiaoxue le. 

Jane has started primary school. 

Jane yijing qu xiaoxue le. 

Jane has gone to the primary school. [She may be a pupil, a 
teacher there or she may have gone there for a visit.) 

You may have noticed that when the words xiao (small), zhong 
(middle/medium) and da (big/large) precede xue (to study), 
we get: 

xiaoxue primary school 

zhongxue secondary school/middle school 

daxue university 

If we add the word sheng (i.e. one who studies) to xue, we have 
the noun xuesheng (student). If we add xiao. zhong and da to 
xuesheng, we have: xiao xuesheng (primary-school pupil), zhong 
xuesheng (secondary-school student) and da xuesheng (university 
student). Note that sheng has become neutral tone in the above 
noun phrases. 

12 To negate y6u yisi 

To negate you yisi, the negation word mei must be used. You can 
say either mei you yisi or mei yisi (with you omitted) to mean ‘to 
be not interesting' or ‘to be boring*. If adverbs such as hen (very) 
are used, (a) they must be placed before the negation word; and 
(b) you is always omitted. For example: 

Zhe ben shu mei you yisi. This book is not interesting. 

Zhe ge ren hen mei yisi. This person is very boring. 
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13 Use of gei 

When gei is used before personal pronouns, it can mean ‘for/to 
somebody’ or ‘to be for/to somebody’. If it means ‘for/to some¬ 
body’, the gei phrase is placed before the verb. For example: 

Gii wo jieshao yixia ni taitai, hao ma? 

Lit. To me introduce your wife, is it OK? 

Will you introduce your wife to me please? 

If it means ‘to be for/to somebody’, the sentence order is similar 
to English. For example: 

Zhe bei kafei gii ni. This cup of coffee is for you. 

To convey the meaning ‘to tell somebody about something’, use 
the construction gei somebody + jiangjiang + something. For 
example: 

Gii ni yeye jiangjiang mde qingkuang ba. 

Lit. To your grandpa tell your present situation 
Please tell your grandpa about yourself. 


Exercises 

Exercise 1 


Match the Chinese kinship terms on the left with their English 
equivalents on the right: 


1 jiejie 5 meimei 

2 didi 6 ayi 

3 gege 7 nainai 

4 yeye 8 shushu 


(a) elder brother 

(b) elder sister 

(c) younger sister 

(d) younger brother 


(e) grandfather 

(f) grandmother 

(g) uncle 

(h) aunt 


Exercise 2 

Change the following sentences into the present continuous tense 
using zai and then translate them into English: 

(a) W6 mama he kafei. 

(b) Yingm6i chi z3ofan ma? 

(c) Ta bu youydng. 

(d) Ni baba gongzud ma? 



Exercise 3 

Fill in the blanks using qu or shang: 

(a) NI hirin ( spouse )_n&r le? 

(b) W6m6nde irzi z&i_ dhxui. 

(c) Tamen xia ge xlngqi_Zhonggud. 

(d) Nide nU’6r _xi3oxu6 le ma? 

Exercise 4 

Answer the following questions in Chinese regarding Dialogue 1: 

(a) Sh^ot^ng jiShun le ma? 

(b) Sh6i shi Sh^ot^ng de taitai? 

(c) Sh^ot^ng de t&itai shl n3 gu6 r6n? 

(d) Sh^ot^ng hi ('and') tade taitai y6u haizi ma? 

(e) T^mdnde haizi jiao sh6nme? 

(f) Zhigang shi bh shi zhdng xudsheng? 

(g) Yingm^i shi sh6i? 

Exercise 5 

Translate the following sentences into Chinese: 

(a) Lao Zhang has become the manager of the Beijing Hotel. 

(b) They have two children. Both children have Chinese names. 

(c) We have all retired. 

(d) They no longer work. 

(e) My younger brother hasn’t started school yet. 

(f) Going to school is very interesting. 

(g) What subject do you study? 

(h) Please tell me about your husband. 

(i) It is my turn to speak Chinese. 

Dialogue 2 

NI gart shenme gongzud? # T fh & ? 

What do you do? EH 

Miao Lan and Liu Xiaohong are good friends. When Miao Lan 
is on a business trip in Shenzhen, Liu Xiaohong, who lives in 
Guangzhou, makes a special trip to Shenzhen to meet Miao Lan 




Miao Lan: Xi3ohong, tlngshuom huan gongzud Ie. NT xianzai 

gan shenme gongzuo? 

LiO XiaohOng: D£oy6u. 

Miao Lan: Zki n3 jia gongsT? 

Liu XiaohOng: Guangzhou Luydu Ju. 

Miao Lan: Thi h5o le. 

LiO XiaohOng: NT hdi zai Zhonggud Sichdu Maoyi Gongsl 

gongzub ma? 

Miao LAn: Shi de. W6 h£n xlhuan zhd ge gongzud. 

Liu XiaohOng: NT fiimu de shenti hSo ma? 

MiAo LAn: H6n hSo, xi&xie. NT b&ba, mama hdi zhu z&i 

GuSngzhdu ma? 

LiO XiaohCng: Shi de. Ilmen ch^ng shuoqi nl. NT z&i Shenzhdn 

dai jl tian? 

MiAo LAn: Kdxl zhT dai si tian. K6ngp& wd zh6 ci mdi ydu 

shfjian qii k&n tamen. QTng wfcn tSmen h3o. 

LiO XiaohOng: W6 hui de. 

Miao Lan: tf«.#i*X£T. fcSl&f ft * X# ? 

Liu Xiaohong: 

Miao Lan: 

Liu Xiaohong: r 
Miao Lan: 

Liu Xiaohong: #££ tHMUSf l^fllfW? 

Miao Lan: Jktf]. i'f'Xff, 

Liu Xiaohong: W #$# p 9? 

Miao Lan: **f. Wtf. #«€ • jm«ft4r#H-*? 

Liu Xiaohong: * ». 

Miao Lan: » 16 W . 

Liu Xiaohong: $.£#7. 

Miao Lan: I've heard that you've changed jobs. What are you 

doing now? 

Liu Xiaohong: Tourist guide. 

Miao Lan: In which company? 

Liu Xiaohong: Guangzhou Tourist Bureau. 

Miao Lan: Wonderful. 

Liu Xiaohong: Are you still working for China Silk Trading 

Company? 

Miao Lan: Yes, I like this job very much. 

Liu Xiaohong: Are your parents well? 
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Miao Lan: Quite well, thank you. Are your mother and father 

still living in Guangzhou? 

Liu Xiaohong: Yes, they are. They always talk about you. How 

many days are you staying in Shenzhen for? 

Miao Lan: Pity that I only stay for four days. I'm afraid I don 7 

have time to go to see them this time. Please send 
them my regards. 

Liu Xiaohong: I will. 


Vocabulary 

tingshuo 


huan 

». 

gan 

f 

daoyou 


zai 

& 

jia 

t 

liiyou 

*# 

j“ 

Si 

sichou 

am 

maoyi 

*» 

xihuan 


fiimu 


shenti 

JM* 

baba 

ft* 

zhu 

ft 

dai 

*/f* 

tian 

* 

kongpa 

aw 

kexi 


zhe d 


kan 

t 

hui 

£ 

Notes to Dialogue 2 


to have heard [lit. ‘hearsay'! 
to change 
to do 

tourist guide 
at/in/to be at/to be in 
[measure word) 
tourism/to travel 
bureau/officc 
silk 

trading/trade 
to like 
parents 
health 
father/dad 
to live 
to stay 
day 

I’m afraid . . . 
pity that . . . 
this time 

to see/to visit/to watch/to read 
will 


14 NT gan shenme gongzuo? 


If you want to ask someone what job he/she is doing, you say: NT 
gan shenme gongzuo? (lit. ‘You do what job?'). In a context where 
the conversation centres around jobs, the above sentence can be 
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translated as ‘What are you doing?’ However, if you want to know 
literally what someone is doing at the very moment of your speech, 
you say NT zai gan shenme? (What are you doing?). Look at the 
different answers to these questions: 


A: NT gan shenme gdngzud ? 
B: Wo shi xiaoxue laoshl. 

A: LTnlin, nT zai gan shenme? 
B: Wo zai chi wanfan. 


What are you doing? 

I’m a primary school teacher. 
What are you doing, Linlin? 
I’m having my dinner. 


15 Use of zai 

In terms of character representation, this zai is the same as the 
continuous tense indicator zai, which must be placed before 
the verb (sec Note 8 above). However, this zai can mean ‘to be 
at/in’ or simply ‘at/in’ and is always placed before the noun in 
affirmative sentences or before the question words in questions. 
For example: 

Wo fumu zai Zhongguo. 

noun 

NT zhii zai nar? 

question word 

Most verbs follow prepositional phrases. Exceptions to this rule are 
the verbs zhu (to live) and dai (to stay), which can be followed by 
or preceded by prepositional phrases: 

Ta jiejie zhu zai XT an. 

verb prepositional phrase 
Her elder sister lives in Xi'an. 


My parents are in China. 
Where do you live? 


In English, you say I work for /C/, and in Chinese, you can say: 

Wo zai ICI gdngzuo. 

Lit. I at ICI work. 

16 More on measure words 

So far, we have learnt two measure words: ge before people, swim¬ 
ming pools, restaurants, etc.; and bei before drinks. In Dialogue 2, 
we have a new measure word. jia, which is often used before 
companies, organizations, shops, restaurants, etc. For example: 

Zhe jid fandian hen hao. 

This hotel is very good. 

W5 bii zai zhe jid gongsl gongzuo. 

I’m not working for this company. 

The noun tian (day) is one of the few exceptions to the rule of 
using measure words between numbers and nouns. No measure 
word is needed between a number and tian. Thus we say, for 
example, san tian (three days) not san ge tian. When san tian is 
used in sentences, it can mean 'for three days’. For example: 

Wo zai Beijing dai le sdn tian. 

I stayed in Beijing for three days. 

17 Showing concern over someone else's parents 

It is very common among Chinese people to enquire about each 
other’s parents, especially their health. The commonly used expres¬ 
sion is NT fumu de shentT hao ma? (lit. ‘Your parents' health is 
good?'). Sometimes, de is omitted. 


Ta jiejie zdi XTdn zhu. 

prepositional phrase verb 
Her elder sister lives in Xi’an. 

To negate the first sentence above, put the negation word bu in 
front of the verb zhu, and to negate the second sentence above, 
put bu in front of zai: 

Ta jiejie bu zhu zai XTan. 

Her elder sister does not live in Xi’an. 

Ta jiejie bu zai XTan zhu. 

Her elder sister does not live in Xi’an. 


18 More on question word ji 

We saw this question word previously in Lesson 4 when it was used 
to ask about the time. This question word can also be used to ask 
other number-related questions. However, you must remember that 
whenever this question word is used, the questioner expects a small 
number (less than twenty) in the reply. For example: 

A: NT zai Beijing dai ji tian? 

How many days are you staying in Beijing for? 

B: Liang tian. 

Two days. 
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If A expects B to stay in Beijing for two years, for instance, he/she 
has to ask the question in a different way. Let us look at another 
example: 

A: Nimende gongs! you ji ge Meiguoren? 

How many Americans are there in your company? 

B: Jiu ge. 

Nine. 

19 Use of ydu shijian and mei y6u shijian 

The Chinese equivalent of I have time to swim is Wo ydu shijian 
youyong. And the Chinese equivalent of / don't have time to swim 
is Wo mii ydu shijian youyong or Wo mei shijian youyong. Let us 
look at some more examples: 

A: Ni jintian wanshang ydu shijian ma? 

Do you have time tonight? 

B: Ydu (shijian). 

Yes, I do. 

Xiao Wang rang wo gaosu n! ta mei shijian lai kan ni. 

Xiao Wang asks me to tell you that she doesn’t have time to 
come to see you. 

20 Verb k£n 

In Chinese, for anything that is seen, we use the verb kan. Thus 
you can say kan pengyou (to visit/see friends), kan shu (to read a 
book), kan zhaopian (to look at the photos), kan dianying (to see 
a film), kan dianshi (to watch television) and kan zuqiu (to watch 
the football). I 

21 Construction Qing wen . . . hao 

The phrase Qing wen + somebody + hao literally means ‘Please 
ask somebody good’, which can be broadly translated as ‘Please 
say hello to somebody’ or ‘Please give somebody my regards’. For 
example: 

Qing wen ni taitai hao. Please say hello to your wife. 

Qing wen ni fumu hao. Please give your parents my regards. 
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22 Another use of hui 

The hui which we saw earlier in Lesson 2 means ‘to be able to’ or 
‘can’. Another meaning of hui is to express one’s willingness to do 
something or to predict that something is likely to happen. When 
hui means ‘will’, de follows it in short replies or occurs at the end 
of the sentence. For example: 

A: Ni Au/jiandao Liu Xiaomei ma? 

Will you see Liu Xiaomei? 

B: Hui de. 

Yes, I will. 

Ta hui lai chi wanfan de. 

He will come for dinner. 

Exercises 

Exercise 6 

Translate the following sentences into English, differentiating 
between zai (‘to be at/in’, or ‘at/in’) and zai (continuous tense 
indicator): 

(a) Ta b0 zhh zai Bfiijing. 

(b) NT filmii hai zai gongzud ma? 

(c) M5 Lan zai chi zSofan. 

(d) Wang Lin zai Beijing Fandian gongzud. 

Exercise 7 

Change the following statements into questions using ji and paying 
particular attention to the underlined words: 

Example: Beijing Fandian you san ge canting. -> Beijing Fandian 
you ji ge canting? 

(a) Lao Wang y6u san ge haizi. 

(b) W6zai BSijing Fandian zhu le wutian. 

(c) Ta he le liang bei kafei. 

(d) LT Ping ydull ge gege. 
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Exercise 8 


Based on what we have learnt in this lesson, what do you say on 
the following occasions in Chinese: 

(a) You want to ask your Chinese friend if she has time to go 


swimming. 

(b) Your Chinese friend wants to invite you to a party but unfor¬ 
tunately you don’t have time, so you apologize, saying . . . 

(c) You want to ask a Chinese person what job he does. 

(d) You want to ask your Chinese friend to pass on your regards 
to her parents. 

Exercise 9 

Fill in the blanks with appropriate measure words if necessary: 

(a) W6 z&i Shanghai dai le shf_tian. 

(b) Zhfc liing_r£n hfin m6\ yisi. 

(c) N1 z&i n3_gongsi gongzub? 

(d) W6 m6nde d£xu6 y6u yl_yduydng chi. 

(e) Ta he le s3n_kafei. 

Exercise 10 

Translate the following into Chinese: 

(a) I like my work very much. 

(b) I want to go to visit my parents. 

(c) Will he come to visit me? 

(d) Fang Shu works for the Beijing Tourist Bureau. 

(e) Where do you live? 

Characters 

1 Learning to write: 

(a) Verb(s) kan (to see/read/watch) and 
xihuan (to like) 
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xi 

huan 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 


(b) Question words shenme (what) and 
nar (where) 

shen 

me 

12 3 4 

The left part of shen is the ‘person radical’ \ which we learnt 

previously, and the right part is the character for ‘ten* ""f~ which 
we also learnt earlier. 

na 

r 

1 23456789 




Exercise 11 

Translate the following sentences into Chinese using characters: 

(a) I want to go to China. 

(b) Where does she want to go? 

2 Recognizing the sign luyou ju (tourist bureau) 

If you travel in China, especially on your own, and would like some 
help with your rail tickets, flight tickets or other practical matters, 
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the best place to contact is liiyou ju (tourist bureau). Thus, the 
following sign could be important: 



lu you ju 


Reading/listening comprehension CH 

Read the following dialogue first, and then answer the questions 
in English. If you have the recording, listen first, and then answer 
the questions: 

Yang Ning and Gu Liang, who are very good friends, have not seen 
each other for a long time. They run into each other, and . . . 

Yang NIng: HSo jiu bu ji&n, Gu Lidng. Tingshudnl hu&n gdngzud 
le. 

Go LiAng: Shi de. 

Yang NIng: Shdnme gongzub? 

GO LiAng: Zdi BSijing STch6u M&oyl GongsT dang fanyl. 

YAng NIng: Y6u ylsi ma? 

GO LiAng: Ting y6u ylsi. N1 zSnme y&ng, Y3ng Ning? 

YAng NIng: W6ji6hun le. 

Go LiAng: Zhen de? Nl ^iren gan shdnme gongzub? 

YAng Ning: Ta shi xiSoxu 6 ldoshl. Nl xi&ng rfcnshi ta ma? 

GO LiAng: Dangriin xiSng. 

YAng N(ng: Jintian wSnshang nl y6u shijian ma? 

GO LiAng: K<3ngp& mdi y6u. 

YAng Ning: Mingtian wdnshang ne? 

GO LiAng: Mingtian w&nshang y6u shijian. 

YAng NIng: N&me, nl Idi w6 men jia chi w&ifan. 

GO LiAng: Tai h<io le. Xi&xie. 

Vocabulary 

fanyi translator/interpreter 

mingtian tomorrow 

airen spouse [lit. Move person*] 


jintian 
• • • 

J ,a 

laoshi 


today 

home/family 

teacher [lit. ‘old master’] 
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Questions 

A What is Gu Liang's current occupation? 

B Who is Gu Liang’s employer? 

C What is the surprise news from Yang Ning? 

D What does Yang Ning’s wife do as a job? 

E When and where is Gu Liang going to meet Yang Ning's wife? 
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Riqi he 




tianqi 


The date and the weather 


By the end of this lesson, you should be able to: 

• say the days of the week, dates, months of the year and years 

• use time expressions appropriately 

• find out information regarding dates and days 

• use the question words sh6nme shihou, duo jiu and 

hAishi 

• make simple comments on the weather 

• recognize and write more characters 


Dialogue 1 
JTntian shi xlngql ji? 

What day is it today? D3 


Below is a dialogue in a classroom between a teacher and her pupils 
in a primary school in China 



Teacher: Jintian shi xlngql ji? 

Pupil A: JTntian shi xingqfdr. 

Teacher: YI ge xlngql y6u ji tian? 

Pupil B: YI ge xlngql y6u ql tian. 

Teacher: YI nidn y6u ji ge yu£? 

Pupil C: YI nidn y6u shffcr ge yufc. 

Teacher: Mfngtian shi j! h&o? 

Pupil D: Mfngtian shi yljitijitisi nten ylyufc shfba hao. 
Teacher: YI nidn y6u ji ge jiji6? Tamen shi shdnme? 

Pupil E: Si ge jiji6. Tamen shi chuntian, xiMian, qiu tian 
dongtian. 



Teacher: £l M ? 

Pupil A: ^ ^ X £ ffl —. 

Teacher: — ^ JL # A ^ ? 

Pupil B: — -fc^. 

Teacher: — ^-^A^fl? 

Pupil C: + 

Teacher: 

Pupil D: *A-AA0 #'FI + A*. 

Teacher: -4MTA+#1T? 

Pupil E: 0^$^. X*. 


Vocabulary 


jintian 

xingqFer 

nian 

>ue 

mfngtian 

hao 

yijiujiusi man 
yiyue 
tamen 
j!j ,e 

chuntian 
xiatian 
qiu tian 
he 

dongtian 



today 


Thcsday 

* 

year 

ft 

month 


tomorrow 

■f 

date 


1994 

-ft 

January [///. ’one month'] 

tfll 

they (inanimate objects) 


season 

** 

spring 

X* 

summer 


autumn 


and 

4* 

winter 












Notes to Dialogue 1 


1 Days of the week 


To form the words for the first six days of the week, put xlngqi in 
front of the numbers from ‘one’ to ‘six'. The word xlngqi literally 
means ‘week’ when used by itself but for our purpose here we can 
think of it as meaning ‘weekday’: 

Chinese English 


xingqlyi 
xlngqi’^r 
xingqiv//;f 
xlngqi si 
xlngqi hw 
xingqi//f/ 


Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 


‘Sunday’ is xingqirr or xingqiftV//!, ri being a formal term for ‘the 
sun’ and tian meaning ‘day’ or ‘sky’. 


2 Months of the year 

The word for ‘month’ is yue. Simply place numbers from ‘one’ to 
‘twelve’ in front of yue: 


Chinese 

English 

Chinese 

English 

yiyue 

January 

qiyuc 

July 

iryuk 

February 

ba yue 

August 

stinyue 

March 

jiuyue 

September 

siyue 

April 

shiyue 

October 

wuyue 

May 

shfyiyue 

November 

liuyue 

June 

s/i/’eryue 

December 


3 Year and date 

If you want to express a particular year, simply say the numbers indi¬ 
vidually. However, remember to use the word nian (year) at the end 
to differentiate the year from other numbers. For example: 

1994 yijiujiusi nian 1840 yibasiling nian 

As in English, the first two numbers of the year can be omitted. 
For example. ‘1994' can be shortened to “94', jiusi nian. The order 


for a date including month and year is the reverse of that used in 
English. The date is thus spoken in the following order: year, month 
and then date. Also the term hao or ri (the former is the spoken 
form and the latter the written form for ‘date’) must be used. For 
example: 

27 December 2001 erlinglingyi nian shi’eryue ershiql hao/ri. 
10 February 1994 yijiujiusi nian eryue shi hao/ri. 

4 Absence of prepositions in front of time phrases 

In English, prepositions such as at, in, on or for must be put in 
front of the time, the month, the day, the date and expressions of 
duration. Whilst in Chinese, it is all very simple because such words 
are not needed in front of time phrases. For example: 

Wo mama xingqisan lai kan women. 

My mother is coming to see us on Wednesday. 

XI nhang li&yui qi hao kaishi gongzuo. 

Xinhang starts working on 7 June. 

Note that in the above two sentences, both time phrases refer to a 
particular day or date, so they are put in front of the verb. If the time 
phrase refers to a period of time, it is usually put after the verb. For 
example: 

Wozai I.undiin zhii le lidng nidn. 

verb 

I lived in London for two years. 

Ta zai Lancaster xue le ba ge yue Ylngwen. 

verb 

He learnt English in Lancaster for eight months. 


5 Use of measure word g6 before years , months and 
weeks 

In Note 16 of Lesson 5, we saw the omission of the measure word 
ge in between the number and the noun tian (day). The same prin¬ 
ciple applies to nian (year), i.e. there is no need to use measure 
words between the number and the noun nian. For example: 

Wo xue le son nian Ylngwen. I learnt English for three years. 
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However, you must use the measure word ge in between the 
number and the noun yue (month). For example: san ge yue (three 
months) as opposed to san yue (March). As for xingql (week), you 
can either use ge or drop it. Both usages are correct: 

Ta zai Beijing dai le san ge xingql 
or Ta zai Beijing dai le san xingql 

He/she stayed in Beijing for three weeks. 


6 More on the question word ji 

When ji is used to ask the current day (or day in the near future) and 
the date, it means ‘which’ rather than ‘how many’. For example: 

Jintian shi xingqi jp 

Lit. Today is weekday which? 

What day is it today? 

Jintian shi ji hao? 

Lit. Today is which date? 

What's the date today? 

The question Jintian shi ji hao? can be replied to with a full answer 
specifying the year, the month and the date, or by just giving the 
date, depending on the context: 

A: Xia ge xingqFer shi ji hao? 

Lit. Next Tuesday is which date? 

A: What’s next Tuesday's date? 

B: krshtwu hao. B: 25th. 

To ask questions such as ‘How many days/weeks/months/seasons 
...?’, the measure word ge must be used between the question 
word ji and those nouns which require measure word ge in the 
reply (see Note 5 above). For example: 

Yi iiian you ji ge yue? 

Lit. A year have how many months? 

How many months are there in a year? 

Ni xue le ji nidn Zhdngwen? 

Lit. You learnt how many years Chinese? 

For how many years did you learn Chinese? 



7 Use of he 

The conjunction word he (and) is never used to link two sentences. 
When two sentences share the same subject (e.g. ‘you’, T), the 
subject is omitted in the second sentence and a comma is used. 
For example: 

Ta jinnian ershi sui, shi da xuesheng. 

He is twenty this year and he is a university student. 

The word he is only used to link two or more than two nouns, 
pronouns or noun phrases. Even then, it can be omitted. And, if 
you want to say ‘somebody and I’, T is usually mentioned first in 
Chinese. For example: 

Wo you liang ge gege, yi ge didi. 

I have two elder brothers and one younger brother. 

W6 he Xiao Li xihuan youyong, {he) ping pang qiu. 

Xiao Li and I like swimming and table-tennis. 


Exercises 

Exercise 1 


Look at the following calendars and answer the questions: 


(a) Jintian shi xingql ji? 


MARCH 2000 

26 

SUNDAY 


(b) Jintian shi ji yu6 ji hao? 


(c) NI ji hao qu Zhongguo? 


JUNE 2000 

9 

FRIDAY 


FEBRUARY 2000 

7 

MONDAY 








(d) NT mama xingql jl lai Taiwan? 


Exercise 2 

Fill in the blanks with the measure word ge when necessary, and 
then translate the sentences into English: 

(a) Xi3o Fang z£i Shenzhdn dai le san_tian ( three days). 

(b) W6 y6u s3n_yud ( three months). 

(c) Wdzhangfu xiSng z£i Zhonggud lUydu liSng_xlngqi 

(two weeks). 

(d) W6 dldi zai Xi’an gongzub le si_nian (four years). 

(e) Wang Ddngpfng y6u wO_gege (five elder brothers). 

(f) Paul xiang ba_yu6 (August) qu Taiwan. 

Exercise 3 

Translate the following sentences from English to Chinese: 

(a) For how many years did Feixia live in Guangzhou? 

(b) Tomorrow is Thursday. 

(c) For how many months did Andrew learn Chinese? 

(d) I want to go to China this March. 

(e) What is next Friday’s date? 

(f) My husband has two younger brothers and one elder sister. 

Dialogue 2 

Shenme shi'hou ...? ft"£ Hifc ...? 

When ...? ED 

Mick is planning to go to Beijing and he wants to find out what the 
weather is like. So he is chatting with Li Lii, a Chinese student who 
comes from Beijing 

Mick: BSijlng de dongtian l£ng ma? 

LT L6: Feichang 16ng. Chang xikxut 
Mick: Xiatian zenme yang? 

Li Lo: Qlyu£ hd bayue tebie r£. 
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Mick: Shenme jiji6 zui hao? 

LT Lo: QiQ tian, shi'yue zu6you. Zdnme? NT dasuan qu Bdijlng ma? 
Mick: Shi’a. 

LT Lo: Shenme shi'hou? 

Mick: Bran nT shuo shi'yue zui hao, w6jiu mfng nian shfyu& qu. 
LT Lo: NT qu luydu haishi gongzub? 

Mick: Liiydu jia gongzub. 

LT Lo: NT qu duo jiff? 

Mick: LUydu liang ge xlngqi, gongzuo san tian, yTgdng d&yue san 
ge xlngqi. 

Mick: **#***■*? 

LiLu: #**. 

Mick: 

L. Lu: -b#*AXlMJft. 

Mick: 

Li Lu: *A? *&#****? 

Mick: 

Li Lu: 

Mick: + ft#. + 

L, Lu: 

Mick: 

Li Lu: ft £2X7 

Mick: JtmW'MW. Xft = *. -**# = ^1#!. 


Vocabulary 

long 

feichang/tebie 

xiaxue 

qiyue 

bayue 

re 

zui 

zui hao 
shi'yue 
zenme 
dasuan 

shi'a 

shenme shihou 


* 

i 

Tff 

■b M 
AM 

ft 

ft 

ft# 

+M 

Z'a 

tr* 

Vi 


to be cold/cold 

cxtremcly/vcry 

to snow 

July 

August 

to be hot/hot 

most 

best 

October 

why (see Note 11] 
to plan 

yes 

when [lit. ‘what time?'] 
as . . . then 
to say 


jiran . . . jiu . . . 
shuo 
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ming nian 


next year 

haishi 


or [sec Note 15) 

jia 

* 

plus 

duo jiu 


how long 

yigong 


altogether 

dayue 


approximately/about/around 

Notes to 

Dialogue 2 



8 Use of ch^ng 

This adverb, meaning ‘often’ or ‘frequently’, is always placed before 
the verb, and it is often repeated like some one-syllable words. For 
example: 

Ni chdng yduyong ma? Do you often swim? 

Andrew chdngchang chumen. Andrew is frequently away. 

Wo bu chdng he kafei. I don’t often drink coffee. 

9 Use of zul 

In English, the word most cannot be put in front of every adjec¬ 
tive or adverb (e.g. ‘the most difficult’ but ‘the easiest’). However, 
in Chinese, the word zui. meaning ‘most’, can be placed in front 
of every word or verbal phrase to describe its degree. For example: 

Xiao Wang zui nianqing. Xiao Wang is the younger/. 

Zhe ben shu zui you yisi. This book is most interesting. 

Ta zui bu xihuan zuofan. He dislikes cooking most. 

10 More on de after adjectives 

One-syllable adjectives such as hao (good), lao (old), da (big), etc. 
can be put before nouns without using de. For example: 

hao pengyou good friend 

lao da xuesheng old university student 

da fandian big hotel 

Most two-syllable adjectives such as piaoliang (beautiful), gaoxing 

(happy), etc., when used to modify nouns, require the use of de 
before the noun. For example: 


gaoxing de yi tian a happy day 

piaoliang de fandian beautiful hotel 


However, once these adjectives (both one-syllable and two- 
syllable) are modified by adverbs such as tebie (extremely), hen 


(very), zui (most), etc., de must 
and the noun. For example: 

zui hao de pengyou 
tebie da de fandian 
hin lao de da xuesheng 
feichang piaoliang de day! 


be used in between the adjective 

best friend 
extremely big hotel 
very old university student 
very beautiful coat 


11 Use of z§nme 

Although zenme is translated as ‘why?’ in this context, it is not 
actually seeking an answer but is used to express surprise. For 
example: 

A: Mama, zanmen ji dian chi fan? 

Mum, what time are we going to eat? 

B: Zinme , ni e le ma? 

Why ? Are you already hungry? 

However, zenme can mean ‘how come?’, which is weaker than 
weishenme (why?), which we learnt in Lesson 3. For example: 

A: Nijintian zenme bu gaoxing? 

How come you aren't happy? 

B: Wo ye bu zhidao. 

I don't know either. 

A: Ni weishenme jintian bii shangxue? 

Why are you not going to school today? 

B: Yinwei ji ntian shi xingqitian. 

Because it's Sunday. 


12 Adding of a 

In spoken Chinese, especially in southern China, a is frequently 
attached to some short expressions. It does not carry any specific 
meaning but merely adds a touch of informality and friendliness. 


For example, if someone is knocking on your door, you can say 
Shei’a? (Who is it?). Also, when you see something beautiful, you 
can say Zhen piaoliang’a! (Really beautiful!). 

13 Position of the question words shenme shihou 

These question words mean ‘when’. They are used to ask about 
dates and days, not the actual time. They are usually placed before 
the verb. For example: 

NT erzi shenme shihou qii Xiang Gang gdngzuo? 

When is your son going to Hong Kong to work? 

NT mama shenme shihou lai Ylngguo? 

When is your mother coming to England? 

14 Construction Jlran . . . jiu . . . 

Jiu usually goes with the expression jiran to mean ‘as . . . (then 
. . .)’. It is the same word as the emphatic jiu in Lesson 3 but here 
it is used differently. The first half of the construction gives a 
reason, and the second half is either a suggestion or a decision. 
For example: 

Jirdn m taitai shentT bu hao, nl jiu hui jia ba. 

As your wife is not feeling well, please go home. 

Jirdn shiyue shi zui hao de jijie, wo jiu shiyue qii Beijing. 

As October is the best season, I shall go to Beijing in October. 

15 Question word hdishi 

Whenever you want to ask a question which gives two or more 
options, and you want the respondant to specify one or the other, 
put haishi in between the last two choices. Thus, haishi can only 
be used to raise questions. For example: 

NT shi YTnggudren haishi Meiguoren? 

Are you British or American? 

Ta xiang xian chi wufan haishi xian youyong? 

Does she want to have lunch first or swim first? 


16 Question words duo jiu 

The question words duo jiu (how long?) are used if you have no 
idea at all of duration - for how long the other person is staying 
in Beijing, for example: 

NT dasuan zai Beijing dai duo jiu? 

How long are you staying in Beijing for? 

But if you know that he/she is only staying for a couple of days, 
weeks, months, etc. you use the question word ji. 

17 Difference between d&yue and zu6you 

The word zudyou (about/around) was introduced earlier, in Lesson 
2. The difference between zudyou and dayue is that they occur in 
different positions in the sentence. Dayue is always put in front of 
the phrase it modifies, whilst zudyou always follows the phrase it 
modifies. For example: 

A: NT dasuan zai Meiguo dai dud jiu? 

How long do you plan to stay in America? 

B: Dayue bang ge yue. 

About two months. 

Jiajia sanshi sui zudydu. 

Jiajia is about thirty years old. 

Exercises 

Exercise 4 

Translate the following expressions into Chinese paying attention 
to the use of de: 

(a) my best friend 

(b) extremely big swimming pool 

(c) small restaurant 

(d) that young and beautiful university student 

(e) the oldest man 

Exercise 5 

Convert the following statements into questions using shenme 
shihou (when?) or dud jiu (how long?) paying special attention 
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to the underlined words, and then translate the sentences into 
English: 

(a) Mick dSsuan mfng ni3n qu Zhongguo. 

(b) Zhang Jun zai Taiwan gongzuo le wu ni^n. 

(c) LSo Li de nU’er xte jejyue shangxu6. 

(d) W6 xiSng zai Shanghai dai san tian. 

Exercise 6 

Fill in the blanks using dayue or zuoyou: 

(a) W6men ddsu&n liu di&i_chi wSnfan. 

(b) A: NI zai Shenzhen gongzub le duo jiff? 

B:_sSn nian ban. 

(c) Wang jlngll sishfwff sui_. 

(d) W6 de Ylnggud pdngyou_liuyufc lai kan w6. 

Exercise 7 

Translate the following sentences into Chinese: 

(a) Do you want to have lunch at twelve or one o'clock? 

(b) Do you often swim? 

(c) Why are you unhappy? 

(d) Since you are not hungry. I'll eat first. 

Characters 



The top part of shi and xlng is very similar. It is called the sun 
radical’ 0 The vertical strokes of the ‘sun radical' for shi are 
longer than the horizontal ones 0 whilst the horizontal strokes 
of the ‘sun radical’ for xlng are longer than the vertical ones 3 


(b) zai (in/at), jia (home/family) and lao (old) 

The word zai consists of six strokes: 


£ - 1 p t\t± 


Now you know how to write, for example, ta bii zdi (She is not 
in) in characters: 



The noun jia consists of ten strokes: 





* 


Note that the top part is the ‘roof radical'. Now you know how to 
write, for example. Wo jia zai Beijing (My home is in Beijing) in 
characters: 


# 1 £ it t 


Wo jia zai Bei jing. 

The adjective lao consists of six strokes: 


-t 
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2 Recognizing some common Chinese family 
names 



Exercise 8 

Use the following components (as many times as you like) to form 
as many characters as you can: 

£ P 4 =f & 

Reading/listening comprehension ffl 

1 Below is a postcard from Feng Ying. who lives in the United 
States, to her parents, who live in China. Read it carefully and then 
answer the questions in Chinese. If you have the recording, listen 
first, and then answer the questions in Chinese. 

Vocabulary 

qin'aide dear 

xie xin to write a letter 

Jiujlnshan San Francisco 

xiang niniende missing you 



A F6ng Ying sh^nme shfhou qu Jiujlnshan? 

B Fdng Ying qu Jiujlnshan !Uy6u ma? 

C F6ng Ying qu Jiujlnshan g£n sh6nme? 

D F6ng Ying dasuan z£i Jiujlnshan dai duOjiti? 

E Jiujlnshan de xiatian zfinme yang? 

F F6ng Ying de g£ge zhu zai MSigud ma? 

2 Read aloud the following phrases or words and add on the 
correct tone marks. If you have the recording, listen first, and then 
add on the correct tone marks: 

(a) yiyue (January) 

(b) san ge yue (three months) 

(c) tebie da de fandian (extremely large hotel) 

(d) xingqi’er (Tuesday) 



7 Mai dongxi (I) 

Shopping (I) 


By the end of this lesson, you should be able to: 

• tell someone the price of a product 

• ask about prices 

• tell the shop-assistant what and how many you want to 
buy 

• do some bargaining 

• use the question words dud shAo 

• write more characters and recognize more signs 


Dialogue 1 

Dud shao qian? How much 

is it? EH 


Anne is from Canada. She is working in Chengdu, capital of Sichuan 
province in China. Today, she is doing her shopping. She goes 
into a fruit and vegetable shop where customers are served by shop- 
assistants 

Shop-assistant: NT hSo. NT xiAng mAi shenme? 

Anne: W6 xiAng mAi ylxie shuTgud. 

Shop-assistant: NT kan, wdmen y6u xlnxian de c3om£i, Hainan 

DSo xiangjiao, g£ zh6ng pfnggud. 

Anne: Zhexie shl shenme? 

Shop-assistant: LizhT. 


Anne: Duo shao qian yljln? 

Shop-assistant: Wu kuai ba mao. 

Anne: W6 y&o yl jin DzhI. Caom^i zdnme mai? 

Shop-assistant: San kuai ling jiu fen yl jin. 
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Anne: 

Shop-assistant: 

Anne: 

Shop-assistant: 

Anne: 

Shop-assistant: 

Anne: 


Yao ban jin c2omei. Y6u m£i y6u taozi? 
Mei y6u, duibuql. Hai yao biede ma? 

Bu yao, xifcxie. 

Ylgong ql kuai san mao liu fen. 

G6i nT shi kuai. 

Hao de. Zhao nT liang kuai liu mao si. 
Xiexie. 


Shop-assistant: Ifctf . Vf ^ ft & ? 

Anne: — 

Shop-assistant: 

Anne: 

Shop-assistant: 

Anne: 

Shop-assistant: 

Anne: 

Shop-assistant. S # £ A fT . 

Anne: £***#. ***ft*? 

Shop-assistant: # #, T' &. *£ #] ? 

Anne: *». »». 

Shop-assistant — 

Anne: 

Shop-assistant 

Anne: 


Vocabulary 


mai 

yixie 

shuiguo 

ni kan 

xlnxian 

caomei 

Hainan Dao 

xiangjiao 

ge zhong 

pingguo 

zhexie 

fizhi 

duo shao 
qian 

Duo shao qian? 


* 

-* 

a* 

#». 

a# 

& 


to buy 

some 

fruit 

have a look [/if. 'you look'] 
fresh 

strawberry 

Hainan Island 

banana 

various kinds 

apple 

these 

lychee 

how much/how many 
money 

How much is it? 
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y* j' n 

kuai/mao/fen 

yao 

mai 


ban jin 
taozi 
biede 
zhao 



VtlZlfr 

$ 

% 

*/r 


half a kilo 

[currency words, see Note 1] 
to want 
to sell 

a quarter of a kilo [lit. ‘half jin'] 
peach 

anything else 
to return [see Note 8] 


Notes to Dialogue 1 

1 Currency terms 

In mainland China and Taiwan, the currency word is yuan, for 
which the informal term is kuai. One yuan consists of ten jiao, the 
informal term for which is mao. And one jiao or one mao consists 
of ten fen. Let us list them separately: 



HONGGUO RENMIN YINHAN 


Informal Formal 

kuai yuan 

mao jiao 

fen fen 

The sign for Chinese yuan is ^. Let us look at the following 
prices expressed with informal currency terms: 

¥ 0.05 wu fen 

¥ 0.80 ba mao 


¥ 

0.23 

bang mao san fen 

¥ 

1.50 

yl kuai wu mao 

¥ 

2.95 

liang kuai jiu mao wu fen 

¥ 

12.30 

shfer kuai san mao 

¥ 

6.05 

liu kuai ling w u fen 


Note that if there is more than one currency term involved in a 
price, the last one can always be omitted. Thus, it is correct to 
express four of the above prices in the following way: 

¥1.50 yi kuai wu 

¥ 2.95 bang kuai jiu mao wu 

¥ 12.30 shfer kuai san 

¥ 6.05 liu kuai ling wu 

Since most currencies have only two terms (e.g. pounds and pence; 
dollars and cents), it is very easy to make the mistake of saying 
bashi fen (eighty fen) for ¥ 0.80, for example. You must remember 

to say ba mao or ba jiao. 

2 Unit of weight 

The official unit of weight is gongjin (kilogram). However, jin (half 
a kilo) is most commonly used in dealing with small quantities of 
goods, especially in shops. As jin itself is a unit of weight, measure 
words are not needed in between a number and jin. For example: 

A: Ni yao ji jin pingguo? 

How many half-kilos of apples do you want? 

B: Wo vao bang jin pingguo. 

I want a kilo of apples. 


3 Use of place names 

Place names (e.g. names of cities and countries) can be used as 
adjectives in front of nouns. For example: 

Zhonggud fan Chinese food 

Yingguo gongsi British company 

Meiguo pengyou American friends 

Hainan Dao xiangjiao Hainan bananas 
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4 Asking the price 

The most important phrase to remember is Duo shao qian? You 
can specify the goods and the quantity. For example: 

Pingguo dud shao qian yi jin? 

Lit. Apple how much money one jin? 

How much is a half-kilo of apples? 

Dud shao qidn yi jIn pingguo? 

Lit. How much money one jin apple? 

How much is a half-kilo of apples? 

If the context makes it clear that you are talking about - for 
example, bananas - you can simply say: 

Duo shao qian? or Duo shao qian yi jin? 

Another common way of asking the price is Zenme mai?, which 
can be broadly translated as *How is it sold?’ If you want to specify 
the goods, they should always be placed at the beginning of the 
question. For example: 

Lizhi zinme mai ? How are lychees soldi 

Lit. Lychee how sell? 

5 Difference between duo shSo and ji 

As we learnt before, when the question word ji (how many?) is 
used, the questioner expects a small quantity (fewer than twenty) 
in the reply. Another thing to remember about ji is that in most 
cases either a measure word or unit word must be used. Duo shao 
(how many?/how much?) does not have such restrictions. For 
example: 

Ni yao ji jin xiangjiao? 

How many jins of bananas do you want? 

Ni yao dud shoo xiangjiao? 

What quantity of bananas do you want? 

6 Difference between yao and xiang 

Look at the these three sentences: 

Wo yao kafei. 

Lit. I want coffee. 


Wo yao he kafei. 

Lit. I want drink coffee. 

Wo xiang he kafei. 

Lit. I want drink coffee. 

The verb yao can be followed by nouns or verbs whilst xiang must 
be followed by another verb if the meaning ‘to want’ is intended. 
When xiang is followed by a noun or a sentence, it means ‘to miss’ 
or ‘to think*. For example: 

Wo xiang kafei. I miss coffee. 

Wo xiang , ta ershi zuoyou. I think he's about twenty. 

There is also a subtle difference in meaning between yao and 
xiang. Xiang is more like the English ‘would like’ when followed 
by another verb whilst yao is a straightforward ‘to want’ showing 
a certain degree of determination. For example: 

Wo xiang mai yixie shuiguo. I'd like to buy some fruit. 

Wo yao mai yixie shuiguo. I want to buy some fruit. 

7 Verbs mSi and m^i 

Although mai (to buy) and mai (to sell) share the same pronun¬ 
ciation, they differ in tones and character representation. Do not 
worry if you cannot get the tone right, because the context will 
always help. 

8 Use of zhSo 

This verb has several meanings. The meaning ‘to return* is only 
restricted to situations where someone gives someone else the 
change. For example: 

A: Gei ni wu kuai. 

Here is five kuai. 

B: Zhao ni yi kuai ba mao. 

Here is one kuai and eight mao change. 

(A being the customer, and B the shop-assistant.) Remember 
that zhao cannot be used to mean ‘to return' other things (e.g. 
books). 
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9 Extra vocabulary on fruit 


You may find the following words useful: 


lizi 

xingzi 

chenzi 


pear 

apricot 

orange 


juzi 

boluo 

xigua 


tangerine 
pineapple 
water melon 


10 Construction you mei you 

Like . . . shi bu shi . . .? (see Note 6 of Lesson 5), . . . you mei 
you ...? is an alternative pattern to ... you ... ma? For example: 

NT ydu Zhbngguo cha mol 
becomes NT ydu mei ydu Zhbngguo cha? 

Do you have any Chinese tea? 


Exercises 

Exercise 1 


Look at the following drawings, paying attention to the price 
next to each drawing, and answer the questions using complete 
sentences: 



^ 2.75 / yl jin 



6.00 / y? jin 




^ 3.10 / yi jin 



5.19 / yl jin 



2.05 / yi jin 


(a) Pinggud duo shSo qi^n y! jin? 

(b) Shdnme liu ku&i yl jin? 

(c) Xiangjiao zSnme m&i? 

(d) Caom^i duoshSo qian yl jin? 

(e) Sh6nme liang kuai ling wti yl jin? 

(f) Duoshao qian yl jin lizhl? 

Exercise 2 

Fill in the blanks using yao or xiang, and in some cases either can 
be used: 

(a) (When asked what David wants to drink, his mum says:) 

David_yl bei juzi zhl (juzi zhl means ‘orange juice'). 

(b) W6 bu_he kafei. 

(c) (In a shop) W6_san jin caomgi. 

(d) Ta_xian chi wufan. 

Exercise 3 

Translate the following sentences into Chinese: 

(a) I'd like to buy some Hainan Island bananas. 

(b) He doesn't want strawberries. 

(c) I bought a kilo of apples 

(d) Do you want anything else? 


^ 4.65 / yl jin 
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(e) I don’t know how much it is. 

(f) A: Here is five kuai. 

B: Here is two mao and five fen change. 


Dialogue 2 

Tai gui le Aja 7 It's too expensive m 


Dole is in Taiwan on a business trip. After a week's tough nego¬ 
tiation, he suddenly remembers that he wants to do some 
shopping. So he asks his Chinese colleague Fan Ting 


Dale: 

Fan TIng: 


Dale: 

Fan TIng: 
Dale: 


Xi5o F&n, xlngqltiSn shangdi&n guanm^n ma? 
Bu guanmdn. Su6y6ude shangdi&n. yfnh£ng, 
yduju dou kaimdn. Z£nme, nl xiSng m3i dongxi 
ma? 

Shi de. W6 xi3ng gSi w6 t&itai mSi jl tido zhen si 
wdijln, gdi xiSohdi he p^ngyou mSi ylxie liwu. 
N& bu n<1n. W6 k6yl d&i nl qu b3ihu6 shangdi&n. 
Nl t&i h&o le. Du6 xi&. 


(as they could not find everything Dale would like to buy in the big 
department stores, they decide to go to a nearby market where 
bargains are to be found. Dale sees a nice silk tie) 


Dale: 

Street-vendor: 

Dale: 

Street-vendor: 

Dale: 

Street-vendor: 

Dale: 


XiSojie, zh6 tido llngd&i zdnme m&i? 

LiSng bai wushf kuai yl tiao. 

Tai gui le. 

Liang bai kuai, xfng ma? 

San bdi wushi kuai mai liang tiao, zfinme yang? 
H3o ba, hao ba. 

W6 yao le. 


Dale: 

Fan Ting: 

Dale: 

Fan Ting: 
Dale: 


Aft**#*n-9? 

**n. fn #«»/£. «*t. 

Hi., #****•*? 

a.*££**£,/l***ti 4>, 

i*. 

*7K*#*7 fuse. 
#*#7. **t. 


Dale: 

Street-vendor: 

Dale: 


*£ 7 . 


Street-vendor: 


ft#? 

Dale: 

= Hi.#? 

Street-vendor: 


Dale: 

&£7. 


Vocabulary 

xingqitian 


Sunday 

shangdian 

HIS 

shop 

guanmen 

xn 

to be closed/to close 

suoyoude 


all 

yinhang 

«ft 

bank 

youju 


post-office 

dongxi 


things 

mai dongxi 

^ ® 

to go shopping/to do shopping 
[lit. ‘buy things’) 

ji 

Jl 

several 

tiao 

* 

(measure word, see Note 14) 

zhen si 


pure silk [lit. 'real silk’) 

weijin 

IS* 

scarf 

xiaohai 


small children 

liwu 

*11* 

presents/gifts 

nan 

* 

to be difficult/difficult 

dai 

• 

to take 

baihuo shangdian 


department store [lit. ‘hundred goods 
shop') 

duo xie 


many thanks 

xiaojie 

/Ma 

Miss [lit. ‘little sister') 

lingdai 


tie 

gui 

# 

to be expensive 

bai 

w 

hundred 


Notes to Dialogue 2 

11 Use of su6y6ude . . . dou . . . 

Back in Lesson 5, we learnt the word dou. which means ‘all’ in the 
sense of ‘all those who have been mentioned before'. However, if 
you want to say ‘all the banks’ inclusively, use suoyoude and dou 
at the same time. Put suoyoude in front of nouns and dou in front 
of verbs. For example: 
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Zai Ylngguo, suoyoude yinhang xlngqitian dou guanmen. 

In Britain, all the banks are closed on Sunday. I 

Suoyoude dongxi dou hen gui. 

All the things are very expensive. 

12 Verbal phrase mSi dongxi 

Literally, mai dongxi means ‘to buy things’; idiomatically, it means 
‘to do shopping’. If you want to say ‘to go shopping’, the verb qii 
(to go) must be used before mai dongxi. Phrases such as yixie 
(some), yldian (a little) are inserted in between mai and dongxi. 

For example: 

Wo xiansheng bu xihuan mai dongxi. 

My husband does not like going shopping. 

Mama qu mai dongxi le. 

Mum has gone shopping. 

Ta mai le yixie dongxi. 

He did some shopping. 

13 Construction g6i . . . mSi ... j 

In English, you say / buy something for somebody ; in Chinese, you 
say ‘for somebody I buy something’. For example: 

Ta xiang gti fade xiaohai mai yixie liwu. 

Lit. She want for her children buy some presents. 

She wants to buy some presents for her children. 

Wo gii wode taitai mai le yi tiao weijin. 

Lit. I for my wife bought a scarf. 

I bought a scarf for my wife. 

14 Measure word tiao 

This measure word is used in between a number or pronouns 
zhe/na (this/that) and certain nouns (e.g. scarf, tie, trousers). For 
example: 

Zhe tiao lingdai hen piaoliang. 

This tie is very beautiful. 

Ta mai le san tido zhen si weijin. 

She bought three pure silk scarves. 


15 Adjective ji 

This is the same ji as the question word ji (how many?/which?). 
However, in this context, it means ‘several’ and is used to refer 
to any number that is more than one but less than ten. Let us 
compare ji as a question word to ji as an adjective in the following 
two sentences: 

A: Mama, wo you ji tido lingdai? 

Mum, how many ties do I have? 

B: Wo zenme zhidao? 

How could I know? 

A: Ni qu nar? 

Where are you going? 

B: Mai dongxi. Wo xiang mai ji jin shuiguo. 

Going shopping. I’d like to buy several jins of fruit. 

16 Construction ddi . . . qu/ISi 

If you want to take someone from where you are to somewhere 
else, you use the verb dai with qu (to take); and if you want to 
bring someone from somewhere else to where you are, you use the 
verb dai with lai (to bring). The words qu and lai, originally 
meaning ‘to go’ and ‘to come’ respectively, are directional words 
in this context. There is always a person’s name or a personal 
pronoun in between dai and qu/lai. Let us look at some examples: 

Fan Ting dai Dale qu mai dongxi. 

Fan Ting takes Dale to do the shopping. 

Ni keyi dai wo qu yinhang ma? 

Could you take me to the bank? 

Ta bu xiang dai lade xiaohai Idi. 

She doesn’t want to bring her children along. 

17 NT tcii h3o le 

The phrase NT tai hao le, literally meaning ‘You are extremely 
good’, is equivalent to the English expressions It's very kind of you 
or You are too kind. 
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18 Use of Xiaojie 

As China opens to the west, the term xiaojie (which is like the 
French word mademoiselle) is becoming more and more popular 
to address, for example, female shop-assistants instead of the 
term tongzhi (comrade). It is also a way of attracting someone's 
attention. Xiaojie can also be used as a title to mean ‘Miss’. For 
example: 

Customer: Xiaojie , nimen you caomei ma? 

Miss , do you have strawberries? 

(On the phone) Wang xiaojie zai ma? 

Is Miss Wang in? 

19 W6 y&o le 

This is a commonly used phrase in shops when you have decided 
that you want to buy something, which can be broadly translated 
as i’ll take it’. 


Exercises 

Exercise 4 

You tell the shop-assistant that you would like to buy 

(a) a pure silk tie 

(b) one kilo of bananas 

(c) two scarves 

Exercise 5 

You ask your Chinese friend if he/she can take you to 

(a) a department store 

(b) a bank 

(c) a post-office 
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Exercise 6 

What would you say on the following occasions based on what we 

have learnt: 

(a) A street-vendor approaches you and asks you if you would 
like a silk scarf; you see the price tag and you think it is too 
expensive. 

(b) After some bargaining, you have decided to make a purchase. 

(c) You are in a fruit shop, but the shop-assistant is not aware of 
your presence. You want to attract her attention and also ask 
her if they have lychees. 

(d) You are new in a city and a colleague of yours has offered to 
take you shopping; you want to express your gratitude using 
a more sophisticated expression. 

Exercise 7 

Complete the following sentences using the expressions in the 

brackets, and then translate them into English: 

(a) Ta_ (for his girl-friend) mSi le yi tiao zhen si wdijln. 

(b) Wdylnggai qu baihub shangdten_ (do some shopping). 

(c) Xingqltian ( all banks) _kaim6n. 

(d) Xiao Wang he le_ (several cups of) kafei. 

(e) W6 gege hui_ (bring my mother) kan wdmen. 


Characters 

1 Learning to write: 

(a) Mai dongxi (to go shopping) 
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(b) Verbs yao (to want/to take) and 
zou (to walk/to leave) 



The upper part of yao 36 which is pronounced xi. means ’west’ 
in isolation; and we have learnt the lower part of yao ■k in 


Lesson 1. It is the ‘woman radical’ except that here, it is not as 
thin as it is in hao 



2 Recognizing important signs: 

shop bank post-office 



shang dian yin hang you ju 


Reading/listening comprehension 

Read the following dialogue, and then answer the questions in 
English below. If you have the recording, listen first, and then 
answer the questions in English. 

Bill is going back to Toronto after working in Beijing for a couple 
of weeks, and he has just done some shopping. A Chinese friend of 
his, Yang Wen, has come to see him and asks about his shopping 
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Yang Wen: 
Bill: 

Yang Wen: 

Bill: 

Yang WEn: 
Bill: 

Yang Wen: 
Bill: 

Yang Wen: 
Bill: 

Yang Wen: 


NI mai le ylxie shenme? 

Hdnduodongxi. Wdg6i wdtaitai mai le yl jian shuiyl. 
Zhen piaoliang. Shi zhen si ma? 

Shi de. 

Dud shao qian? 

YI bai bashf wD kuai. Gui ma? 

Zhende bu gui. Zh6xie shi shenme? 

JT tiao zhuobu. 

Wd k^yi kankan ma? 

Dangran k^yi. 

Tai piaoliang le. 


Vocabulary 

a lot of/many 

(measure word for clothes) 
night gown |//7. ‘sleep clothes'] 
table-cloth 
to take a look 


henduo 

jian 

shuiyl 

zhuobu 

kankan 


Questions 

A What did Bill buy for his wife? 

B How much is it? 

C What does Yang Wen think of the present Bill has bought for 
his wife? 

D What else did Bill buy? 
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Mai dongxi (II) 



Shopping (II) 


By the end of this lesson, you should be able to: 

• say some colour words 

• make simple comparisons 

• ask to borrow things from somebody 

• ask someone's opinion about two things 

• use phrases containing percentages 

• write more characters 



Dialogue 1 

Na jian hao? *###? Which is better? CQ 

Paul is studying Chinese at a university in Beijing. Today, he is going 
shopping with his flatmate Liu Hong. They are looking at some 
sweaters 


Paul: Xiao Liu, n! shuo zhe liang jian maoyl, na jian hao? 

Liu HOng: W6 juede 1U de bi huang de hao. NT chuan IU yanse 
bljiao hao. 

Paul: Hao ba, w6 ting nide. 

(Paul has decided to take the green sweater and as he is reaching 
for his wallet . . .) 

Paul: Zaogao! W6 wang lc dai qianbao. Xiao Liu, ni kdyi ji6 

gSi w6 ylxie qian ma? 

Liu H6ng: Mdi wfentf. NT yao duo shao? 

Paul: Sanshi kuai, xfng ma? 

Liu Hong: Xi'ng. G6u ma? 

Paul: G6u le. 

Liu Hong: G6i nl. 

Paul: Tai xifcxie nl le. Mingtian w6 ylding huan g6i nT qian. 

Liu Hong: Bii jL Zanmen qii shOdian kankan, hao ma? WO xiang 
m3i jT bOn shu 
Paul: H3o de. 

Paul- **l. •$#»? 

Paul: »*• 

Paul- «tt! #1 KUf # ft - S ft’* ? 

Liu Hong: *R*. 

Paul: ft*? 

Liu Hong: ft. # p 4 ? 

Paul: # T. 

Liu Hong: 

Paul: **H-**IMMI. 

Liu Hong: 


[measure word for clothes) 
sweater/jumper 
to think/to feel 
green 

to be compared with 

yellow 

to wear 


Paul: 




Vocabulary 


jian 

maoyl 

juede 

Iti 

bi 

huang 

chuan 


ft 

* 

tt 

ft 

* 
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yanse 

bijiao 

ting 

zaogao 

wang 

dai 

qianbao 

j>e 

mei wen 11 
gou 
gei ni 
yiding 
huan 

j»' 

shu 

shii dian 
ben 



-A 

€ 

* 

* 


colour 

quite/rather/relatively 
to listen to 
Damn it! 
to forget 
to bring/to take 
wallet/purse 
to lend 
no problem 
to be enough 

here you are [lit. ‘for you') 
definitely/must 
to return 

hurry/to be urgent/urgent 

book 

bookshop 

(measure word for books) 


Notes to Dialogue 1 

1 Nishuo . . . 

This is one of the ways to ask someone’s advice. Literally, ni shuo 
means 'you say’ or ‘you speak*, which can be broadly translated 
as 'What do you think . . .?’ or 'What would you say . . .?’. For 
example: 

Ni shuo zanmen ji dian qii youyong? 

Lit. You say we what time go swimming? 

What time do you think we shall go swimming? 

Ni shuo Beijing da haishi Lundun da? 

Lit. You say Beijing big or London big? 

What would you say? Is Beijing bigger or is London bigger? 

2 Colours 

Below are some commonly used colour words: 

Chinese English Chinese English 

hong red bai white 

hei black Ian blue 


Chinese 

English 

Chinese 

English 

hu! 

grey 

jlnhuang 

golden 

juhuang 

orange 

he 

brown 

Zl 

purple 

fen 

pink 


The above colour words are adjectives. If you want to say ‘the red* 
or 'the blue one', simply add de (see Note 14, Lesson 3) to the 
appropriate colour adjective. If you want to say ‘the white colour', 
add yanse (colour) or se (the same se as in yanse) to the adjective 
bai (white). For example: 


A: NT yao na /hong yanse? 

B: Hong de. 

A: Ni xihuan shenme yanse? 
B: Lan yanseJ Lan si. 


A: Which colour do you want? 
B: The red. 

A: What colour do you like? 

B: The blue colour. 


If you want to say, for example, 'dark blue’ or ‘light blue', place 
shen (dark) or qian (light) in front of lan (blue). Thus we have 

shen lan or qian lan. 


3 Comparing fwo things 

If you compare A with B and want to say *A is better than B\ or 
'A is more beautiful than B\ in Chinese you say: 

A bi B hdo. A bi B pi do Hang. 

For example: 

LizhI bi pingguo gui. 

Lychees are more expensive than apples. 

Dongtian, Beijing bi Lundun leng. 

In winter, Beijing is colder than London. 

Zhe jian Iti many! bi hei de hao. 

This green jumper is better than the black one. 

When asking someone’s opinion about two things, you list the two 
things first, and then ask the question in the usual order. For 
example: 

Lu maoyi he hei maoyi, na jian hao? 

Lit. Green jumper and black jumper, which [measure word] be good? 
Which is better, the green jumper or the black jumper? 
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NI he n! gege, shei gao? 

Lit. You and your elder brother who be tall? 

Who is taller, you or your elder brother? 

4 Use of bijiao 

This adverb is very often used in front of adjectives to modify them. 
It can mean ‘relatively’, ‘quite’ or ‘rather’. It is one of those 
favourite words people use when they express their opinions or 
give advice to somebody so that it does not sound too aggressive 
or bossy. For example: 

Wojuede m chuan hei yanse bijiao hao. 

Lit I think you wear black colour quite well. 

I think black suits you quite well. 

Zhongwen bijiao nan. 

The Chinese language is rather difficult. 

5 Verb ting 

The verb ting (to listen to) can be followed by a noun, a phrase 
or a sentence. For example: 

John xihuan ting Zhongguo yinyue. 

John likes to listen to Chinese music. 

Qing ting ta shud 

Please listen to what he says. 

The expression Wo ting mde (lit. *1 listen to yours’), which occurs 
in Dialogue 1, can be taken to mean i’ll take your advice’. 

6 Verb wang 

This is a very useful word to remember. It is often used together 
with the past indicator le to mean ‘to forgot’ or ‘to have forgotten’. 
For example: 

Wo wang le gei xiaohai mai Hwii. 

I forgot to buy presents for the children. 

A: Zhongwen zenme shud Tychee’? 

How do you say iychee’ in Chinese? 

B: Duibiiqi, wo wang le. 

Sorry, I forgot. 
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7 More on the verb dai 

In Note 16 of Lesson 7, we came across this verb. In that context, 
it meant ‘to bring’ or ‘to take' somebody to somewhere. Here, it 
means ‘to bring' or ‘to take’ something. For example: 

Wo wang le dai qianbao. I forgot to bring the wallet. 

NT dai qian le ma? Have you got some money on you? 

When the verb dai is used without any directional words, it is 
ambiguous. For example, the sentence Wo meimei dai le ylxie 
shuigud can mean ‘My younger sister brought some fruit' or *My 
younger sister took some fruit’. To make it clear that it means ‘to 
bring’, you can use the directional word lai either after the verb 
dai or after the object. For example: 

Ta fumu dai I6i le ylxie Zhongguo cha. 

Her parents brought some Chinese tea. 

or Ta fumu dai le ylxie Zhongguo cha I6i. 

Her parents brought some Chinese tea. 

Note the position of the past indicator le in the above two 
sentences. 

8 Verb jid 

When jie is used to mean ‘to lend’, it is almost always used together 
with the prepositional phrase gei + somebody (to somebody). For 
example: 

Liu Hong jU gii le Paul sanshi kuai qian. 

Liu Hong lent thirty yuan to Paul. 

Ni keyi jii gii wo ylxie qian ma? 

Could you lend me some money? 

Note that the past particle le is placed after the preposition gei. 

9 Verb huan 

The verb huan, meaning ‘to return* or ‘to give . . . back* can only 
be followed by things or money which you have borrowed. It 
cannot be used to mean ‘to return home', for example. If you want 
to say ‘to return something to somebody' or ‘to return somebody 
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something', use the phrase gei + somebody after the verb huan. 
For example: 

NT shenme shfliou huan gei wd qian? 

Lit. You when return to me money? 

When are you going to give me the money hack ? 

When the preposition gei is used in a statement, the past indicator 
le is usually placed after gei instead of after the verb; when gei 
occurs in a yes/no question, le is placed immediately before the 
question word ma. For example: 

Ta huan gii le wdy\ ben shu. She has returned one book to me. 
Ta huan gii m shu le ma? Has she returned any books to you? 

The preposition gei is sometimes omitted in the spoken language. 
For example: 

Wo wang le hudn ta qian. 

I forgot to return the money to him. 

10 Use of g6u 

This is a very useful phrase, especially at the dinner table. Until 
you say Gbu le (That's enough) food will be offered to you again 
and again. The phrase tends to be repeated to show that it is the 
truth, not out of politeness. For example: 

A: Gbu ma? A: Is it enough? 

B: Gdu le> gdu le. B: Yes, it’s enough. 

Remember that although le has no significant meaning, it must be 
used together with gbu to mean ‘Yes, it’s enough’. However, when 
the negation word bu is used, le is usually omitted. For example: 

A: Gbu ma? A: Is it enough? 

B: Bu gdu. B: No, it's not. 

11 Omission of you in mei wenti 

The verb you (to have) is usually omitted when it is negated by 
mei in phrases or sentences. For example 

Mei you wenti becomes Mei went/ No problem. 

Mei you guanxi becomes Mei guanxi It doesn't matter. 

Wbmeiyou kafei. becomes Womeikafei. I don’t have coffee. 


Exercises 

Exercise 1 

Compare the following two things or people in each drawing and 
make up sentences using bi: 



John Wang Lin 




Some adjectives you may need in making comparisons: 

gao tall da old (age only) 

ai short xiao young (age only) 

Exercise 2 

The following questions do not have a single correct answer. 
Answer them in Chinese using your own opinions. Then translate 
the answers into English: 

(a) NI zul xThuan shdnme yansb? 

(b) NT blji&o xlhuan shdnme fan? 

(c) Zhongwdn he FSwdn (French), nH ge nan? 

(d) F3gu6 fan bl Yinggub fan h&o ma? 

Exercise 3 

Match the colour words in the left-hand column with the nouns in 
the right-hand column (one colour word may go with more than 
one noun): 

(a) lan 1 pfnggub 

(b) IU 2 xiangjiao 

(c) hu^ng 3 cha (tea) 

(d) hbng 4 tian (sky) 

Exercise 4 

Translate the following sentences into Chinese: 

(a) Could you lend me two apples? 

(b) He doesn’t like lending money to friends. 

(c) When is she going to give me the money back? 

(d) 1 forgot to bring my wallet. 

(e) Thank you for bringing some Chinese tea. 

(f) Did she take her jumper with her? 

(g) Liu Hong looks younger than Paul. 
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Dialogue 2 

Zhen hesuan It's a bargain CD 

Jane and Yuan Yi work for a joint-venture company in Guangzhou 
and they have become very good friends. Yuan Yi speaks a little 
English. Jane has invited Yuan Yi to her place for a meal. When 
Jane arrives, she finds Yuan Yi waiting outside her flat 

Jane: DuibuqT. Wb chf d&o le. 

YuAn YI: Mbi guanxi. W6 gang ldi. 

Jane: JTntian xia ban zSo. W6 qu gu^ng le gu&ng ziy6u 

shichang. 

Yu An Yi: Ybu shbnme hSo dongxi ma? 

Jane: Ybu hbnduo. K6cl w6 mbi dai zugbu de qi£n. Wb mai le 

yi jian . . . Zhongwbn zbnme shuo ‘jumper’? 

YuAn YI: ‘MaoyT. 

Jane: Dui. W6 mai le jian maoyl. 

YuAn Yi: Rang wb kankan. ( after she has had a look and felt it) 
Zhen bu cub. Shi chun mao ma? 

Jane: Bu shi. Han baifenzhl bSshf de mao. 

YuAn Yi: Moshangqu hen shufu. Dub sh3o qian? 

Jane: Wiishf duo kuai. 

YuAn YI: Zheme pianyi! Zhen hesuan. W6 hen xThuan zhe zhbng 
yansb. Hai ybu ma? 

Jane: Shen h6ng sb de mai guang le. Zhb shi zuihbu yl jian. 

Bugub, hai ybu hbnduo qfta haokan de yansb. 

YuAn YI: Wb mingtian bu shang ban, chou kbng qu kankan. 

Jane: ***. **«T. 

Yuan Yi: &**. <UU*. 

Janf: 

Yuan Yi: 

Jane: T1MUfcfA¥*rft. 

+ X fe i. ill ‘JUMPER’? 

Yuan Yi: . 

Jane: . $. % 7 ft &. 

YuanYi: it*,#*.(...)**«. **4ft*? 

Jane: **. + 

YuanYi: 

Jane: 

YuanYi: «#>»? 
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Jane: 7. *1±, 

Yuan Y:: ft * T-± #, &££##. 


Vocabulary 



chi 


late/to be late 

dao 

« 

to arrive/to get there 

gang 

■ 

just 

lai 

* 

to arrive 

xia ban 

T« 

to finish work 

zao 

f- 

early 

guang 

* 

to look around 

ziyou 


free/freedom/to be free 

shichang 


market 

shcnme 


any/anything 

zugou de 


enough 

chun mao 


pure wool 

han 

& 

to contain 

baifenzhi 


per cent 

mushangqu 

#±* 

it feels . . . 

shufu 

tfJR 

nice/comfortablc/to be comfortable 

duo 

£ 

more than/over 

zheme 


so 

pianyi 

*1 

to be cheap/cheap 

hesuan 


good bargain 

hen 

ft 

very much 

zhong 

ft 

kind 

shen 

ft 

dark/deep/to be dark/to be deep 

mai guang le 


to be sold out 

zuihou 

ae 

the last 

qita 


other 

haokan 


to be good-looking/to be nice/ 



good-looking/nice [lit. ‘good see*] 

shang ban 

±m 

go to work/be at work 

chou kbng 


to make time/to find time 


Notes to Dialogue 2 

12 Verbs lai and dao 
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The verb lai can mean both *to come' or ‘to arrive’, whilst the verb 
dao can only mean ‘to arrive’. They are interchangeable when the 
meaning of *to arrive’ is intended. For example: 

Wo gang lai. I’ve just arrived. 

Wo gang dao. I’ve just arrived. 

Note that when the word gang (just) is used, le is not needed. 

13 Adverbs chi' and z§o 

Regarding the verb lai (to arrive/come), chi (late) and zao (early) 
are placed after it. For example: 

Xiao Wang lai chi le wu fenzhong. 

Xiao Wang arrived five minutes late. 

Wo lai zao le. 

I arrived earlier. 

However, chi must be placed before dao in Wo chi dao le (lit. \ 
late arrived*). The expression Wo chi' dao le is used more frequently 
than Wo lai chi' le if the meaning of Tm late’ is intended. An alter¬ 
native to chi' is wan, which is often used after the verb. 


14 Verb guang 

The verb guang can be broadly translated as ‘look around* (usually 
followed by shopping places). The phrase guang shangdian has 
slightly different implications from mai dongxi. When you guang 
shingdian. there is nothing specific you want to buy, whereas the 
phrase mai dongxi suggests that you know what you want to buy. 
For example: 

Woxihuan guang ziyou shichang. 

I like to look around free markets. 

Ta bii xihuan guang shangdian. 

She doesn't like to look around shops. 
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15 Ziyou shichang 

In mainland China, ziyou shichang, meaning ’free market', are 
places where prices are not controlled by the government. Thus 
bargains are expected in those ’free markets’. 

16 Repetition of some one-syllable verbs 

When some one-syllable verbs are repeated, a touch of informality 
is added to the expression. For example: 

Wo qii kimkan. 

I’ll go and have a look. 

NT xiang guanggua/i# ziyou shichang ma? 

Would you like to have a look around the market? 

Note that the repeated syllable (i.e. the second syllable) is toneless. 

If the past indicator le is used when the verb is repeated, it is 
placed between the two verbs not after the second verb. For 
example: 

Wokan le kan na ben shu, mei yisi. 

I had a read of that book. Not interesting. 

Wo ting le ting tade Zhbngwen, hai bii cub. 

I had a listen to her Chinese. Not bad. 

Note that because le is toneless, the repeated verb following it must 
keep its original tone. 



17 Phrases shbng ban and xia ban 

The verb shang in shang ban is the same shang as in shang xue (to go 
to school) (see Note 11 of Lesson 5). The verb xia in xia ban can also 
be used to form the expression xia xue (to finish school). Shang ban 
means ’to go to work' and xia ban means ‘to finish work': 

Mingtian ni shang ban zao ma? 

Are you going to work early tomorrow? 

Ni jintian ji dian xia ban ? 

What time do you finish work today? 

When adverbs chi (late) and zao (early) are used to modify the 
verbal phrases shang ban and xia ban (usually to describe the past 
action), (a) they are placed after shang ban and xia ban: and (b) 
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if no other expressions such as ’five minute', ’half an hour’, etc. 
follow chi and zao. the past particle le is omitted. For example: 

Wo jintian shang ban chi le yi ke zhbng. 

I was fifteen minutes late for work today. 

Women jintian xia ban hen zao. 

We finished work very early today. 

18 Use of shenme 

Shenme can also be used in front of nouns in questions and nega¬ 
tive sentences to mean ‘any’. For example: 

Ziyou shichang you shenme hao dbngxi ma? 

Is there any good stuff in the market? 

TS mei you shenme pengyou. 

He doesn’t have any friends. 

19 More on the question word zbnme 

We saw this word previously in Zenme yang?, Zenme mai?, etc. 
Let us see how it is used in asking more complex questions. For 
example: 

Zhongwen (ni) zenme shuo ‘TV’? 

How do you say ‘TV* in Chinese? 

Nide mingzi (ni) zenme xie? 

How do you write your name? 

Zhongguoren zenme guo xinnian? 

How do Chinese people spend the New Year? 

Note that the pronoun ni in the above first two sentences can be 
omitted. 

20 Omission of yi before measure words 

The number yi (one) is usually omitted before measure words that 
precede nouns. However, if the noun following the measure word 
is omitted, the number word yi must remain. For example: 

Womende daxue you ge Faguoren. 

Lit. Our university have [measure word] France person. 
There is a French person at our university. 
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Xiao Wang mai le bang jian maoyi. Wo mai le yi jian. 

Xiao Wang bought two jumpers and I bought one. 

21 Use of baifenzhi 

In English, the number comes before the expression per cent. In 
Chinese, the opposite is so: the number comes after baifenzhi (per 
cent). For example: 

baifenzhi shf 
10 per cent 

baifenzhi ling dian wu 

0.5 per cent (‘point’ is pronounced dian) 

baifenzhi bai 

100 per cent (bai as in yi bai) 

If phrases with baifenzhi occur before nouns, the word de should 
be used to link them: 

Zhe jian maoyi ban baifenzhi bashi de mao. 

This jumper contains 80 per cent wool. 

22 Use of duo 

The word dud is used after a number to mean ‘more than’ or ‘over’. 
If there is a measure word in the sentence, duo must be placed 
before the measure word. For example: 

Wdde Z hong we n laoshi sanshi dud sui. 

My Chinese teacher is over thirty. 

Ta you ershi dud ge shushu he a’yi. 

He has more than twenty uncles and aunts. 

23 Use of hbn before the verb 

When hen is used before the adjective, it means ‘very’ (see Lesson 
1). Here, it is used before the verb and it means ‘very much’. Let 
us compare the following two sentences: 

Ta hen haokan. She is very good-looking, 

adjective 
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Wo hen xlhuan Zhongguo fan. I like Chinese food very much, 
verb 


24 Verbal phrase chou kong 

The verb chou literally means ‘to draw/puli’. When it is used together 
with kong (lit. ‘space/vacancy'), we have the phrase chou kong 
meaning ‘to make time’. For example: 

Wdyiding chou kong qii kan ni. 

I’ll definitely make time to go to see you. 

NT keyi chou kong qii mai dongxi ma? 

Could you make time to go shopping? 

Another expression which also means ‘to make time’ is chou 
shijian. For example: 

NT chou shijian gei wojiangjiang mde qingkuang, hao ma? 

Will you make some time to tell me about yourself? 


25 Difference between gou and zugdu de 


The word gou (followed by le in affirmative sentences) is used after 
nouns to mean ‘there is enough .. .’ or ‘be enough’ whereas zugou 
de is used before nouns to mean ‘enough’. For example: 


A: Qian gou ma? 

B: Gdu le. 

Ta you zugou de qian. 


A: Is there enough money? 
B: It's enough. 

He has enough money. 


Exercises 

Exercise 5 

Fill in the blanks with qu. shang. or guang: 

(a) Wbjlntian bu_ban. 

(b) NT xi^ng qu_ziydu shichSng ma? 

(c) Zhu MTn xib ge yue_Zhonggud. 

(d) NTde 6rzi_xiSoxud le ma? 
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Exercise 6 

Based on what we have learnt so far, what do you say in the 
following situations: 

(a) You are late for your appointment and you apologize. 

(b) You want to assure your friend that there is absolutely no 
problem if he wants to borrow some money from you. 

(c) You do not know how to say the phrase ‘good bargain* in 
Chinese and you ask your Chinese teacher. 

(d) You have just borrowed some money from your friend, and 
you want to assure her that you will definitely give it back to 
her tomorrow. 

Exercise 7 

Re-arrange the word order of the following so that each set of 
words becomes a meaningful sentence. Then translate the sentences 
into English: 

(a) h£n, zh& ti4o llngd&i, wushf, baifenzhi, si, de 

(b) shiingdian, w6> le, gu^ng, gu£ng 

(c) gfii le w6, Tang Bln, fcrshf kufci qi£n, ji& 

(d) dao, ta, jlntian zSoshang, chi, fershf fenzhong, le 

Exercise 8 

Fill in the blanks with gou or zugou de: 

(a) Slshf kuai_ma? 

(b) W6 mci y6u_shijian qu y6uy6ng. 

(c) A: Ban jin c&omdi_ma? 

B:_le. 

(d) lumen you_qian qu Zhongguo lUyou. 

Exercise 9 

Translate the following sentences into Chinese: 

1 She doesn't have any good friends. 

2 I'm not working tomorrow. I can find some time to go swimming. 

3 I guess he is over fifty. 

4 I'm sorry. The dark blue jumpers are sold out. Will black do? 

5 It's a real good bargain. Any more of these? 


Characters 

Exercise 10 

Choose the right character to fill in the blanks and then translate 
the sentence into English: 

(a) 

i) ^ ii) iii) ^ 

(b) ft*®_ 

i) S ii) 4 iii) & 

Exercise 11 

Convert the following sentence in pinyin into characters: 

Woxihuan xue Zhdngwen. 

Reading/listening comprehension S3 

Below are seven Chinese sentences. Underneath each sentence 
are three English sentences. Read or listen to (if you have the 
recording) the Chinese sentence first and tick one English sentence 
which is closest in meaning to the original Chinese sentence. 

A Duibiiqi. Yidali kafei mai guang le. Hainan I)ao kafei xing ma? 

(a) There is plenty of Italian coffee. 

(b) Coffee from Hainan Island is available. 

(c) Coffee is sold out. 

B Mingtian, wo ql dian shang ban. 

(a) I am not working tomorrow. 

(b) I finish work at seven tomorrow. 

(c) I start work at seven tomorrow. 

C Xiao Fang jie gei le David wushi kuai qian. 

(a) David borrowed fifty yuan from Xiao Fang. 

(b) David lent Xiao Fang fifty yuan. 

(c) Xiao Fang has got fifty yuan with her. 
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D Zaogao! Wo wang le huan Linlin qian. 

(a) I forgot to buy Linlin a present. 

(b) I forgot to give Linlin her money back. 

(c) I forgot how old Linlin is. 

E Wo meimei bi wo haokan. 

(a) I think that my younger sister is good-looking. 

(b) I think that I am better-looking than my younger sister. 

(c) I think that my younger sister is better-looking than me. 

F David bii zhidao Zhbngwen zenme shuo ‘toilet’. 

(a) David knows how to say ‘toilet’ in Chinese. 

(b) David does not know how to say ‘toilet’ in Chinese. 

(c) David wants to know how to say •toilet* in Chinese. 

G Chen Lili chuan Inning se bijiao hao. 

(a) Chen Lili looks nice in yellow. 

(b) Chen Lili looks nice in blue. 

(c) Chen Lili likes the colour yellow. 


9 Zai canguan £#*£ 

At the restaurant 


By the end of this lesson, you should be able to: 

• name a few Chinese dishes 

• order some food and drinks in a restaurant 

• use two more measure words 

• use gud to describe a past experience 

• use rugud in conditional sentences 

• position some adverbs correctly by using de 

• write and recognize more characters 


Dialogue 1 

Dian cai ma? Alt*9? Ready to order? CC3 
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Li Youde had previously met Daniel and Janet whilst on a business 
trip in Australia. Now, Daniel and Janet are visiting Taiwan and Li 
Youde is their host. Today, he is taking them out for dinner. They 
have just entered a restaurant 

Waiter: Wtlnshang h&o. JT wfci? 

LT Youd£: San w6i. 

Waiter: QTng gen w6 Idi. 

(they follow the waiter to a table ) 

Waiter: Qing zud. Nimcn xiang xian he yldian sh£nme? 

Daniel: W6 y&o yl ping Qingdao pijill 

LI Youd£: W6 yS yiyang. 

Waiter: Xiaojie xiang he shenme? 

Janet: YT bei chdnzi zhl. 

Waiter: HSo de. Qing kan c&idan. 

(the waiter hands out a menu to each of them. After leaving them 
enough time to decide what they want, the waiter returns) 

Waiter: Dian cai ma? 

Li YouDfi: Dian. W6xian dian. YT ge haixian tang hd yl ge niurbu 
chao miantiao. 

Waiter: NIn ne, xianshcng? 

Daniel: YT ge suania dbufu tang. yT ge jT ding chao shicai, dr 

liang xiao 16ng baozi. W6 d si le. 

Waiter: Xiaojie? 

Janet: W6 yao yT xiao pan zha daxia, yT ge tangcu yu. hai yao 

yT ge bai mifan. 

Waiter: H3o dc. Qing shao ddng. 

Waiter: Aft? 

Li Youde: Hft. 

Waiter: i# ft jfc . 

Waiter: fcfHHU-AfH? 

Daniel: 

Li Youde: 

Waiter: ft £ ? 

Janet: 

Waiter: 


Waitpw P $ ^5 ^ 

L. Youde: *. **»■ 4k. 

Waiter: * *, * £ ? 
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Daniel: 

-+**£**, 

***T. 

Waiter: 

>Ha? 


Janet: 

**-**#**, i£3 + 

Waiter: 



Vocabulary 


wei 

ft 

(measure word, see Note 1J 

gen 

m 

to follow 

zuo 

A 

to sit/to sit down 

ping 

* 

(measure word) 

pijiu 


beer 

yiyang 

-# 

to be the samc/samc 

chenzi zhi 


orange juice 

caidan 

** 

menu [lit. ‘dish list’] 

dian cai 

A 

to order [+ food) 

haixian 


seafood 

tang 

% 

soup 

niurou 

** 

beef 

chao 

» 

to stir-fry 

miantiao 


noodles 

nin 

* 

you (the polite form) 

Nin ne? 

**.? 

What about you?/And you? 

suania 

** 

hot and sour 

doufu 

1# 

tofu (made of soya beans) 

J** 

< 

chicken 

ji ding 


diced chicken [lit. ‘chicken dice’) 

shicai 


seasonal vegetables 

liang 


(unit of weight, see Note 7) 

xiao long 


small steam-container 

baozi 


steamed bread with fillings 

e si le 


to be starving [lit. ‘hungry died’) 

yi xiao pan 


a small plate 

zha 

£ 

to deep fry 

daxia 


king prawn [lit. ‘big shrimp') 

tangcu 

#* 

sweet and sour [lit. ‘sugar vinegar’] 

yu 

A 

fish 

bai mifan 


boiled rice [lit. ‘white rice food’) 

shao deng 


just a second [lit. ‘a while wait') 





Notes to Dialogue 1 

1 Measure words wei and ping 

Wei is only used in front of people. It is a polite form of the 
measure word ge. For example: 

Zhongwen Xi you Hang wii jiaoshou. 

There are two professors in the Chinese Department. 

Waiter: Ji wei? Waiter: How many of you? 

Customer: Si wei. Customer: Four. 

Ping is used to indicate bottles and jars. For example: 

Wo mai le san ping pijiu. 

I bought three bottles of beer. 

2 Use of gen 

In English, you say Follow me\ in Chinese, you must say ‘Follow 
me walk’, ‘Follow me read’, ‘Follow me come*, etc. depending on 
the activity. For example: 

Qing gen wo !6i. 

Lit. Please follow me come. 

Please follow me./This way, please. 

Qing gen ta du. 

Lit. Please follow him read. 

Please follow him./Please read after him. 

3 W6 y6 yTy&ng 

This phrase can be used if you wish to show that you agree with 
someone else’s choice or opinion of a kind of drink, a film. etc. It 
can be broadly translated as ‘Same for me, please’, i think the 
same' or ‘Me too', depending on the context. For example: 

A: Wo yao yi bei chenzi zhi. 

I'd like a glass of orange juice. 

B: Wd ye yiyang. 

Same for me, please. 

A: Wo hen xihuan Zhongguo fan. 

I like Chinese food very much. 

B: Wo ye yiyang. 

Me too. 
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4 Phrase dian cai 

The phrase dian cai, literally meaning ‘point dish*, can only be used 
in restaurant situations. For example: 

Waiter: Xiansheng, dian cai ma? Ready to order, sir? 

Customer: Dian. Yes, please. 

The verb dian can be followed by dish names. For example: 

A: NT dian le shenme cai? 

What have you ordered? 

B: Wo dian le yi ge tangcii yu. 

I’ve ordered sweet and sour fish. 

Note that the word cai can be omitted from A’s utterance above. 

5 Chinese dishes 

Chinese dishes usually have imaginative names such as ‘Beef in 
Bird Nest’, ‘Aunts Climbing the Tree’, which may be named 
according to the presentation, shape or the way it is cooked. There 
are fixed expressions for dishes: for example, the Chinese word 
for ‘sweet’ is tian, but you must say tangcu (lit. ‘sugar vinegar’) for 
‘sweet and sour.’ and suanla (lit. ‘sour chilli’) for ‘hot and sour’. 

There is also a difference between ‘rice’ and ‘cooked rice’ in 
Chinese. The word for ‘rice’ is dami. (lit. ‘large rice’). The word 
mifan (lit. ‘rice food’) is ‘cooked rice’. Then we have bai mifan 
(boiled or steamed rice), chao mifan (fried rice), etc. You can also 
say bai fan or chao fan with mi omitted. 

Xiao long baozi is a real treat. It is steamed bread with a variety 
of fillings inside (e.g. minced pork, minced beef, shrimps with 
vegetables, or simply mixed vegetables). 

The word niurou (beef) literally means ‘cattle meat'. The word 
rou can be added to some animal names: for example, if we add 
rou to zhu (pig) and yang (sheep), we have zhurou (pork) and 
yangrou (lamb). 

6 More dish names and vegetarian dishes 

jiaozi dumpling siican vegetarian meal 

chunjuan spring rolls chao douya stir-fried bean-sprouts 

dan chao fan egg fried rice su jiaozi vegetarian dumpling 

huntun tang won ton soup su chunjuan vegetarian spring rolls 
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7 Unit of weight liang 

In Lesson 7, the word jin (half a kilo) was introduced. A smaller 
unit of measure is liang: 1 jin = 10 Hang. 

8 Common drinks 

Below are the names for some common drinks which you may wish 
to order: 

shui water kuangquan shui mineral water 

cha tea pmgguo zhi apple juice 

bdluo zhi pineapple juice yezi zhi coconut juice 

kekou kele Coca Cola putao jiu wine 

(You can add hong or bai in front of putao jiu to make it ‘red 
wine’ or white wine’.) 

mi jiu rice wine bai jiu spirits (lit. ‘white alcohol*) 

9 Verb-adjectives + si le 

This is a very useful combination to remember. It can be used 
whenever you want to exaggerate things. Literally, si le means ‘to 
have died* or ‘died*. For example: 

Wo gaoxing si le. 

Lit. I be happy died. 

I’m so happy. 

Wo e si le. 

Lit. I be hungry died. 

I’m starving. 

10 Verb deng 

The expression Qing shao deng (lit. ‘Please a while wait*) is a more 
formal way of saying ‘Just a second*. When it is used in restaurant 
situations, it is almost equivalent to ‘Thank you* in English. On 
more casual occasions, you can say Deng ylxia (lit. ‘Wait a second') 
or Dingdeng. (lit. ‘Wait wait’). 
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Exercises 

Exercise 1 

What do you say if you want to order the following? 

(a) a glass of orange juice 

(b) a bottle of beer 

(c) two glasses of white wine 

(d) some Chinese tea 

Exercise 2 
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New words in the menu above: 

jiage price zhengcan main course 

jidan egg (lit. ‘chicken egg’) yu tou fish head 

hong shao stewed in soya sauce qlngjiao green pepper 

(lit. ‘red stew’) jl si shredded chicken 

Exercise 3 

Translate the following phrases and sentences into Chinese: 

(a) Please sit down. 

(h) I’d like to have a look at the menu. 

(c) This way, please, (uttered by a waiter in a restaurant) 

(d) I’m starving. 

(e) Just a second. 


Dialogue 2 

Nr chi guo kao ya ma? #it# ? 

Have you ever had roast duck? n 

Gao Xiaohua lives in Taiwan. This is her first visit to mainland 
China since she left in the early 1940s. She is now visiting some of 
her school friends in Beijing and Liu Qingqing is one of them. They 
are discussing which restaurant to go to 

QIngoing: NT ch! guo Beijing kilo ya ma, Xiaohua? 

XiaohuA: Mci y6u. 

Qingqing: Shi ma? Na, nl ylding d£i changchang. NI jlntian 
wanshang y6u kong ma? 

Xiaoihja: Y6u k6ng. 

QIngqing: Na, w6jlnwan qing ni chi kao ya, zenme yang? 
XiaohuA: Tai hao le. Zanmen qii na jia canguan? 

Qingqing: Beijing Kao Ya Dian, hao bu hao? 

XiaohuA: Tai hao le. 

(later that evening, Xiaohua and Qingqing are enjoying their meal 
at the Beijing Roast Duck Restaurant) 

XiaohuA: Ni tai dui le. Zhen hadchl. 

Qingqing: Wo zhen gaoxing m xihuan kao ya. Duo chi ylxie. 
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XiaohuA: Hao de. Qing di gdi wdji&ng. 

QIngoing: Bing gou ma? 

XiaohuA: W6 gou le. W6 kuai chi bao le. NI rugud xiang dehua, 
jiu zai yao ylxie. 

QIngoing: W6 qishf yljing chi bao le. Wd bl ni chi de kuai. 

Qingoing: ft'ti 
Xiaohua: . 

Qingqing: **? IP, ft**#. Jl*f4* ? 

Xiaohua: 

Qingqing: IP, £4**4#? 

Xiaohua: *#T. ffl *## ? 

Qingoing: #^#? 

Xiaohua: AtfT. 

Xiaohua: 

Qingoing: 

Xiaohua: i# 

Qingoing: 

Xiaohua: *#T. 

Qingqing: ***&fc*ttT. 


Vocabulary 


guo 

kao 

ya 

Shi ma? 

na 

dei 

chang 

jlntian wanshang 

you kong 

qing 

canguan 

dian 

Ni tai dui le. 
hadchl 
duo 
di 

jiang 


it 

Hi 

ft 

ft 

# 

i# 


£ 

* 


it 



(see Note 10] 
to roast 
duck 

Is that so? 
in that case 
to have got to/must 
to taste 

this evening/tonight 
to have time/to be free 
to invite 
restaurant 

restaurant/snack-bar/shop 

You are so right. 

tasty [lit. ‘good cat') 

more 

to pass 

sauce 
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vf pancake 

^ nearly 

to be full 
*»* if 

ff once again 

in fact 

# [see Note 21) 


Notes to Dialogue 2 

11 Use of guo 

Guo is inserted after some verbs to indicate that something 
happened in the definite past. The emphasis is on the past experi¬ 
ence as opposed to when it happened. Expressions denoting past 
times (e.g. last year, yesterday) are usually not used together with 
guo. A verb plus guo is the equivalent of the English expressions 
to have been to . . . or to have done something. For example: 

NT qii guo Zhongguo ma? Have you ever been to China? 
Wo chi guo Y'idali fan. I have had Italian food. 

To negate verbs with guo following them, use mei you or mei. For 
example: 

Xiaohua mei ydu chi guo Beijing kao ya. 

Xiaohua hasn't had Beijing roast duck before. 

12 Use of d§i 

Dei is a colloquial word meaning *to have to' or ‘must’. If you want 
to be very persistent, the adverb yiding (definitely/must) can be 
placed before dei. For example: 

Wo dei zou le. I've got to leave. 

NT yiding dii lai women jia You’ve got to come to ours for a 
chi fan. meal. 

The negation of dei is bu yong or bu bi not bu dei. For example: 

NT bu ydng lai. You don't have to come. 

NT bu bi mai pijiii. You don’t have to buy any beer. 


bing 

kuai 

bao 

riiguo 

zai 

qfehi 

de 
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13 Forming time expressions with jintian 

In English, you say this morning, this afternoon and this evening ; 
whilst in Chinese, you put jintian (today) in front of zaoshang, 
xiawu and wanshang. Thus we have: 

jintian zaoshang this morning 
jintian xiawu this afternoon 
jintian wanshang this evening 

Note that jintian zaoshang and jintian wanshang can be shortened 
to jinzao and jinwan. 

14 Use of y6u kong 

The word kong is the same kong as in chou kong (to make time) 
which appeared in Lesson 8. You kong means 'to have time' or ‘to 
be free'. To negate you kong, put mei you or mei in front of kong. 
For example: 

A: NT mingtian wanshang ydu kdng ma? 

Will you be free tomorrow evening? 

B: Kongpa mei kong. 

I'm afraid not. 

15 Verb qing 

We learnt this word back in Lesson 1, where it meant ‘please’. * 
When qing is used as a verb, it means ‘to invite' or 'to treat 
someone to something’. If you want to say 'to invite someone to 
dinner', you must say ‘to invite someone eat dinner’. For example: 

Wo xiang qing nl chi wanfan. I’d like to invite you to dinner. 

If it is a past event, put the past indicator le after chi not qing. For 
example: 

Zuowan Lao Li qing wo chi le kao ya. 

Lao Li treated me to some roast duck last night. 

16 Duo chi yixie 

This expression is usually used in situations where a host/hostess 
insists that a guest has some more to eat or a parent asks the child 
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to eat more. Duo chi ylxie literally means 'more eat some’. Here 
the word duo is an adverb which describes the verb chi. It is put 
before the verb in sentences which make suggestions or give orders. 
For example: 

Qing dud mai ylxie shuiguo. Please buy some more fruit. 

Dud chi ylxie daxia. Have some more prawns. 

Dud he ylxie pljiu. Have some more beer. 

17 Verb di 

This verb is usually used together with the preposition gei to mean 
‘to pass something to somebody'. For example: 

NT keyi di gti wo tang ma? Could you pass me the sugar? 
Qing di gei wd blng. Please pass me the pancakes. 

18 W6 gou le 

Grammatically, this is not a correct sentence because it means ‘I’m 
enough’. However, this has become an accepted expression to mean 
‘I’ve got enough’ or ‘It’s enough for me’. 

19 Chi bSo le 

This is another very popular phrase at the dinner table. If you are 
already full and do not wish to have any more food put into your 
bowl, you can say one of these: 

Wo chi bao le. | 

Chi bao le. / I’m full./I’ve had enough to eat. 

Wo bao le. > 

20 Conditional word rugud . . . dehua 

The word rugud, meaning ‘if, is used either at the very beginning 
of a sentence or after the subject so that it makes the sentence 
conditional. For example: 

Rugud ni bu renshi Xiao Wang, wd gei ni jieshao. 

If you don't know Xiao Wang, I'll introduce you to her. 

Ni rugud mei you qian, wd keyi jie gei ni ylxie. 

If you don't have any money, I can lend you some. 


Ruguo is often used together with dehua (it has no specific meaning 
and the first syllable carries no tones) in the first half of a condi¬ 
tional sentence. For example: 

Ruguo ni mei kong dehua , wd ziji qii mai ddngxi. 

If you don't have the time. I'll go shopping myself. 

Sometimes, the emphatic word jiii is used in the second half of the 
sentence. For example: 

Ruguo ni xiang dehua, jid zai yao ylxie. 

If you want, order some more. 

21 Use of de to link verbs or verb-adjectives with their 
adverbs 

The particle de, which is a different de from the de in wdde 
(my/mine), for example, is used to link verbs or verb-adjectives 
with adverbs if you wish to describe the degree of something. 
Adverbs such as kuai (fast), dud (more), zhao (early), chi (late), 
hao (well), etc. are usually used for this purpose. Thus, the pattern 
is: 

verb/verb-adjective + de + adverb 
For example: 

(a) Lao /hang chi de hen dud. 

verb adverb 

Lao Zhang eats a lot. 

(b) Wd chi de bi ni kuai. 

verb adverb 

Lit. I eat compared with you fast. 

I eat faster than you do. 

With verb-adjectives, it does not matter whether the adverb is 
placed before the verb-adjective or after it. For example: 

Beijing de dongtian leng de hen. 

verb-adj. adverb 
Beijing’s winter is very cold. 

Beijing de dongtian hen leng. 

adverb verb-adj. 

Beijing’s winter is very cold. 
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With verbs, the position of kuai depends on whether it is an order 
or describes one’s manner. For example: 

Qing kuai chi. Please eat quickly. 

Ta chi de kuai . He eats fast. 

To negate sentences (a) and (b) above, place bii after de. For example: 

Lao Zhang chi de bu hen duo. 

Lao Zhang does n’t eat much. 

Wo chi de bu bl ni kuai. 

I'm not eating faster than you are. 

To negate verb-adjectives plus de, use the normal negation order, 
i.e. put bu before the verb-adjective and omit both de and the 
adverb. Alternatively, move the adverb before the verb-adjective 
and put bu before the adverb. For example: 

Beijing de dongtian bu leng. Beijing’s winter isn’t cold. 
Beijing de dongtian bu hen leng. Beijing’s winter is/i7 very cold. 

Another thing to remember is that when this structure is used to 
describe a past event, do not use le nor guo with de. In most situ¬ 
ations, the context makes it clear if it was a past event. For example: 

JIntian /aoshang, ta lai de hen zao. 

She arrived very early this morning. 

Exercises 

Exercise 4 

Translate the following sentences into Chinese using either guo or le: 

(a) Has Alan ever been to China? 

(b) Linda went to London yesterday. 

(c) He has not had Chinese food before. 

(d) A: Have you had your breakfast? 

B: Not yet. 

Exercise 5 

What do you say in the following situations: 

(a) You want to let your host know that you have had enough to 
eat. 
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(b) You would like to have some more pancakes. 

(c) You want one of the people at the table to pass you the sauce, 

(e) You stop the waiter and ask for another bottle of beer. 

(d) At the dinner table, you want to invite your guests to have 
some more food. 

Exercise 6 

Complete the following sentences with the phrases provided in the 
brackets: 

(a) _ (If you have time), z^nmen qu chi kSo ya, h&o ma? 

(b) _ (you've got to) lai k&n wdmen. 

(c) _ (This morning) w6 sh&ng ban chf d£o le £rshi 

fenzhong. 

(d) Rugu6 ni t dehua, _ (let’s have lunch first), h3o bu 

h3o? 

(e) Xiao Zhang bu xiang_ (invite Lao Wang). 

Exercise 7 

Translate the following sentences into Chinese using de to link 
verbs or verb-adjectives with adverbs where appropriate: 

(a) The swimming pool opened very early this morning. 

(b) Please come early. 

(c) I came in very late this morning. 

(d) John speaks very quickly. 

Exercise 8 

Negate the following sentences: 

(a) NT shuo de dui. 

(b) W6 meimei lai de h6n z3o. 

(c) YInggud de xiatian re de h£n. 

(d) Tade fumu tulxiu de h6n z3o. 

(e) Xiaohua gaoxing de hdn. 
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Characters 

1 Learning to write mei you kong (do not have 
time) 


mei 

✓5 



N 

•N 

V 

✓ 

V 

;n 



you 


— 

t- 

t 


£ 

£ 



kong 

$ 

> 

,' 

P-7 

>7^ 

VZ 






1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 


\ 

The left pari of mei is called the ‘water radical’, and it is a 
very commonly used radical. The character kong consists of a top 
part and bottom part. The top part is called the ‘roof radical’, 
and it is frequently used. 


2 Learning to write the verbs chi (to eat) and 
he (to drink) 


chi 


\ 

n 

q 

o' 

& 



he 

D li 

1 

n 

0 

o 1 

o n 


o 0 qF W)W] 0%|q& 



1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 8 9 10 11 12 


Both chi and he share the same ‘mouth radical' which we learnt 
earlier in Lesson 8. This is another frequently used radical. Most 
words that have something to do with the mouth have the ‘mouth 
radical’. 


3 Recognizing two signs: 


can guan 

restaurant 

Can in canguan (restaurant) is the same can as appears in canting 
(dining-room/restaurant) which we learnt in Lesson 4. Can is a very 
formal word for ‘meal’. 

Exercise 9 

Convert the following sentences in pinyin into characters: 

(a) Wo mama shi Zhongguoren. 

My mother is Chinese. 

(b) Ta mei you kong. 

She doesn’t have time. 

(c) A: Ni qii mai dongxi ma? 

Are you going to go shopping? 

B: Shi de. 

Yes. 



cai dan 

menu 



Reading comprehension 

There is a menu on page 176. First read it and then read the 
dialogue between the waitress, who speaks a little English, and 
Charles. Answer the questions in Chinese afterwards: 


Dialogue 


Waitress: 

Charles: 

Waitress: 

Charles: 

Waitress: 


ZSoshang h5o, xiansheng. 

ZSoshang Mo. 

Nfn xi5ng yong zSocan ma? 

XiSng. 

Qing zu6. Zh£ shi zSocan de caidan. 
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Charles: Xi6xie. W6 xian yko yi bei kafei, xfng ma? 

Waitress: Dangrdn xfng. 

(when the waitress leaves, Charles looks at the menu) 

Waitress: Zh6 shi nfnde kafei. Hdi y&o bidde ma? 

Charles: Shi de. Xidnrbu. (pointing at xidn ya d&n) Zh6 shi 
shdnme? 

Waitress: Zh6 shi ‘duck egg', ‘boiled’, ‘salted’. Y&o ma? 
Charles: Bu yho, bu y&o. W6 yho jian jl d&n. 

Waitress: H3o de. Yho mdgu hd xlhdngshi ma? 

Charles: Y&o yldi&n mdgu. 

Waitress: Qing shao d£ng. 

Vocabulary 

yong to have [polite expression) 

zaocan formal word for ‘breakfast’ 

xi fan porridge 

dousha red-bean paste 

jian fried/to fry 

xian ya dan salted duck-egg 

niunai milk 

kao mianbao toast [lit. 'baked bread') 
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xianrou bacon 

mogu mushroom 

xihongshi tomato 

Questions 

A Zhongwdn z6nme shuo ‘milk’? 

B Charles chi gu6 xidn ya d&n ma? 

C Charles he le niun§i hdishi kafei? 

D Ta hdi chi le shdnme? 






10 Wen lu 

Asking for directions 


By the end of this lesson, you should be able to: 

• ask how to get to certain destinations 

• understand some expressions regarding directions 

• distinguish between kan, kan jian and kan de jian 

• distinguish between the use of kan bu jian and mei 
ydu kan jidn 

• say ordinal numbers (e.g. first, second, etc.) 

• write and recognize more characters 


Dialogue 1 

Cesuozainar? Mftr&lfjL? Where's the 
toilet? CT3 

Imagine that you are in a place where Chinese is spoken and you 
do not know your way around very well. Below are three situations 
you may find yourself in 

(a) Inside a hotel 

You: QTng wdn, cdsud zDi nSr? 

Chinese speaker: ZDi canting de zud bian. 

(b) In the street 

You: Qing wen, fiijin ydu gongydng dianhua ma? 

Chinese speaker: Kdngpa mei ydu. NT kan de jian qiSnmian 

honglU deng ma? 

Kan de jiDn. 


You: 
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Chinese speaker: Zdu dDo hdnglU deng, wSng ydu gu3i. Wdjide 

nDr ydu. 

(c) In the street 

You: NT ndng gDosu wd zud jl ID che qD hudche zhDn 

ma? 

Chinese speaker: Bu ydng zud che. ZdulD shT fenzhong jiu dDo 

le. 

You: Zdnme zdu? 

Chinese speaker: Di yl ge lukdu w5ng dong guSi. 

(a) Inside a hotel 

You: it PI» 

Chinese speaker: # # ff £. 

(b) In the street 

You: it PI, #«*£«*#*? 

Chinese speaker: %% ft £ # i§ *1 $ ? 

You: ##£. 

Chinese speaker: Jlft. 

(c) In the street 
You: 

Chinese speaker: 7 4 $. £ & + # $fc f'J 7 . 

You: % & £ ? 

Chinese speaker: % — 
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Vocabulary 



cesuo 

mm 

toilet 

zud 

i. 

left 

bian 

'A 

side 

fiijin 


near by/close by 

gongyong 


public [///. ‘public use’) 

dianhua 

t* 

telephone [lit. ‘electric talk’] 

kan jian 

t a 

to see/to have seen 

kan de jian 

#»& 

to be able to see 

qidnmi&n 


ahead 

honglii deng 


traffic light [lit. ‘red green light’] 

zdu 

A 

to walk 

dao 

M 

until/up to 

wang ydu guai 


to turn right [lit. ‘towards right turn’] 

jide 

c# 

to remember 

ndr 

9JL 

there 

neng 

ft 

can/could 

zud 

k 

to take/to catch [lit. ‘to sit’] 

lii 

» 

route/road 

che 

* 

car/bus 

hudche zhdn 

i 

railway station [lit. ‘fire car stop’] 

bit yong 

T-ffl 

no need/do not need 

zduld 


to walk [lit. ‘walk road’] 

jiii . . . le 


[see Note 12] 

Zcnme zou? 


How do I get there?/How do I get to . . . 



[lit. ‘How to walk?*] 

diyi 

#- 

first 

liikou 

»□ 

crossroads/junction 

dong 

t. 

east 


Notes to Dialogue 1 

1 Zud and you 

Do you remember the term zudyou we learnt in Lesson 2. which 
means ‘approximately’? On its own, zud means ‘left* and you right. 
If you want to say ‘A is on the left/right’, you must use the word 
bian and say A zai zud/you bian. For example: 
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Nan cesuo zai zud bian. Nii cesuo zai ydu bian. 

The men’s toilet is on the left and the women’s is on the right. 

If you want to say A is on B’s left/right’ or A is to the left/right 
of B’, you must say A zai B de zud/you bian. For example: 

Youju zai canting de ydu bian. 

The post-office is to the right of the dining-room. 

(Looking at a photograph) 

Wo meimei zai wdde zud bian. My sister is on my left. 

2 Other direction words 

Whilst zud and ydu in Note 1 above can be used to describe both 
human beings and objects, dong, nan, xi, bei (east, south, west, 
north) can only be used to describe objects. The usage is the same 
as zuo/you. For example: 

Baihuo shangdian zai Beijing Fandian de dong bian. 

The department store is to the east of the Beijing Hotel. 

The combinations of these direction words are different in order 
from English. See below: 

dongbei northeast dongnan southeast 

xibei northwest xinan southwest 

3 More on you 

We learnt ydu (to have) in Lesson 4 in saying, for example, Beijing 
Fandian ydu yi ge yduyong chi. You can also be used without a 
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noun preceding it to mean ‘There is/are . . .’. The adverb fujin 
(near by) is often used in front of you in this case. For example: 

Fujin you yl jia hen da de yin hang. 

Lit. Nearby have one very large bank. 

There is a very large bank near by. 

Fujin you cesuo ma? Is there a toilet nearby? 

4 Use of kan de jian 

When the word jian is put after the verbs kan (to see) or trng (to 
listen), it indicates the effect of those verbs. With de inserted 
between kan or ting and jian, i.e. kan de jian or ting de jian, the 
emphasis is on whether one is able, for example, to see or hear. 
For example: 

A: NT kan de jian ma? A: Can you see? 

B: Kan de jian. B: Yes, I can. 

To negate, replace de with bu. For example: 

Wo kan bu jian honglii deng. I can 7 see the traffic lights. 

(On the phone) 

Wo ting bu jian m shod shenme. I can’t hear what you arc saying. 

If you want to say ‘to have seen/heard’, there is no need to use 
de, simply say kan jian le or ting jian le. which again is different 
from kan le and ting le because the latter means ‘looked at’ or 
‘listened’ respectively. For example: 

Wo kan jian le cesuo. I’ve seen the toilet./I saw the toilet. 
Wo kan le cesuo. I looked at the toilet. 

Note that to negate the above, place mei or mei you in front of 
the verb. Let us compare the two negations: 

Wo mei ydu kan jian cesuo. I didn't see the toilet. 

Wo kan bu jian cesud I can’t see the toilet. 

5 Use of wSng . . . guai 

The Chinese equivalent of ‘to turn left’ is wang zuo guai. Simply 
put the direction words (see Notes 1 and 2 above) between wang 
and guai. For example: 

Zou dao honglii deng, wang dong guai. 

Walk as far as the traffic lights, then turn east. 
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6 Use of jide 

The verb jide is used to indicate things that you now remember 
or have remembered. For example: 

NT jide ta taitai de mingzi ma? Do you remember his wife’s 

name? 

Wo jide ni. I remember you. 

To negate, use bu in front of the verb. For example: 

Wo bu jide ta duo da le. I don’t remember how old he is. 

Note that the verb jide cannot be used to express a notion of future 
time. For example, it cannot be used to say Please remember some¬ 
thing’ or ‘I will remember something’. 

7 Position of n&r and zh6r 

Do you remember the two pronouns na (that) and zhe (this)? Once 
er is added to them, we have nar (there) and /her (here), which 
are always placed cither before the verb or after zai (to be at/to 
be in). For example: 

Nar you yl ge gongyong dianhua. 

There’s a public telephone there. 

(Looking at a map) 

Wode daxue zai zhir. 

My university is here. 

8 Difference between hui and neng 

In Lesson 2 we learnt the auxiliary verb hui which means ‘can’ or 
‘to be able'to’. Hui emphasizes ability whereas neng emphasizes 
willingness. For example: 

Wo gege bu hui youyong. 

My elder brother cannot swim. 

NT neng jie gei wo yixie qian ma? 

Could you lend me some money? 
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9 Shortening of gonggong qiche to che 


Anything that has got wheels is a che. Thus we have: 


zixmgdbe 
xiao che 
huoche 
chuzu che 
ms ache 


bicycle (zixrng means ‘self-pedalling*) 
car (xiao means ‘small*) 
train (huo means ‘fire’) 
taxi (chuzu means ‘on rent*) 
horse-drawn carriage (ma means ‘horse’) 


However, gonggong qiche (gonggong means ‘public together' and 
qiche means ‘vehicle’) is often shortened to che in mainland China. 
For example: 


NT keyi zuo shi lii che qii Tian'annien. 

You can take Bus No. 10 to go to Tian’anmen. 


10 More on the question word ji 

This question word has appeared earlier in various questions that 
have to do with numbers. Ji is also used to ask which number bus 
to take. For example: 

Qing wen, zuo ji lii che qii huoche zhan? 

Could you tell me please which number bus to catch to get to 
the railway station? 

Zhe shi ji lii che? Which number bus is this? 

11 Use of bu yong 

In Note 12 of Lesson 9, it was mentioned that the negative form 
of dei (to have to) is bu yong. Basically, bii yong means ‘there is 
no need to* or ‘do not need*. For example: 

NT bit ydng gei wo mai Iiwu. 

You don V need to buy me any presents. 

Bu ydng xie. Zanmen shi hao pengyou. 

Lit. No need to thank. We are good friends. 

Don't mention it. We're good friends. 

12 Construction jiu . . . le 

One usage of this construction is to emphasize the verb or verb- 
adjective which is inserted between jiu and le. It is very difficult 
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to find a direct English equivalent of this construction. Let us look 
at some examples: 

Zoulii shi fenzhong jiu dao le. 

Lit. Walk ten minutes get there. 

It’s only ten minutes’ walk, and you'll be there. 

Shi kuai qian jiu gou le. 

Ten yuan will be enough. 

13 Zenme z6u? 

This is a very common way of asking how to get to somewhere, 
although literally the phrase means ‘How to walk?’ You can put 
your desired destination in front of zenme zou. For example: 

Huoche zhan zinme zdul 

How do I get to the railway station? 

You can also place the verb qu (to go) before the destination. For 
example: 

Qu nimende daxue ztnme zdul 

How do I get to your university? 

14 Ordinal numbers (e g. first, second, etc.) 

It is very easy to form ordinal numbers in Chinese. Simply put di 
in front of a numeral (e.g. yi, er, san, etc.). For example: 

di yi first di er second 

di shiyi eleventh di ershisan twenty-third 

If you want to say, for example, ‘the first junction', the measure 
word ge needs to be inserted between the ordinal number and the 
noun. Thus we have di yi ge liikou. 


Exercises 

Exercise 1 

You want to find out the following from a Chinese speaker: 

(a) Where the toilet is. 

(b) If there is a public telephone nearby. 


(c) Where the No. 10 bus is. 

(d) How to get to the railway station. 

(c) Which number bus to catch to go to the Beijing Hotel. 


Exercise 2 


Look at the picture below and then complete the sentences 
describing the position of each person in relation to someone else 
in the picture: 



(a) L&o Zhang_. 

(b) Maria_. 

(c) Linda_. 

Exercise 3 

Look at the following two pictures and answer the questions (see 
page 193 for new signs): 

I A plan of a corner of the ground floor of a hotel (facing page) 

(a) C£su6 z&i n£r? 

(b) Gongyong dianhua zai n&r? 

(c) Canting z&i n3r? 
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Suppose the following two destinations are both within walking 
distance: 

(a) Hu6che zhan z6nme z6u? 

(b) Qu BSijlng F&ndian zdnme z6u? 

Exercise 4 

Negate the following sentences and then translate the negated 
sentences into English: 

(a) Ta jide wdde mfngzi. 

(b) NT dfii g6i w6 m3i ITwii. 

(c) Fujin y6u b3ihu6 shangdi&n. 

(d) W6 k&n ji&n le hudche zh&n. 

(e) W6 k&n de ji&n h6nglU deng. 

Exercise 5 

Translate the following sentences into Chinese: 

1 There is a post-office there. 

2 She can speak Chinese. 

3 I can’t tell you about him. 

4 T\irn right at the first junction. You’ll get there in about 15 
minutes. 


Dialogue 2 HI 

Jie zixmgche 1$ & ff £ Borrowing a bike 


This dialogue is between Frank, who is teaching English at the 

Guangzhou Foreign Language Institute, and his friend Feixia. 

Frank: W6 k£yi jte ylxi& nlde zixmgche 
ma? 

FeixiA: Dangrdn kSyi. NT y&o qu n5r? 

Frank: Ydxu xlngqltian qu Zhongshan 
D&xu6. 

FeixiA: NT zhldao zSnme z6u ma? 

Frank: Bu zhldao. D&nshi, w6 xi^ng w6 n6ng 
zh£o dao. 

FeixiA: W6 bu xiangxin. NT zuih^o xian cha 
ylxia ditu. 



Frank: HSo zhuyi. Qf che dayue xuyao duo jiu? 
FeixiA: YI ge ban xidoshT zudyou. 

Frank: KftT § ff $ ^ ? 

Feixia: fMfif A? 

Frank: ****** t ill**. 

Feixia: 

Frank: ft*. 

Feixia: ***». ft3B. 
Frank: J*$*ftf* **.? 

Feixia: -'h#* 


Vocabulary 


jie 

(8 

to borrow 

zbrfngche 


bicycle 

yao 

* 

to be going to/will 

yexu 


perhaps 

daxue 

** 

university 

danshi 


but 

wd xiang 


I think . . . 

zhao dao 


to succeed in finding something 

xiangxin 


to believe 

ni zuihao 


you'd better 

cha 

i 

to check 

ditu 


map 

hao zhuyi 

*f±* 

good idea 

q» 


to ride 

xuyao 

f » 

to requirc/to need 

xiaoshi 


hour 


Notes to Dialogue 2 

15 Use of jifc 

In Chinese, the word for ‘to borrow’ is the same as the word for 
‘to lend', which we learnt earlier in Lesson 8. The only difference 
lies in its usage. Let us compare jie (to borrow) with jie (to lend): 

Woxiangy'ie ylxia nide zixmgche. 

I'd like to borrow your bike. 
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Wo jie gei le Xiao LI wode zixingche. 

I lent my bike to Xiao Li. 

Note that ylxia here does not have any specific meaning except 
reducing the abruptness of the tone. Ylxia usually follows jie when 
it means ‘to borrow’; and gei always follows jie when it means ‘to 
lend’. For example: 

Wo keyi jie yixid mde ditu ma? 

Could I borrow your map for a while? 

NT keyi jie gti wo mde ditu ma? 

Could you lend me your map? 


16 Use of yao 

In addition to the meaning of ‘to want' which we learnt in Lesson 7, 
yao can also be used in front of verbs to indicate that something, 
often a planned action, is happening in the near future. For example: 

v 

Susan yao qu Zhongguo liiyou. 

Susan is going to China to travel. 

Wo fumii liiiyue yao lai Ylnggud. 

My parents are coming to England in June. 


17 Zhongshan D&xue 

Zhongshan University (Zhongshan I)axue) was named after Sun 
Yat-sen, the founder of the first Chinese republic, whose given 
name was Zhongshan (literally meaning ‘middle mountain’). Yat- 
sen was his other given name. 

18 Verb phrase zhho dao 

When the phrase zhao dao is preceded by neng or keyi. it means 
‘to be able to find’. If you cannot find something, put bii between 
zhao and dao. For example: 

A: NT neng zhao dao huoche zhan ma? 

Can you find the railway station? 

B: Zhao bit dao. 

I can't. 


When zhao dao is followed by le. it means ‘to have found’ or 
‘found’, and if you have not or did not find something, put the 
negation word mei(you) in front of zhao dao. For example: 

A: NT zhao dao mde qianbao le ma? 

Have you found your wallet? 

B: Mei you zhao dao. 

No, I haven’t found it. 

19 Verb xiangxin 

If you want to say ‘I don’t believe it’, you can either say Wo bu 
xiangxin or Wo bu xin. In spoken Chinese, xiang is often omitted 
from xiangxin. For example: 

A: Wojinnian sanshfwu sui. A: I’m thirty-five this year. 

B: Wo bu xin. B: I don’t believe it. 

20 Use of qi 

When qi is followed by zixingche, it means ‘to ride a bike’, ‘by 
bike’ or ‘go cycling’. For example: 

NT hui qi zixingche ma? 

Can you ride a bike? 

Zuotian, wo qi zixingche qu le Tian’anmen. 

I went to Tian’anmen by bike yesterday. 

NT xihuan qi zixingche ma? 

Do you like cycling ? 

21 Use of xuyao 

The verb xuyao means ‘to require’ or ‘to need’. It can also be trans¬ 
lated as ‘It takes . . .’ in certain contexts. For example: 

Ta xuyao yi jian maoyi. 

He needs a jumper. 

QT zixingche qu Zhdngshan Daxue xuyao ershT fenzhong. 

It takes twenty minutes to get to Zhongshan University by bike. 
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22 Xiaoshi' as opposed to dian 

Xiaoshi' (hour) is used for the duration of time and dian is used to 
tell the time. For example: 

A: Canting ji diem kaimen? 

What time does the restaurant open? 

B: Hai you yl ge xiaoshi. 

Still an hour to go. 

Let us compare the use of ban (half) in combination with dian and 
xiaoshi: 

yi dian ban half past one 

yi ge ban xiaoshi one hour and a half 

ban ge xiaoshi half an hour 


Exercises 

Exercise 6 

What do you say if you want to know how long it takes to: 

(a) cycle to Zhongshan University 

(b) walk to the railway station 

(c) get to Tian’anmen Square by bus? 

Exercise 7 

What does the verb jie mean in the following sentences? Write 
‘borrow’ or ‘lend’: 

(a) W6 xi^ng ji£ ylxia nlde zixmgche. 

(b) NT k£yi ji6 gdi w6 yixie qi^n ma? 

(c) W6 bh xi3ng ji& w6 fumu de qi£n. 

(d) Xiao Fang jie g£i le L3o Wang wushi kuai qian. 

Exercise 8 

Translate the following sentences into Chinese: 

(a) I don't believe that you don’t have a bike. 

(b) I’m going to Shanghai next Saturday. 
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(c) Frank didn’t find Zhongshan University. 

(d) You’d better check the map. 

(e) It takes more than an hour to cycle to my university. 

(f) This is a good idea. 


Characters 

Recognizing three signs 



ce suo gong yong dian hua 

toilet public telephone 



huo che zhan 

railway station 


Exercise 9 

Match the following signs on the left with the English equivalent 
on the right: 

1 (a) hotel 

2 mmM, (b) tourist bureau 

3 IS (c) bank 

4 (d) post-office 

5 iS/£ (e) shop 

6 $§/£ (0 restaurant 


Reading/listening comprehension 
(multiple choice) Ed 

1 Below are five Chinese sentences. Underneath each sentence 
are three English sentences. Read or listen to (if you have the 
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recording) the Chinese sentence first and tick the English sentence 
which is closest in meaning to the original Chinese sentence: 

A Gongyong dianhua zai shi lu gonggong qiche zhan de zuo bian. 

(a) Inhere is no public telephone nearby. 

(b) The number 10 bus stop is on the left of the public telephone. 

(c) The public telephone is on the left of the number 10 bus stop. 

B NT zu'ihao zuo ershi lu che qu huoche zhan. 

(a) You should walk to the bus station. 

(b) You'd better go to the station by bus. 

(c) You’d better go to the station by bike. 

C Ql zixingche dao Beijing Fandian xuyao yi ge ban xiaoshi 
zuoyou. 

(a) It takes about an hour and a half to get to the Beijing Hotel 
by bike. 

(b) It takes half an hour to get to the Beijing Hotel by bus. 

(c) It takes an hour to get to the Beijing Hotel by bike. 

D Wo mei zhao dao wode qianbao. 

(a) I found my wallet. 

(b) I failed to find my wallet. 

(c) I can’t find my wallet. 

E Ta bu jide qu Zhongshan Daxue zenme zou. 

(a) She cannot remember Zhongshan University. 

(b) She remembers Zhongshan University. 

(c) She cannot remember how to get to Zhongshan University. 

2 Read the following phrases and add the correct tone marks. If 
you have the recording, listen first, and then add the correct tone 
marks: 

(a) Qing zuo. Sit down, please, (b) E si le. Starving. 

(c) you kong to be free (d) chi de kuai to eat quickly 

(e) nar there (f) Wo bu xin. I don't believe it. 


11 Mai qiche piao 
he huoche piao 

Buying bus and train tickets 

By the end of this lesson, you should be able to: 

• buy bus and train tickets 

• say which train you wish to take 

• use more sophisticated phrases to modify nouns by 
using de 

• make more sophisticated comparisons 

• write and recognize more characters 


Dialogue 1 

You ren mai piao ma? ? 

Fares, please! CD 

Andrew, a sales manager for a publishing company, is travelling in 
China. Today, he wants to try to find his way around without a 
tourist guide. At the moment he is on a bus 

Bus conductor: Y6u r6n mSi pi&o ma? 

Andrew: Ydu. W6 mSi yi zhang qu dongwiiyu^n de piho. 

Bus conductor: Zhe li&ng che b0 qu d6ngwuyu4n. 

Andrew: Sh6nme? W6 zu6 cub che le ma? 

Bus conductor: Bi6 jf. NT xi& yi zhan xi& che, huan shiba lu 

di&nche. 

Andrew: DuTbuql, w6 mei ting qing. Qing m&n yldi^n 

shuo. 

Bus conductor: (repeats slowly) NT xia y! zhan xia che, hu&n 

shiba lu di&nche. 

Andrew: Xiexie. N&, w6m2i yi zhang piao. DuoshSo qidn? 

Bus conductor: YI mao. 




W6 ganghao yd qu huan shiba lu. N1 gen wo z6u 
ba. 

Tai xiexie nl le. 


Andrew 


♦ A***? 

ft A? «.£4»£T’$? 

MA. *+A*t* 

ftT-MT*. *+Afc*A. 


BUS CONDUCTOR 

Andrew: 

Bus CONDUCTOR 
Andrew: 

Bus CONDUCTOR 
Andrew: 

Bus CONDUCTOR 

Andrew: 

Bus CONDUCTOR 

Passenger: 

Andrew: 


&«<]#&£& + A*. 


* ? »l3l6l98?5a *«e**s7 
511 MiJMisa s*a * 
8»g»5«?l?ffla ?^? T q 

anybody/somebody 

Iff/- ‘have people') S* tt ?£**5*] 

[measure word, 
see Note 3) 

0 the zoo 

[//7. ‘animal park') 

[measure word, 
see Note 3) 
wrongly/to be wrong 
do not 

$£ next stop 
to get off 

tram/streetcar [///. ‘electric vehicle’) 


Vocabulary 


ddngwuyuan 


xia yi zi 
xia che 
dianche 
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mei ting qing did not hear clearly 

man ft slowly/slow/to be slow 

ganghao ffl # to happen to/by chance/just as well 

Notes to Dialogue 1 

1 On a Chinese bus 

Buses in mainland China always have a conductor who sells tickets 
and ensures that everyone has one. The bus driver’s job is only to 
drive. 

2 Use of V6u rdn 

When You ren is used in a yes/no question, it means is there 
anybody who . . .?’ or simply ‘Anybody . . .?’ For example: 

Ydu ren xiang he kafei ma? 

Is there anybody who’d like to have coffee? 

Zher, you ren jiao Liu Xia ma? 

Anybody called Liu Xia here? 

When You ren is used in affirmative sentences, it means ‘someone/ 
somebody*. For example: 

Ydu ren gei ni mai le yi tiao Imgdai. 

Someone has bought you a tie. 

3 Measure words zhang and lidng 

The measure word zhang is used before nouns such as piao (ticket), 
baozhi (newspaper), zhi (sheets), etc. whenever required. For 
example: 

liang zhang gdnggong chiche piao two bus tickets 
yi zhang huoche piao one train ticket 

The measure word liang is used before nouns such as gonggbng 
qiche (bus), huoche (train), feiji (plane), zixingche (bike), etc. For 
example: 

san liang dianche three trams 
yi liang zixingche one bike 
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4 Using de to link a verbal phrase with a noun 

In English, prepositions such as ‘in’, ‘to’, etc. are used to specify 
nouns (e.g. a woman in a red jumper; a ticket to London). Also, 
in English, these modifying phrases or clauses come after the noun. 
This situation is very different in Chinese. Verbal phrases, not 
prepositions, are used to specify or modify nouns and they come 
before nouns. They are linked by de. For example: 

Wo mai yl zhang qu dongwiiyuan de piao. 

Lit. I buy one go to zoo ticket. 

A ticket to the zoo, please. 

Na ge chuan hong maoyi de ren shi wo jiejie. 

Lit. That wear red jumper person is my elder sister. 

The one in the red jumper is my elder sister. 

5 Use of cub 

When cub is used to mean ‘to be wrong’, it must be followed by 
!e. For example: 

Duibiiqi, wo cud le. Sorry, I'm wrong. 

Cub can also be used as an adverb to modify verbs. For instance, 
in English the sentence / got it wrong can be used to refer to things 
one has said, seen, heard, etc. However, in Chinese, you must say 
Wo shuo cub le (lit. ‘I spoke wrong.’), Wo kan cub le (lit. ‘I saw 
wrong'), Wo ling cub le (lit. ‘I heard wrong'), etc. depending on 
the context. For example: 

(A to C): Women xingqisi qu Shanghai. 

We are going to Shanghai on Thursday. 

(B interrupts): Ni shudcud le. Shi xingqisan. 

You got it wrong. It’s Wednesday. 

When a verb takes an object (e.g. ‘to take the bus’ - ‘the bus’ being the 
object of ‘to take’), cub is placed after the verb but before the object. 
Le can be put either after cub or after the object providing that the 
object that follows the verb is not a very long phrase. For example: 

Zaogao, wo dian cud le cai. Damn it! I ordered the wrong dish. 

object 

Wo zuo cud che le ma? 

object 


Have I taken the wrong bus? 
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6 Use of bie 

The word bie, meaning ‘do not’, is only used in imperative 
sentences (e.g. ‘Don’t smoke’). It is always placed before the verb. 
For example: 

Bie ji. Hai you slujian. Don't worry. There’s still time. 

Bie gaosu Saisai wozai zher. Don’t tell Saisai that I’m here. 

7 Xia ge and xia yl . . . 

In Lesson 3, we learnt the phrase xia ge when it was used in xia 
ge xlngql (next week) with yl omitted. The complete form is xia 
yl ge xlngql. Yl is usually omitted when it is followed by the 
measure word ge. Numbers other than yl cannot be omitted. For 
example: 

xia liang ge xlngql next two weeks 

xia son ge yue next three months 

We have also learnt that some nouns require measure words other 
than ge. In these cases, you must use xia + number + that measure 
word to mean ‘next’. For example: 

yl liang zixingche one bike —> xia yi liang zixingche next bike 
san zhang piao three tickets xia son zhang piao next three 

tickets 

There are a couple of nouns such as zhan (stop), bu (step), etc., 
which can be used as measure words. In this case, you must use 
xia + number + noun to mean ‘next’. For example: 

yi zhan one stop xia yi zhan next stop 

liang bu two steps —» xia liang bu next two steps 

8 Use of ganghao 

This phrase is always placed before verbs. For example: 

Wo ganghao yao qu huoche zhan. Wo dai ni qu. 

I happen to be going to the railway station. I’ll take you there. 

Wo wang le Zhongwen zenme shuo ‘toilet’. Ganghao na ge ren 
hui shuo vidian Yingwen. 

I forgot how to say ‘toilet’ in Chinese. Just as well that chap 
could speak a little bit of English. 




Exercises 

Exercise 1 


Use de to form one complete sentence from the pairs of sentences 
below. Then translate them into English: 

Example: Chuan hong maoyi (wear red jumper). 

Na ge ren shi wode gege. 

Change to: Na ge chuan hong maoyi de ren shi wode gege. 

(a) Ou dongwuyuan (go to the zoo). Wb m3i san zhang piao. 

(b) Gang d&o ( just arrived). N& ge nanh^i shi L5o Liu de brzi. 

(c) Chdngchang chi' d&o (always he late). 

W<1ng jlngll bu xlhuan n&xie r<5n (naxie means 'those'). 

Exercise 2 

Fill in the blanks with appropriate measure words: 

(a) T3 m3i le liSng_zhensi llngd&i. 

(b) YT_qii hubchb zh&n de pi&o duo sh5o qi^n? 

(c) Ni zu6 cub che le. Zhb_ch£ bu qii hubche zh&n. 

(d) Ta m3i le wti_Qingdao pfjiCL 

Exercise 3 

What do you say to yourself when you realize that: 

(a) you have taken the wrong bus 

(b) you have ordered the wrong dish 

(c) you have called someone the wrong name 

(d) you have bought the wrong coffee 

Exercise 4 

You tell your friend not to: 

(a) worry 

(b) take a bus 

(c) tell Lao Wang how old you are 

(d) speak English 

(e) lend his bike to Liu Hong 
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Exercise 5 

Translate the following sentences into Chinese: 

(a) Next stop is the zoo. 

(b) I didn’t know that you were going away for the next two weeks. 

(c) You need to get off at the next stop and change to bus number 

12 . 

(d) Is there anybody called Kan Jia in this hotel? 

(e) Sorry, I didn’t hear it clearly. 

(f) Please speak slowly. 

Dialogue 2 

Mai hudche piao Buying train 

tickets Cn 


Chen Xiaojuan, who is an American Chinese horn in Taiwan, is 
travelling in China by herself. She wants to take a train journey from 
Chendu to Guilin 



Ch£n Xiaojuan: QIng wen, zhb shi shbupi&o chh ma? 

Ticket assistant Shi de. 

Ch£n Xiaojuan: W6 xi&ng m5i yl zhang qu Guilin de hubche 

piao. 

Ticket assistant: Shenme shfhou zbu? 

Ch£n Xiaojuan: X\k ge xlngqlsan, jiu shi liuyub si hao. 

Ticket assistant: Nl d^suan cheng nS ci libche? 

Ch£n Xiaojuan: Wb bu qlngchu. Zuih5o shi w&ishang liu dten 

zubyou. 
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Ticket assistant: 


Ch£n Xiaojuan: 

Ticket assistant: 

Ch6n Xiaojuan: 

Ticket assistant: 
Ch£n Xiaojuan: 
Ticket assistant: 

Ch£n Xiaojuan: 



Bashlyl ci zdnme 
yang? Shfjiu diSn 
sishfwfi fache. 

Shenme shihou 
dbo Guilin? 

Di br tian shfliu 
di3n brshf fen dbo. 

Shijian bu cu6. W6 
jiu m3i zhb ci che de pibo. 

NT ybo yingwb h^ishi rudnwb? 

W6 bu dbng. 

Yingwb bl rudnwb pidnyi wushi kubi, danshi 
yingwb mbi rudnwb shufu. 

Wb y&o yT zhang yingwb. 


Chen Xiaojuan: 
Ticket assistant: 
Chen Xiaojuan: 
Ticket assistant. 
Chen Xiaojuan: 
Ticket assistant 
Chen Xiaojuan: 
Ticket assistant 
Chen Xiaojuan: 
Ticket assistant 
Chen Xiaojuan: 
Ticket assistant 
Chen Xiaojuan: 
Ticket assistant 
Chen Xiaojuan: 


**#**■»? 

ft-*.#***? 

**JA*J :*&£.£. 

A+-**4#? +*.*»+***. 

ft4#*«*#? 

*»-***. 


Vocabulary 


shoupiao chu 

& 

ticket office [lit. ‘sell ticket place’] 

Guilin 


(a city in the southwest of China] 

huoche piao 

*£* 

train ticket 

zdu 

A 

to leave 

jiu shi 


that is 

cheng 

* 

to take/to catch [train, bus, plane, etc.] 

ci 

* 

number 

lieche 

ft* 

train 

qlngchu 

at it 

to be clear/clearly 


zuihao 

*«• 

ideally 

fache 

** 

to depart/departure 

di er tian 


the following day [lit. ‘the second day’] 

bu cuo 

*4® 

quite good/quite well [lit. ‘not wrong’] 

yingwb 

Asa- 

hard-sleeper 

ruanwo 


soft-sleeper 

dong 

« 

to understand 


Notes to Dialogue 2 

9 Use of the verb zbu 

The verb zou has several meanings. In Dialogue 2, it means ‘to 
leave’. However, it can also mean ‘to get there’, ‘to walk’, etc. 
depending on the context. For example: 

NT mama shenme shihou zdu? 

When is your mother leaving ? 

NT xiang zdulu haishi zuo che? 

Do you want to walk or take the bus? 

Qii nimende daxue, zenme zdu'! 

How do you get to your university? 

Zdu dao di yi ge liikou, wang dong guai. 

Walk to the first junction, then turn east. 

10 Use of jiu shi 

This phrase is always used to explain things further and sometimes 
to reinforce a certain piece of information. It can be broadly trans¬ 
lated as ‘that is . . .’. For example: 

A: NT qizi shenme shihou dao? 

When is your wife arriving? 

B: Xia ge xingqiliii.y/u shi sanyue san hao. 

Next Saturday, that is, 3 March. 

Sometimes, there is no need to translate jiu shi into English. For 
example: 

Tiejun, jiu shi Xiaomei de jiejie, jie gei le wo tade zixingche. 

Tiejun, Xiaomei’s elder sister, lent me her bike. 
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11 Use of ci 

All the passenger trains in China are numbered. Ci, meaning 
‘number’, is used between a number and that train in the same 
way as lii is used between a number and a bus or tram. For example: 

jiu ci lieche no. 9 train shiba ci lieche no. 18 train 

12 Difference between hudche and lieche 

Hudche is a general term for trains whilst lieche usually refers to 
a specific train. For example: 

Wo bu xihuan zuo hudche. 

I don’t like taking trains. 

Shiyi ci lieche shfsi dian ling wu fache. 

Train no. 11 departs at 14:05. 

It is inappropriate rather than wrong to use hudche for a specific 
train. The term lieche is often shortened to che. For example: 

Shiyi ci che dao le ma? Has the number 9 train arrived? 

Zhe shi qii Guilin de che ma? Is this the train to Guilin? 


13 Difference between cheng and zu6 

There is no difference in meaning between these two terms. Both 
cheng and zuo can be followed by road vehicles, planes and ships 
when the meaning ‘to take’ or ‘to catch’ is intended. The only 
difference is that cheng is more formal than zuo. For example: 

(A train-conductor says to a customer) 

Huanying nin cheng ershiyi ci lieche. 

Welcome to [travel with] no. 21 train. 

When the phrase cheng/zuo + means of transportation precedes 
the verb qii (to go), it means ‘to go by train/bus, etc.’. For example: 

Xiaojuan zud hudche qu Guilin. 

Xiaojuan is going to Guilin by train. 


14 Use of bu cuo 

Literally, bii cud means ‘not bad’. However, the Chinese bu cud 
actually means ‘quite good’ or ‘quite well’. For example: 

Zhe ge fandian bu cud. 

This hotel is quite good. 

A: NT fumu zuijin zenme yang? 

How are your parents these days? 

B: Bu cud , xiexie. 

Quite well, thank you. 

15 More on making comparisons 

In Lesson 8, we learnt to make simple comparisons. For example, 
we learnt how to say ‘A is older than B\ but we did not learn how 
to say ‘A is five years older than B’, ‘B is not as old as A’ or ‘B 
is less expensive than A’. Let us compare these three sentences: 

Pattern : A + bi + B + adjective 

I)ong Min bi Gii Liang da. 

Dong Min is older than Gu Liang. 

Pattern: A + bi + B + adjective + specifics 

Dong Min bi Gu Liang da wu sui. 

Dong Min is five years older than Gu Liang. 

Pattern: B + mei or mei you + A + adjective 

Gu Liang mei Dong Min da. 

Gu Liang is not as old as Dong Min. 

Let us see some more examples: 

Yingwo bi ruanwo gui wushi kudi. 

Hard-sleepers are fifty yuan more expensive than soft-sleepers. 

Xin Qin bi Miao Lan kuai yi fenzhong. 

Xin Qin is one minute faster than Miao Lan. 

Yingwo mei ruanwo gui. 

Hard-sleepers are less expensive than soft-sleepers. 

Jintian mei you zuotian leng. 

Today is not as cold as yesterday. 
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Exercises 

Exercise 6 

You want to tell the railway ticket-assistant that you want to buy: 

(a) two tickets to Beijing 

(b) one ticket to Shanghai on 8 March 

(c) three hard-sleepers to Guilin 

(d) two tickets for the number 26 train 

Exercise 7 

Make as many comparative sentences as possible based on the two 
sentences in each group: 

Example : Ylngwb pi&o wushi wu ku&i. RuSnwb pi&o yi bai kuhi. 
Ylngwb pi&o bl ru&iwb pi&o pidnyl slshiwu ku£i. 
or Ru5nw6 pi&o bl ylngwb pi&o gui sishiwti kuh\. 
or Ylngwb m6i y6u ruSnwb gui. 

(a) Qingdao pfjitiy! kuai qT mao yi ping. 

BbijTng pijiti yi kuai yi mao y! ping. 

(b) Xiaom^i sanshfyl sui. 

Andrew sanshf sui. 

(c) Lao Wang jubde Zhonggub fan haochl. 

Lao Wang ju6de xlcan (‘western food’) bu tai haochl. 

(d) Bbijlng de xi&tian hbn rb. 

Lundun (London) de xiatian bu tai rb. 

Exercise 8 

Translate the following sentences into Chinese: 

(a) The train arrives in Guilin at 13:05 the following day. 

(b) I leave on Friday, that is, 25 March. 

(c) My parents are quite well healthwise. 

(d) What time does the number 67 train depart? 


Characters 

Recognizing two signs 



* 

A 

% 



shou piao chu gong gong qi che zhan 

ticket office bus stop 

Exercise 9 

Use the following characters (as many times as you wish) to form 
as many phrases as you can: 

* » M « ■£ A 



Reading/listening comprehension 


1 Below is a departure timetable for some trains. Use it to answer 
the following questions in Chinese: 


CHE Cl 

MUDIDI 

FACHE SHIJIAN 

10 

Kunming 

9:50 

36 

Xidm6n 

20:10 

69 

Wulumuqi 

17:05 

121 

Lanzhou 

7:45 


Vocabulary 

che d train number 

mudidi destination 



Questions 


A Na ci che qii Kunming? 

B Liushijiu ci che ji dian fache? 

C Qu Xiamen de lieche ji dian fache? 

D Qu Lanzhou de che shiql dian fache ma? 
E Liushijiu ci che qu nar? 



2 Below are four sentences. Read each sentence first and then 
decide if the interpretation below is correct or not by writing ‘true’ 
or ‘false’. If you have the recording, listen to the sentence first, and 
then decide if the interpretation is ‘true’ or ‘false’: 

(a) Wo xiong mai san zhang qu Yunnan de huoche piao. 

I’d like to buy three train tickets to Yunnan. 

(b) Wo mama bii xiang zuo wanshang fache de huoche. 

My mother doesn’t like taking trains. 

(c) Ruguo mei yingwo dolma, wojiu mai mingtian de ruanwo. 

If there aren’t any hard-sleepers. I’m not going. 

(d) Qing zuo shi lii che qu Beijing Fandian. 

Please take the number 10 bus to get to the Beijing Hotel. 


12 Zai fandian 

At the hotel 


By the end of this lesson, you should be able to: 

• ask about the availability of hotel rooms 

• describe the kind of room you would like to have 

• use ordinal numbers with appropriate measure words 

• make some complaints 

• recognize more characters 


Dialogue 1 

You kdng fangjian ma? M $ 1% f 0 ] ^ ? 

Any vacancies? ^ 

Jonathan has just finished a conference in Beijing, and he would 
like to stay on for a couple of days in a hotel near the centre of the 
city. So he has checked out of the conference hotel and goes into a 
downtown hotel 


Jonathan: 

Receptionist: 

Jonathan: 

Receptionist. 

Jonathan: 

Receptionist 

Jonathan: 

Receptionist 

Jonathan: 


Qing wen. nlmen y6u kong fangjian ma? 

Y&o k&n qingku&ng. NT y&o danr6n fangjian h^ishi 
shuangren fangjian? 

Dan jian. 

Zhu ji tian? 

San tian. 

Rang w6 chacha. [after checking the computer) 
Zhen qitio! Y6u yl jian kong fangjian. 

Dan jian dai weisheng jian ma? 

Dai. 

Duo shao qian yl tian? 
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Receptionist. Li3ng bSi san shf yu£n. 
Jonathan: W6 yao le. 


(after Jonathan has filled in all the necessary forms . . .) 


Receptionist 

Zh£ shi nide fangjian y&oshi. Fangjian zai di san 


c£ng. 


Jonathan: 


Receptionist 


Jonathan: 



Receptionist 

tt/LA? 


Jonathan: 



Receptionist 


)**5! 

Jonathan: 


Receptionist 

f. 


Jonathan: 



Receptionist 



Jonathan: 

ft*T. 


Receptionist 


Vocabulary 



kong 

$ 

vacant/frce 

fangjian 


room 

Yao kan qingkuang ® ti 'it 'X 

It depends [lit. 'will see situation') 

danren 

^A 

single [lit ‘single person') 

shuangren 

#A 

double [lit. ‘double people’) 

chacha 


to check 

zhen qiao 


What a coincidencel/coincidentally 

jian 

H 

(measure word for rooms, see Note 6) 

dai 

• 

to include/to have/with 

weisheng jian 


bathroom [lit. ‘hygiene room’) 

yaoshi 


key 

ceng 

M 

floor/layer 


Notes to Dialogue 1 

1 Use of kong fangjian 

Literally, kong fangjian means ‘empty room’. The word kong used 
here is the same kong as in you kong (to have time) in Lesson 9. 
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In the context of booking into a hotel, kong fangjian can mean 
‘vacancy’ or ‘rooms available’. For example: 

Duibiiqi. Women mei you kdng fangjian. 

Sorry. We don’t have any vacancies. 

NT zhidao Beijing Fandian you kdng fangjian ma? 

Do you know if there are any rooms available in the Beijing Hotel? 

2 Phrase kan qingkuang 

This is a very useful phrase. We actually learnt the term qingkuang 
in Lesson 5 in sentences such as Gaosu wo nide qingkuang 
(Tell me about yourself). The phrase Kan qingkuang or Yao kan 
qingkuang means ‘It depends’. For example: 

A: Ni mingtian qii youyong ma? 

Are you going swimming tomorrow? 

B: Kan qingkuang . 

// depends. 

If you want to say ‘It depends on something’, you must say Yao 
kan + something. For example: 

A: NT xiang rnai zhensi lingdai ma? 

Do you want to buy some silk ties? 

B: Yao kan jiage. 

It depends on the price. 

A: Ni qi zixingche shangban ma? 

Do you go to work by bike? 

B: Yao kan tianqi. 

It depends on the weather. 

3 Shortening of noun phrases 

Some noun phrases or proper nouns sometimes get shortened by 
omitting certain parts. Unfortunately, there are no rules to follow. 
Below are a few phrases we have already learnt which can be 
shortened: 

danren fang/ ion -» dan jian single room 

shuangren fangjian —» shuang jian double room 
fleijing Dax ue Bti Da Beijing University 
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4 Use of dai 

In Lesson 7, dai was used as a verb to mean ‘to take' or ‘to bring'. 
Here it is also used as a verb but to mean ‘to include' or ‘to have’ 
(in the sense ‘to come with’ as opposed to ‘to possess’). For 
example: 

Nide fangjian dai weisheng jian ma? 

Does your room include a bathroom? 

Liiishiqi ci lieche dai kongtiao ma? 

Does the no. 67 train have air-conditioning? 

Dai can also be used as a preposition to mean ‘with’. It is always 
placed after the noun phrase. For example: 

Shiiang jian dai weisheng jian duoshao qian? 

How much is it for a double room with bathroom? 

Wo xihuan kafei dai niunai. 

I like coffee with milk. 

5 Duo sh£o qian yi tian? 

When you ask about the hotel tariff in English, you say How much 
is it per night? In Chinese, you say ‘How much is it per day?’ For 
example: 

Dan jian dud shao qian yi tian ? 

How much is it per night for a single room? 

Beijing Fandian de shuang jian san hai yuan yi tian. 

Double rooms in the Beijing Hotel cost three hundred yuan 
per night. 

In the west, the price is per person. In mainland China, the price 
quoted for a double room is usually for two people. However, if 
you choose to have a double room and you are the only customer, 
you still have to pay the double room price. 

6 Use of ordinal numbers with measure words 

In Lesson 10, we learnt how to say ordinal numbers, i.e. di yi (first), 
di er (second). When ordinal numbers precede nouns that require 
the measure word ge, you must put ge after the ordinal number if 
you want to refer to any one of them. For example: 


liang ge canting two dining-rooms di er ge the second one 
wii ge da five university di wu ge the fifth one 

xuesheng students 

If the noun used requires a measure word other than ge, you must 
put that measure word after the ordinal number. For example: 

san Hang three bikes -» di san liang the third bike 

zixingche 

liang jian two rooms -> di er jian the second room 

fangjian 

liii ceng six floors -> di liu ceng the sixth floor 

Note that the word ceng is only used to refer to different floors in 
a building. It cannot be used to mean the ‘floor’ in, for example, 
‘wooden floor’. 

Nouns such as tian (day), nian (year), etc., which do not require 
measure words, must follow the ordinal number. For example: 

yi tian one day —> di yi tian the first day 

si nidn four years -» di si nidn the fourth year 


Exercises 
Exercise 1 

Below is the price information in a hotel brochure. Read it first 
and then answer the questions in Chinese: 


Fangjian zhdngiai 

Jiag6 (mai tian) 

danr6n fangjian (bu dai weisheng jian) 

¥55.00 

danr6n fangjian (dai weisheng jian) 

¥85.00 

shuangr6n fangjian (bu dai weisheng jian) 

¥122.00 

shuangr6n fangjian (dai weisheng jian) 

¥185.00 


zhonglei type 

mei tian each day/everyday 

(a) Dan jian dai w&isheng jian duo sh£o qi£n yi tian? 

(b) Shuang jian dai weisheng jian duo shSo qian yi tian? 

(c) Shenme fangjian wushiwu yu£n yT tian? 
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Exercise 2 

You tell the receptionist at a hotel that you would like: 

(a) a single room with bathroom 

(b) a double room with bathroom 

(c) a single room for three nights 

Exercise 3 


Translate the following sentences into Chinese: 

(a) Do you have any rooms available? 

(b) My room does not have a telephone. 

(c) Your room is on the fourth floor. 

(d) The third bike on the left is mine. 


Dialogue 2 

Diandeng huai le & if 7 The light is not 
working EH 


The following morning, Jonathan humps into the duty manager of 
the hotel 


Duty manager: 
Jonathan: 

Duty manager: 
Jonathan: 

Duty manager: 
Jonathan: 

Duty manager: 

Jonathan: 


Z5oshang h3o. Nfn zudw&n shui de h&o ma? 
Ldoshf shuo. shui de bu hao. 

ZSnme huf shi? 

Zu6tian w&ishang, gdbi tengjian h£n ch5o. Ch3o 
dao b&ny£ li&ng di5n. 

Zhen b&oqi&n. W6 hui chilli zh6 ji&n shi. 
Xi&xie. 6, dui le. Wdde fdngjian II ydu ge 
diandeng hu&i le. 

Shi ma? W6 ylding rang ren qu xiu. Hai y6u 
biede wentf ma? 

Zanshf m€i y6u. Huf ji&n. 


Duty manager: 
Jonathan: 

Duty manager: 
Jonathan: 

Duty manager: 


«£ 0 *? 



Jonathan: *, *T. W t **T*F T . 

Duty manager: £ p 3? 

Jonathan: 0&. 


Vocabulary 


laoshf shuo 


frankly speaking/to be honest 

shi 

* 

thing/matter 

Zenme hui shi? fe & 0 ♦ ? 

What’s the matter? 

gebi 

12 

next door 

chao 


to be noisy 

banye 


early hours of the morning 

zhen baoqian 


many apologies 

chufi 

** 

to sec to/to handle 

/he jian shi 


this matter 

jian 

# 

(measure word, see Note 10] 

dui le 


right/by the way 

n 

1 

inside 

diandeng 

ttt 

light (///. ‘electric light’] 

huai le 

T 

to have broken/docs not work 

rang ren 

it A 

to send for someone 

xiu 

* 

to repair 

wentf 

W* 

problem 

zanshf 

Vti 

at the moment/temporarily 

Notes to 

Dialogue 2 



7 ZSnme hui shi? 

This is a very colloquial phrase. The complete phrase should be 
Zenme yi huf shi? (lit. ‘How one thing?' - huf is another measure 
word for matters). This phrase is usually used if something has 
gone wrong and you want to find out about it. It means ‘What’s 
the matter?', ‘What's the problem?' or ‘What happened?’ The word 
shi. which is a different word from shi (be), is a general term used 
to refer to abstract things. For example: 

Wo mfngtian you shi. 

I've got things to do tomorrow. 

Shenme shi ? 

What is it? 
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Wo you liang jian shi gaosu ni. 

I’ve got two things to tell you. 


8 More on the past tense 

So far, we have learnt two different ways to indicate a past 
event or an event which is related to the past by using le or guo 
together with some verbs. However, you must not use either of 
the above two devices in sentences which describe a stable state 
of affairs in the past as opposed to momentary action. In the 
former case, the past tense is indicated by time-related phrases such 
as zuotian (yesterday), shang ge xingqi (last week), etc. In partic¬ 
ular, le or guo must not be used in the following four sentence 
types: 

(a) Sentences with static verbs such as shi (to be), you (to have), 
xiang (to want), xihuan (to like), zhidao (to know), etc. For 
example: 

Liang nidn qidn , ta ydu yi liang zixingche. 

He had a bike two years ago. 

Qu nidn , ta shi daoyou. 

She was a tourist guide last year. 

Zudwdn , wo bu xiang chi fan. 

I didn V want to eat last night. 

(b) Sentences with verb-adjectives or the word zai (to be at/in). 
For example: 

Zudwdn , gebi hen chao. 

Next door was very noisy last night. 

Zuotian , wo baba bu zai jia. 

My father wasn't at home yesterday. 

(c) Sentences with verbal phrases followed by de. For example: 

Zuowan, wo shui de hen hao. 

I slept very well last night. 

(d) Sentences negated with mei or mei you (see Note 17 of 
Lesson 3) 

You may have noticed that verbs used in the above sentences 
cannot be negated by mei you or mei. 



9 Use of dao 

Dao (until) can be used after a verbal phrase, verb or verb- 
adjective to describe the duration of an event. For example: 

Wo deng ta dao shfer dian. 

I waited for him until twelve o'clock. 

Tamen chao dao hen wan. 

They were noisy all night. 

Usually, if the verb is a two-syllable word, put dao after the first 
syllable and omit the second syllable. Let us take kaimen (to open) 
as an example: 

Canting kdi dao wanshang shi dian. 

The restaurant is open until ten o’clock. 

10 Measure word jian 

This is the same jian as in yi jidn maoyi (one jumper) in Lesson 
8, but it is different from the jian as in yi jidn fangjian (one room). 
Let us see how these two measure words differ in the following 


phrases: 

Tone 

Character 

English 

yi jidn shi 

fourth tone 

ft- 

one matter 

liang jidn maoyi 

fourth tone 

ft 

two jumpers 

san jidn fangjian 

first tone 

r®i 

one room 


11 Use of Dui le 

This is used when the current topic of conversation reminds you 
of something. It has the same effect as Oh, yes/right in English 
when used in those circumstances. For example: 

A: Xiao Li qing wo chi wanfan. 

Xiao Li has invited me to dinner. 

B: Dui le. Wo wang le gaosu ni... 

Oh, right. I forgot to tell you ... 
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A: Wo mai le yi zhang qu Shanghai de huoche piao. 

I bought a train ticket for Shanghai. 

B: Dui le. Li Bing shuo ta ye qu Shanghai. 

Oh, yes. Li Bing says she is going to Shanghai as well. 

12 Use of li 

The word li, meaning ‘inside’ or ‘in’, indicates the position of an 
object. It is always placed after the noun. For example: 

Nimende fangjian li you weisheng jian ma? 

Lit. Your room inside have bathroom [question word]? 
Is there a bathroom in your room? 

Wode qianbao li mei you qian. 

Lit. My wallet inside not have money. 

There is no money in my wallet. 

Note that li usually changes to neutral tone when used in the 
middle of sentences. 

13 Something + hu£i le 

Literally, huai means ‘bad’. So we can say huai ren (bad person), 
huai zhuyi (bad idea), etc. When huai le follows a noun, it means 
something ‘does not work’, ‘is broken* or ‘has gone bad’. For 
example: 

Tade fangjian li you ge diandeng huai le. 

One of the lights in his room is not working. 

Wode zixingche huai le. 

My bike is broken. 

Mama, wo juede kao ya huai le. 

Mum, I think the roast duck has gone off. 

14 Construction rang + somebody + do something 

In this context, the verb rang means ‘to ask* (see rang in Lesson 
3). For example: 

Lao Wang rang wo dai ni qu yinhang. 

Lao Wang asked me to take you to the bank. 


Andrew rang wo wen nide fiimu hao. 

Andrew asked me to say hello to your parents. 

When ren (person) follows rang, ren in this context means ‘some¬ 
body’. Thus rang ren can mean ‘to send for somebody' or ‘to ask 
someone*. For example: 

Wo yiding rang ren qu xiu nide deng. 

I’ll definitely send someone to fix your light. 

Mu Ying hui rang ren gei wo mai yi zhang huoche piao de. 

Mu Ying will ask somebody to buy me a train ticket. 


Exercises 

Exercise 4 

Which is the odd word out in each group below? 

(a) he kafei ch! k&o y8 chi zSofiin di&ndeng 

(b) chuli dan jian shuang jian w£ish£ng jian 

(c) Yinggu6r6n Zhonggu6r6n Mdigu6r6n f&ndiiin 

(d) W6ish6nme? Z£nme huf shi? Shtfnme shfhou? 


Exercise 5 


Pair off the verbs on the left with nouns on the right: 


(a) xiu 

(b) chuli 

(c) y6u 

(d) m3i 

(e) kan 
(0 ddng 


1 zhd jian shi 

2 Hwii 

3 diandeng 

4 gonggbng qiche 

5 k6ng fangjian 

6 pengyou 


Exercise 6 

You complain to the duty manager in your hotel that: 

(a) the light in your room is not working 

(b) people next door are very noisy 

(c) your room is too cold 
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Exercise 7 

Translate the following into Chinese: 

(a) Many apologies. 

(b) Frankly speaking, . . . 

(c) Did you sleep well? 

(d) It depends. 

(e) Sifang asked me to tell you that she is leaving next Thursday. 

(f) There is no money inside my wallet. 

(g) A: Any other problems? 

B: Not for the moment. 

Exercise 8 

Describe the following in the past tense: 

(a) your room’s temperature yesterday 

(b) you were not in a going-out mood last night 

(c) your neighbour being noisy last night 

(d) the room you had did not have a bathroom 


Reading comprehension 

There are a few odd things in the following dialogue. Pick out the 
strange words or phrases. Then you need to decide whether to cross 
them out or to replace them with more suitable words or phrases. 

Emily Brown has walked into a hotel in Taiwan. She wants to find 
out if there are any rooms available 

Receptionist: NT h3o. 

Emily: Xi&xie. Nlmen ydu k6ng tengjian ma? 

Receptionist: Yko kan qfngku&ng. NT yao wfcisheng jian haishi 

shuang jian? 

Emily: Yho dan jian. Dan jian dai youydng chi ma? 

Receptionist: Dangran dai. NT dSsuan zhu ji tian? 

Emily: Li5ng ge tian. 

Receptionist: R&ng m ch^cha. Y6u k6ng fangjian. 

Emily: Duo shSo qten yl tian? 

Receptionist YT b3i bashf yuan. Xing ma? 

Emily: Xing. W6 yao le. 


13 Da dianhua frfe® 


Making telephone calls 


By the end of this lesson, you should be able to: 

• use some appropriate expressions on the telephone 

• use the shi . . . de construction to express the time or 
manner of a past action 

• indicate that you have completed an action by using 

wan . . . le 

• distinguish the usage between yl and yao 

• recognize more characters 




ft 


Dialogue 1 
WH Hello 

Alan is doing his | 

doctorate in Buddhism. / 

He is now in Beijing to I M *^ ^ IJJj 
do some research. Alan \ Ha M | $ 

is going to call his old 

friend Li Man, whom ^-' 

he met in England two years ago 

Alan: Wei, qing zh2o yixik LT M&n. 

LT Man: W6 jiu shi. NT shi sh6i’a? 

Alan: W6shT Alan. C6ng YTnggud fti de Alan. 

LT Man: Zhen de! NT shi sh£nme shfhou lai de? W6 zdnme bu 
zhidao? 

Alan: Sh&ng ge xlngqisT fti de. Shi li'nshf ju^ding. 

LT Man: W6 tai jldong le. NT sh6nme shfhou lai kan w6? 

Alan: Sh6nme shfhou dou xfng. NT ju6dlng. 

LT Man: JTntian wSnshang xfng ma? 
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Alan: Tai b&ng Ie! NI zhu z&i sh£nme difang? 

L! Man: W6 jia bCi h5o zhSo. W6 Mi jie m ba. 

Alan: *. 

LiMan: £&£. 

Alan: Alan. HI & ft Alan. 

LiMan: *ft! #5 it 'a ft? ft *. &. * *P i* ? 

Alan: -t'M#IH*ft. 

LiMan: til 7 . fa# 4. Btl£**ft? 

Alan: 

LiMan: 4*ftJ:fT’9? 

Alan: *#7! fcftgff&Jtfr? 

LiMan: ft*##*. 


Vocabulary 


wfci 

* 

hello [only used on the telephone) 

zhao 


to look for 

cong ... Iai 


to come from . . . 

Ifashf 


last minute/temporary 

jueding 


to dccidc/dccision 

jidong 


to be excited/exciting 

shenine shihou 

ft-ABt* 

any time/whenever 

dou 


[emphatic word, see Note 7) 

Ni jueding. 


You decide. 

Tai bang le! 

*»7! 

Superb! 

shenme difang 


whereabouts [///. ‘what place’) 

jia 

t 

home/family 

bii hao zhao 


not easy to find 

jie 


to collect/to meet [somebody) 


Notes to Dialogue 1 

1 Use of Wei 

This word is only used to open a telephone conversation. It is 
basically a way of catching the attention of the person on the other 
end of the phone. For example: 

Wei, ni shi Beijing Fandian ma? Hello. Is that the Beijing Hotel? 
Wii, Xiao Liu zai ma? Hello. Is Xiao Liu there? 
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2 Some telephone expressions 

If you want to speak to someone, you can say one of the following: 

Qing zhao yixia Li Man? 

Lit. Please look for Li Man? 

Could you get Li Man please? 

Note that the expression yixia has the same effect, i.e. mitigating 
the abruptness, as it had in Lesson 3. 

Qing wen, Li Man zai ma? Is Li Man around please? 

If you happen to be the one who answers the telephone and speak 
first, you can say one of the following: 

Qing wen, ni zhao shei? 

Lit. Please ask, you look for who? 

Whom do you want to speak to, please? 

Wei, ni shi nali? 

Lit. Hello, you are whereabout? 

Hello, who is calling? 

3 Use of . . . c6ng . . . I3i . . . 

In English, prepositional phrases such as from England come after 
the verb. In Chinese, they occur before the verb. For example: 

Wang xiaojie cdng Xiang Gang I6i. 

Lit. Wang Miss from Hong Kong come. 

Miss Wang comes from Hong Kong. 

Suppose you do not know where Miss Wang comes from. The 
unknown information is ‘Hong Kong'. Thus, the question should 
be: 

Wang xiaojie cong nor Iai? 

Lit. Wang Miss from where come? 

Where does Miss Wang come from? 


4 More on the link word de 

In the dialogue, Alan explains who he is by saying Cong Ylngguo 
Iai de Alan (The Alan from Britain). The word de links the verbal 
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phrase with the noun (see Note 4 in Lesson 11). The complete 
sentence should be: 

Wo shi cong YIngguo lai de Alan. 

I am the Alan from Britain. 

Now you can see that the above sentence can be taken apart into 
two simple sentences: 

(a) Wo shi Alan. 

(b) Wo cong YIngguo lai. 

5 Construction shi . . . de 

This construction has many usages. Let us look at two of them 
here. First, it is used in interrogative sentences which ask about 
the time, the place or manner of an action that happened in the 
past. The word shi is placed before the phrase that is being empha¬ 
sized and de comes either at the end of the sentence or after the 
verb. For example: 

Ni shi shenme shihou lai 
Beijing del 

Ni shi shenme shihou lai 
de Beijing? 

Ni shi zenme lai del How did you get here? 

Without shi . . . de, the above first two sentences become: 

Ni shenme shihou lai Beijing? 

When are you coming to Beijing? 

And the last sentence becomes Ni zenme lai?. which means *How 
do you get here?’ or ‘How are you going to get here?’ 

Second, the construction is used in positive sentences that 
emphasize the time or manner of a past action. For example: 

Wo shi baba nian kaishi xue Zhongwen de. 

I started to learn Chinese in eighty-eight. 

Wo shi qi zixingche lai de. 

I came by bike. 

Note that shi is often omitted in the above two cases. Thus we 
have: 

Ta ji dian xia ban del 

What time did he leave work? 


When did you arrive in Beijing? 
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Wo zuo gonggong qiche lai de. 

I came by bus. 

Let us compare the use of le and shi . . . de in describing a past 
action: 

Ta zuotian lai le. She turned up yesterday. 

Ta shi zuotian lai de. She arrived yesterday. 

Ta zuotian lai le is merely a statement about a past event (i.e. to 
confirm that something happened yesterday), whilst Ta shi zuotian 
lai de emphasizes the time ‘yesterday* as opposed to any other 
time. 

6 Use of shi at the beginning of sentences 

You may have noticed that the pronoun ‘it* is seldom used in 
Chinese. Thus, the structure ‘It is/was . . .' is sometimes replaced 
by Zhe shi . . . (This is/was . . .). For example: 

Zhe shi linshi jueding ma? Was ii a last-minute decision? 

The pronoun zhe is often omitted. So shi occurs at the beginning 
of a sentence: 

Shi linshi jueding. Il was a last-minute decision. 

Shi Wang Fang ma? Is that Wang Fang? 

7 More on question words used in statements 

Certain question words, when used in statements, especially in 
conjunction with the emphatic word dou, function as indefinite 
pronouns. Note how the meaning changes accordingly: 

Word item In questions In statements 

shenme shihou when whenever / at any time 

nar where wherever 

zenme how by whatever means 

For the moment, let us concentrate on how to use shenme shihou 
in conjunction with dou, which can be placed after shenme shihou. 
For example: 

Shenme shihou dou xing. 

Lit. Whenever be fine. 

Whenever you like. 




226 


Dou can also be placed after the verb, that is, if a verb is used. 
For example: 

Zanmen shenme shihou youyong dou ring. 

verb 

Lit. We whenever swim be fine. 

It’s fine with me whenever we go swimming. 

You can also use shenme shihou in the first part of a sentence, and 
dou in the second part. For example: 

NT shenme shihou lai, wo dou zai. 

Lit. You whenever come, I be in. 

Whenever you come. I'll be in. 

If you want to negate the sentences with shenme shihou and dou. 
put the negation word after dou. For example: 

Xiao LT shennie shihou dou mei you kong. 

Lit. Xiao Li whenever not have time. 

Xiao Li never has time. 


8 Question word sh£nme difang 

Literally, shenme difang means ‘what place*. In addition to 
‘what place*, it also means ‘whereabouts* or ‘where exactly*. For 
example: 

NT zhu zai Beijing shenme difang ? 

Where exactly in Beijing do you live? 

NT qii le Meiguo shenme difang ? 

What places in America did you go to? 


9 Use of jia 

Depending on the context, jia can mean either ‘home* or ‘family*. 
For example: 

NT fumu de jia zai shenme difang? 

Whereabouts is your parents’ home ? 

Wo jia you henduo ren. Wo you yi ge da jia. 

There are many people in my family. I have a big family. 
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10 Use of bu hao + verb 

As you know, bu hao means not good*. However, when you have 
the pattern ‘something + bu hao + verb', it means ‘It is not easy 
to do something*. For example: 

Huoche zhan bu hao zhao. 

verb 

Lit. Railway station not easy find. 

It's not easy to find the railway station. 

Zhongwen bu hao xue. 

verb 

Lit. Chinese not easy learn. 

It's not easy to learn Chinese. 

11 Use of jie 

Jie means ‘to collect* or ‘to meet’, usually, somebody. For example: 

Jlntian wanshang ba dian ban, wo yao qu huoche zhan jie wo 
mama. 

I’m going to go to the station to meet my mother at half past 
eight tonight. 

NT xuyao wo qu jie ni ma? 

Do you need me to go and collect you? 


Exercises 

Exercise 1 

Complete the following telephone dialogues in as many ways as 
you can think of: 


(a) 

A: 

? 


B: 

Wdjiu shi LI Man. 

(b) 

A: 

NI shi Beijing Daxue Zhongwen Xi ma? 


B: 

? 


A: 

QIng zh2o yixia Hu Xinhang. 

(c) 

A: 

9 


B: 

Duibuql. Jane bu zai. 

(d) 

A: 

? 


B: 

W6shi c6ng YInggud l£i de Alan. 
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Exercise 2 

Combine the two sentences in each group to make them into one 
sentence by using de: 

Example: W6shi Alan. W6c6ng YIngguo lai. 

-> W6shi c6ng Yinggud lai de Alan. 

(a) Slfang shi Zhonggu6r6n. Slfang c6ng XInjiapolai. 

(b) Linda shi da xu£sheng. Linda xu6 Zhongw£n. 

(c) Wdde Zhongw6n laoshl shi Zhonggu6r6n. 

Ta c6ng Zhonggud daiii lai. (dalu means ‘mainland China’) 

Exercise 3 

Translate the following sentences into Chinese: 

(a) When did David leave? 

(b) I came to work by bike this morning. 

(c) Whenever you like. You decide. 

(d) He does not like to take a bus, no matter when. 

(e) Could you come to collect me? 

(f) What time and where exactly shall we meet? 

Exercise 4 

How do you ask Xiao Li the following in Chinese: 

(a) What time did you leave work yesterday? 

(b) How did you get to work yesterday? 

(c) Was it last night that your younger sister arrived? 

(d) When did your younger sister start learning English? 


Exercise 5 

Make up as many sentences as you can using bii hao to mean ‘It 
is not easy to . . and write the English translation after each 
sentence. 



Dialogue 2 

Dianhua haoma Telephone 

numbers EU 


Jane works in the Hong Kong office of a Canadian telecommuni¬ 
cations company. Most of the local employees in the office can speak 
Mandarin Chinese. It is a busy day today and all the phones are 
engaged 


Jane: 

Y6nc»mei: 

Jane: 

YdNGM&i: 

Jane: 

Y6nom£i: 

Jane: 

Secretary: 

Jane: 


Secretary: 

Jane: 

Secretary: 


Ydngmgi, nl yong wan dianhua le ma? 

Yong wan le. 

W6 gdi z.4nmen laoban da ge dianhua. 

Tajlntian bu zhi bangongshi. 

Shi ma? NI y6u ta jia de dianhua haoma ma? 

Mei y6u. NI kSyi da dianhua w£n tade mishQ. 

H3o zhtii. 

kr-liii-ba fenji. QIng w£n, na yl wfci? 

W6 shi Jane. W6 y6u yl jian jf shi t6ng Fang jlngll 
shangliang. Tingshuotajlntian bu zai bangongshi. NT 
kfiyl gaosu w6 ta jia de dianhua haoma ma? 

KSyT. OIng d£ng ylxia. Ting hao. Haoma shi si-liu-&r- 
yao-ba-san. 

Si-liii-ar-yao-ba-san. 

Dui. 


Jane: 

Yongmei: 

Jane: 

Yongmei: 

Jane: 

Yongmei: 

Jane: 

Secretary: 

Jane: 

Secretary: 

Jane: 

Secretary: 


7’9? 

$ 7G T • 

ft 4-** : 

fMMfe*#*****’ 

»±*. 

=-AA»¥L. 

Jane, ft* 'ft * B H & «*> *. tfilt*** 

T- 4 jfr-fc f. ft -1 u % VF ft <tk % ft 4 a f 3 ’i ? 

?T«. 9rif. 

xi. 




Vocabulary 


yong 

m 

to use 

wan 


[see Note 12) 

laoban 


boss 

da dianhua 

ir 

to make telephone calls/to telephone 

bangongshi 


office 

haoma 

** 

number 

mishu 


secretary 

fenji 


extension 

Na yi wei? 

•W-ft? 

Who is calling? 

ji shi 

A* 

urgent matter 

tong 


with/and 

shangliang 

«* 

to discuss/to consult 

ting hao 

If# 

to listen carefully [lit. ‘listen well') 

yao 

k 

one 


Notes to Dialogue 2 

12 Use of w^n after the verb 

When you put wan after a verb, it indicates that the action is 
completed. It is similar to the English phrase to have finished 
with/doing something. Whenever wan is used after a verb, le must 
be placed after whatever has been finished. For example: 

NT chi wdn wanfan le ma? 

Lit. You eat finish supper [question word)? 

Have you finished having your supper? 

Wo yong wdn weisheng jian le. NT qii yong ha. 

Lit. I use finish bathroom. You go use please. 

I've finished with the bathroom. Do go and use it. 

13 More on the preposition gei 

A phrase beginning with gei ... is always placed before the verbal 
phrase (see Lessons 5 and 8). Thus, if you want to say ‘to tele¬ 
phone somebody* or ‘to make a phone call to somebody’, you say 
gei + somebody + da dianhua. For example: 
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Bie wang le gei ni mama da dianhua. 

Don’t forget to phone your mum. 

Mingtian wo yiding gii ni da dianhua. 

I'll definitely give you a call tomorrow. 

If you want to mention the number of phone calls made or to be 
made, put the numerals together with the measure word ge before 
dianhua. For example: 

Zuotian wo gei zanmen laoban da le Hang ge dianhua. 

Yesterday, I made two phone calls to our boss. 

14 More on the omission of de 

The word de, which indicates the ownership relationship, is usually 
omitted before jia (home/family). For example: 

Ni jid bii hao zhao. 

It’s not easy to find your home. 

Wdfumujid zai Xiang Gang. 

My parents’ home is in Hong Kong. 

However, it is not wrong to use de. For example, it is perfectly 
right to say NTde jia bit hao zhao. But, de must be kept before 
dianhua haoma (telephone number). The reason is that the concept 
of jia is associated with people whilst dianhua haoma is just an 
object (see Note 3 in Lesson 5). For example: 

Wdde dianhua huai le. 

My telephone has been out of order. 

Ni jid de dianhua haoma stu shenme? 

What is your home telephone number? 

15 More on the measure word wei 

We learnt this measure word in Lesson 9. The question Na yl wei? 
(lit. ‘Which one?') is actually a polite way of asking ‘Who is it?' 
on the telephone. For example: 

Wei, na yi weii Hello. Who is it, please ? 

It is also appropriate to ask NT shi na yl wei? (lit. You are which 
one?’). 
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16 Preposition tong 

You may have noticed by now that prepositional phrases (e.g. Note 
13 above) appear before verbal phrases. Tong, meaning ‘with’ or 
and’, is a preposition. Thus tong + somebody is a prepositional 
phrase. This phrase must be placed before the verbal phrase. For 
example: 

Wo xiang tdng nide mkimei shangliang yi jian shi. 
Lit. I want with your younger sister discuss one matter. 

I’d like to discuss something with your younger sister. 

Ni xiang tong wd qii youyong ma? 

Lit. You want with me go swim [question word)? 

Would you like to go swimming with me ? 

Note that tong and he (and/with) are interchangeable. 

17 QTng ting hSo 

Literally, this phrase means ‘Please listen well’. It is like a sort of 
warning before you pass on a piece of important information on 
the telephone. It is similar in meaning to the English phrase ‘Here 
it is’ or ‘Ready?’ For example: 

A: Qing gaosu wo Xiao Li de dianhua haoma? 

Please tell me Xiao Li’s telephone number? 

B: Qing ting hao. Ba-si-ling-wu-liu-yao. 

Here it is: eight-four-zero-five-six-one. 

18 Use of the number yao 

Yao is a substitute for yi (one). Yao is used when the number ‘one’ 
occurs in telephone numbers, room numbers, bus and train 
numbers, etc. The reason is that the pronunciation of yi is likely 
to be mixed up with qi (seven) when a series of numbers is uttered. 
For example, yao is used in the following: 

ydo-ling-qi fangjian 

room 1 07 

yao-yao -san lii dianche 
tram no. 113 

Wo jia de dianhua haoma shi ql-ql-lmg-wu-ba-yoo. 

My home telephone number is 770587. 


Exercises 

Exercise 6 

Decide which de (if any) can be omitted in the following sentences. 
Rewrite the sentence if a de can be omitted: 

(a) W6de jidjie shi dSoy6u. 

(b) Wdmdnde jlngli de bangongshi z&i £r c6ng. 

(c) W6de dianhua hu&i le. 

(d) Tade fumtide jia hSn pi&oliang. 

(e) WSng Ping shi c6ng Bdijlng 14i de lSoshl. 

Exercise 7 

Fill in the blanks using the prepositions tong or gei: 

(a) Ta m6i_tade nU pdngyou m4i lTwh. 

(b) Qing_w6ji£sh&o yixi& nide t&itai. 

(c) W6 m6i y6u k6ng_ni qii yduydng. 

(d) Qing ylding_w6 da dianhua. 

(e) XiSo LI xiang_LI jlngli shangliang yi jian shi. 

Exercise 8 

Rewrite the following sentences using wan. Then translate the 
rewritten sentences into English: 

(a) NI chi wanfan le ma? 

(b) Ta y6ng dianhua le. 

(c) Ta dian cai le. 

(d) Xiao LI xiu diandeng le. 

Exercise 9 

Translate the following sentences into Chinese: 

(a) It is very expensive to make phone calls in England. 

(b) What is your telephone number? 

(c) Your father telephoned you last night. 

(d) Is there a telephone at your home? 
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Exercise 10 

Re-arrange the words in each group below so that they make mean¬ 
ingful sentences and then translate them into English: 

(a) g6i laoban, w&ng le, David, da dianhua 

(b) dianhua, kdyi, w6, haoma, nlde, nl, gaosu, ma [question word] 

(c) ta, b&ngongshi, jlntian, zai, bu 


Characters 

Exercise 11 

Fill in the blank with the right character, and then translate the 
sentence into English: 

(a) ^* 8 !* _ m&7. 

i) ii) # iii) # 

(b) n _ 

i) ft ii) £ iii) # 

(c> _ mx. 

i) ii) iii) £ 

Exercise 12 

Read the following dialogue in characters and then answer the 
questions in English: 

a: iSR?£Wftiw urnm^Kx. 

B: 

A: fftfl'&lMjgn*? 

B: *£££. 


A: 85, 

b : m. naL. 

Question 1: Who is phoning whom? 
Question 2: Where is Mr. (Teacher) Li? 
Question 3: What time will he be back? 


Reading/listening comprehension TO 

Read the conversation below, and then answer the questions in 
Chinese. If you have the recording, listen to the conversation first, 
and then answer the questions in Chinese. 

The following telephone conversation is between two Chinese 
speakers: 

A: QIng wfcn, W4ng Y0 z&i ma? 

B: Dulbiiql, ta bu zdi. QIng wfcn, nfn shl n£ yT wdi? 

A: W6 shl Wang Y0 de mama. 

B: Nfn h3o. W6 shl Xiao Liu. 

A: NI hao, XiSo Liu. Wang Y0 jlntian shang ban ma? 

B: Shang ban. Ta qO ch! wufan le. Yl dian ban zu6y6u hullai. 

A: QIng nl gaosu ta, w6 zu6 shiliO cl che mingtian wanshang lid 
dian shi fen dao Shanghai. Ting qlng le ma? 

B: Ting qlng le. NIn xuyao ta qu hudche zhan jie nin ma? 

A: Tai xuyao le. 

B: W6 ylding gaosu ta. 

A: Du6 xid. 

Questions 

A Wang Yu zdi bangongshl ma? 

B Sh£i gdi Wang Yu da dianhua le? 

C Wang Yu de mama sh6nme shihou dao Shanghai? 

D Wang Yd de mama ch6ng jl cl lidche dao Shanghai? 

E Wang Yu de mama xiang yao tade £rzi qu jie ta ma? 
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14 Shejiao ££ 

Socializing 


By the end of this lesson, you will be able to: 

• express the number of times you have done certain 
things 

• describe a past event in a more sophisticated manner 

• differentiate between the verbs I6i/qu and the directional 
words lai/qu 

• ask a question requiring a yes or no answer and indicate 
it is your guess by using le 

• use le to indicate that a new situation has arisen and is 
still happening 

• negate sentences with the adverb yd 

• recognize some city names and write more characters 


Dialogue 1 

Xiayu le F M T It's raining OT 

Patrick is American and his wife, Meifang, is Taiwan Chinese. They 
are currently visiting Meifang's family in Taibei. Today, they have 
been invited to a barbecue party. At the moment, Patrick is chatting 
with a Chinese woman called Yulan 

Yulan: Zh£ shi nT <fl yl d ISi Taiwan ma? 

Patrick: Bu shi. W6 jlhu mSi nidn dou lai Taiwan. Qu nian, w6 
ldi le liang ci. 

Yulan: Zhen de? W&ishenme? 

Patrick: Di yl ci, w<3men lai canjia w6 t&itai de meimei de hunli. 
Di er ci, ldi guo chunjie. 


Yulan: Zheme shuo, ni taitai shi Taiwanren le? 

Patrick: Shi’a. 

Yulan: Nlmen shi zdnme r£nshi de? 

Patrick: Shuo l&i huk chang. Shi nidn qten, ta qu M6igu6 sh&ng 
d&xu6. W6men shi tongxu6. Y6u yT tian . . . 

Yulan: Zhen langm&n. Aiyo! Xikyu le. Z^nmen jin qu tdn ba. 

Yulan: 

Patrick: 

Yulan: *«? AfU? 

Patrick: #-*, 

Yulan: 

Patrick: 

Yulan: Ml*fc &. tt*#? 

Patrick: +#t. *fl*H*. 

'fr " A 

Yuukn: ***’."*'#! TS7. <«!****. 


Vocabulary 



di vi ci 

»-* 

the first time/for the first time 

jlhu 

jit 

almost 

mei 

# 

every 

qu nian 


last year 

canjia 


to attend/to take part 

hunli 


wedding 

guo 

a 

to celebrate/to spend 

chunjie 

*-v 

Chinese New Year [lit. ‘spring festival’) 

shuo lai hua chang 

it*** 

it’s a long story [lit. ‘speak talk long’] 

qian 

* 

ago/beforc 

tongxue 


classmate 

you yi tian . . . 


one day . . . [lit. ‘have one day'] 

langman 

** 

to be romantic/romantic 

aiyo! 


whoops! 

xiayu 

TS 

to rain/raining 

jin qu 

iii 

to go in/to go into 

tan 

* 

to talk/to chat 



238 


Notes to Dialogue 1 

1 Use of di . . . ci 

Simply add a number between di and ci to form expressions such 
as di yi ci (the first time/for the first time), di er ci (the second 
time/for the second time), etc. This phrase is always placed before 
the verb it modifies or at the beginning of the sentence. For 
example: 

Zhe shi wo di er ci qu Meiguo. 

verb 

Lit. This is I second time go to America. 

It will be the second time that I go to America. 

Di yi ci, wo bii zhidao woyinggai gan shenme. 

Lit, The first time, I not know I should do what. 
the first time , I didn’t know what I should do. 


2 Use of ci 

If you want to say ‘once’, ‘twice*, ‘three times’, etc., add ci to the 
numeral. Thus we have yi ci, liang ci, san ci, etc. These phrases 
must be placed after the verb. For example: 

Mei ge xingql, wo qi yi ci zixingche. 

verb object 

I ride my bike once every week. 

If these phrases are used in the past tense, i.e. when le or guo is 
used, they can be placed either after le or guo or at the end of the 
sentence. For example: 

David qu guo son ci Zhongguo. I David has been to China 
David qu guo Zhongguo son ci. I three times. 

In certain fixed verbal phrases such as da dianhua. you must put 
yi ci or liang d after the verb or the particle le. For example: 

Zuotian wo gei wo mama da le liang ci dianhua. 

I phoned my mother twice yesterday. 

If you want to turn the above sentence into a question, use the 
question word ji: 
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Zuotian ni gei ni mama da le ji ci dianhua? 

How many times did you phone your mum yesterday? 

3 Use of qu in qu nian 

Literally, qu nian means ‘gone year*. Qu nian is a fixed expression 
for ‘last year’. You can not use qu with yue (month) or xingqi 
(week). When qu is used before a noun, it means ‘to have gone’ 
or ‘to have passed'. 

4 More on verbs 

As prepositions (e.g. ‘at’, ‘in’, *on*) are not extensively used in 
Chinese, one of the ways to articulate an idea expressed in English 
with a preposition is by using verbs. For example: 

Wo xiang mai yi zhang qu Beijing de huoche piao. 

Lit. I want buy one go Beijing train ticket. 

I’d like to buy a train ticket to Beijing. 

Di er d, women lai gud chunjie. 

Lit. The second time, we come spend Spring Festival. 

The second time, we came for the Spring Festival. 

5 le indicating a guess 

If you want to ask a question requiring a yes or no answer and at 
the same time indicate that it is your guess, put le at the end of a 
sentence instead of ma and use the rising tone. Phrases such as 
name (so / in that case), zheme shud (in that case), etc. are often 
used in this case. For example: 

Name, ni bu xiang qu lei ( ^ ) 

So, you don’t wish to go? 

Zheme shuo, ni jiu shi Wang jingli lei ( J' ) 

In that case, you must be Mr Wang the manager? 

6 Use of mei 

When mei (every) is used before a noun which requires a measure 
word, the measure word must be used after mei and before the 
noun. For example: 
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mii ge 

ren 

every person/everyone 

measure word 



mii jian 

fangjian 

every room 

measure word 



mii ge 

xingql 

every week 

measure word 




As measure words are not used before tian (day), nian (year), jia 
(family), fenzhong (minute), etc., you can simply put mei before 
them on its own. For example: 

mii tian every day mii nian every year 

If you want to say ‘every morning/evening’, in Chinese you must 
say ‘every day moming/evening’. For example: 

mii tian every morning mii tian every evening 

zaoshang wanshang 

7 More on the emphatic word dou 

In Lesson 7, we learnt the use of dou with suoyoude (all). Dou is 
also frequently used with mei (every). Simply put dou before the 
verb but after the phrase with mei. For example: 

Wo mii ge yue dou hui jia kan wo fiimu. 

Every month, I go home to see my parents. 

Ta mii fenzhong dou zai xiang shang daxue. 

He is thinking about going to university every minute. 

Note that zai in the above sentence indicates the continuous state 
of the verb xiang (to think). 

8 More on the verb l£i 

You must use lai (to come) if you are currently in the place about 
which you are speaking. For example: 

(The speaker is currently at her home:) 

Xiao Li lai guo wo jia san ci. 

Xiao Li has been to my home three times. 

(The speaker is currently in Taiwan:) 

Wo l&i guo Hang ci Taiwan. 

I've been here to Taiwan twice. 
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If you are in one place and talk about some other place you have 
been to, use the verb qu: 

Wo qu guo san ci Shanghai. 

I've been to Shanghai three times. 

9 More on the omission of de 

The sentence sounds awkward if there are more than two occur¬ 
rences of de - try to omit those which can be omitted. For example, 
the de in wode can be omitted from w ode taitai de meimei de hunli. 
So we have wo taitai de meimei de hunli (my wife's younger sister’s 
wedding). 

10 Use of qten 

The word qian (ago/before) is always placed after a time expres¬ 
sion, a verbal clause or a sentence. For example: 

Ta shi Hang nian qi&n lai Yingguo de. 

duration of time 

It was two years ago that he came to Britain. 

Shang daxue qi&n, Liu Xiaohong shi daoyou. 

verbal clause 

Before going to university. Liu Xiaohong was a tourist guide. 

Wo lai Yingguo qi&n . mei chi guo xi can. 

sentence 

I hadn't had western food before I came to Britain. 

Qu Beijing Daxue qi&n, xian chacha ditu. 

verbal clause 

Check the map before going to Beijing University. 

Note that in the third sentence above, since wo, the subject, appears 
in the first part of the sentence, it must not be repeated in the 
second part of the sentence. 

11 le used to indicate a change of state 

When le is used in sentences that describe a present event, it indi¬ 
cates that a new situation has appeared. It also implies that some¬ 
thing is happening gradually which was not the case previously. It 
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is usually put after a verb-adjective or at the end of a sentence. It 
can be translated by the ‘to be + doing’ pattern. For example: 

Wo lao le. I’m getting old. (i.e. I was not old before ) 
Xiayu le. It’s raining. (i.e. previously it was not) 

12 jin qu versus jin lai 

Literally, jin qu means ‘enter go’ and jin lai means ‘enter come’. 
If you are outside a house and wanting to go in, use jin qu (to go 
in/to go into). If you are inside a house and asking someone else 
to come in, use jin lai (to come in/to come inside). Here again, qu 
and lai are directional words, as we saw in Note 16 of Lesson 7, 
and they usually become toneless. For example: 

Xiayu le. Zanmen jin qu fan, hao ma? 

It’s raining. Shall we go inside to talk? 

Waimian hen leng. Nimen weishenme bii jin tail 

It's cold outside. Why don’t you come ini 

You can negate jin qu or jin lai with bii. When bii is placed before 
jin qu or jin lai, it means ‘do not go in’ or ‘do not come in’. When 
bii is placed in between jin and qu or lai. it means ‘cannot go in’ 
or ‘cannot come in’, in which case qu and lai keep their tones as 
bu becomes a neutral tone in actual speech. For example: 

Xiao LI jin bu qu fade bangbngshi. 

Xiao Li cannot go into his office. 

Wo bii zhldao fa weishenme jin bu lai. 

I don't know why she cannot come in. 


Exercises 

Exercise 1 

Insert le in each sentence below in an appropriate position. Then 
translate them into English: 

(a) Zudtian w6 baba ggi w6 da dianhua. 

(b) Nl kan. Xiaxud 

(c) Rugu6 ta mmgtian hai bii dao, w6 jiii z6u. 

(d) San tian qian, ta chi dao ban ge xiaoshi. 



(e) W6 bii xiang qu dbngwiiyuan. W6 l£i. 

(f) Zheme shua, nl shi Feixia? 

Exercise 2 

Fill in the blanks below with di er ci or Iiang ci: 

(a) Zhe shi Richard_dao Taiwan. 

(b) W6 chT guo_BSijlng kao ya. 

(c) W6_wang le dai yaoshi. 

(d) Zhd ge xlngql, zanmen laoban de mishu chi dao le_. 

(e) Di yl ci, shi lai BSijlng luydu,_, shi lai gongzub. 

Exercise 3 

Fill in the blanks with lai or qii either as the verb or the direc¬ 
tional word: 

(a) Mmgtian, w6 dai nl_guang shangdian. 

(b) Zhfcr h£n ling. Zanmen jin_tan, hao ma? 

(c) (On the phone) Nl k£yi rang Xiao LT dai nl_w6jia. 

(d) Zaogao. w6 m6\ dai yaoshi. Jin bii_w6de bangongshi. 

(e) (Feixia knocks at Lao Wang's door. Lao Wang opens the door:) 

Feixia: W6 y6u yl jian shi xiang t6ng nl tantan. Nl y6u 

k6ng ma? 

Lao Wang: Y6u k6ng. Qing jin_tan. 

Exercise 4 

Translate the following into Chinese: 

(a) I go to work at eight o'clock every morning. 

(b) Everybody likes him. 

(c) I got to know her two years ago. 

(d) She went to Hong Kong twice last year. 

(e) I telephone my parents every two weeks. 

(f) She is going to her parents' for the Chinese New Year. 
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Dialogue 2 

Ni zui xihuan na ge difang? 

Which place do you 

like most? 

Graham has just come back from a tour in China. He is in Boston 
today to meet his Chinese friend Chen Ailin. At the moment, he is 
knocking at Aitin's door 

AIlIn: NT hSo, Graham. Zhen gSoxing jianddo nl. Ku&i jin lai. 

Zu6, zu6. 

Graham: H3o de. NT hdo ma, Ailin? 

AIlIn: Bu cud. Xidxie. NT xiSng hd di&nr shdnme? 

Graham: Zhonggud chd, xidxie. 

AIlIn: ( whilst making the tea) Shudql Zhonggud, nide 

Zhonggud zhl xfng zdnmc y£ng? 

Graham: Hdn chdnggdng. 

AIlIn: NT qu le n3 jT ge chdngshi? 

Graham: Bdijlng, Shanghai, Xi'an. Guilin hd Gu5ngzhdu. 

AIlIn: NT zui xihuan na ge difang? 

Graham: Zhd ge wdntl hdn nan hulda. W6 hdn xihuan Guilin. 

Nail fengjlng hdn mdi. Dangdi rdn yd hdn yduhSo. T6ng 
tamen tanhua hdn ydu yisi. 

AIlIn: Wd mdi qu guo Guilin. Xia ci ylding qu. NT judde 

Guangzhou zdnme yang? 

Graham: Wd bu tai xihuan Guangzhou. Rdn tai dud, yd tai rd. 
AIlIn: Wd yd bu xihuan Guangzhou. Tingshuo Chdngchdng 

hdn xi6ngwdi. Shi ma? 

Graham: Shi de. Shlfen zhudngguan. Wd pai le xUduo zh&opian... 

Ailin: Graham. ft#*. 4 . 

Graham: ##’9, £#? 

Ailin: *#. «Ji«. AJLtfi.7 

Graham: +3 $(•■•) 

Ailin: <-)W,* + S, #tt+B*ft*A#? 

Graham: 19l lil.*)]. 

Ailin: 

Graham: itt. 1», 

Ailin: ? 

Graham: **8***0*. 1 ft £ ft £. 

H1M]*Sft***. 


Ailin: 
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Graham: 

Ailin: «.***#». ? 

Graham: 

Vocabulary 


dianr 

AJl 

a little/some 

cha 

* 

tea 

shuoqi 

it* 

talking about/to talk about 

zhl xlng 

4ft 

the trip to . . . [lit. ‘of trip') 

chenggong 


to be succcssful/succcss 

chengshi 


city 

hulda 

0* 

to answer 

fengjing 

ft* 

scenery 

mei 

* 

to be beautiful/bcautiful 

dangdi 

a* 

local 

tanhua 

*a 

to talk 

youhao 

*.» 

to be fricndly/friendly [‘you*, third tone in 
isolation) 

xia d 

TX. 

next time 

Changcheng 


the Great Wall [///. ‘long city wall*) 

xiungwei 


to be grandiose 

shlfen 

+# 

extremely 

zhuangguan 


to be magnificent 

pai 


to take/to shoot 

zhaopian 


photograph 


Notes to Dialogue 2 

13 Lack of qing in many expressions 

In Chinese, the word qing (please), as has been mentioned before, 
is seldom used among friends and on informal occasions. The omis¬ 
sion of qing does not suggest any lack of politeness or warmth in 
expressions such as Kuai jin lai, Zuo, etc. These expressions are 
often repeated to make the guest feel that he/she is very welcome. 
For example: 

(At the dinner table, the hostess says:) 

Chi, chi. Bie keqi. 

Lit. Eat. eat. Don’t be polite. 

Help yourself. Don't be polite. 
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(Inviting your guest to come in:) 

Jin laij jin lai. 

Lit . Come in, come in. 

Come in, please. 

(Inviting your guest to some tea:) 

He chdy he cha. 

Lit. Drink tea, drink tea. 

Do have some tea. 

14 Use of zuo 

In English, phrases such as to call in, to come around, to go to see, 
etc. are used to talk about informal visits. In Chinese, the literal 
translation of similar expressions is ‘to go someone’s home sit sit’ 
or ‘sit for a while’. For example: 

Wo keyi dao ni jia zudzuo ma? 

Could I come around to see you? 

Zuowan, Guangmen lai zud le yihuir. 

Guangmen called in for a while last night. 

75 Use of retroflex ending r 

The sound r, pronounced with the tongue rolled backward a bit, 
is often added to phrases such as yidian. you yidian. yihui 
(a while), etc. In such cases, yi is usually omitted. For example: 

NT xiang he dianr shenme? What would you like to drink? 
Wo you dianr e. I’m a bit hungry. 

Deng huir. Wait for a second. 

Note that when r is added to dian, the nasal n sound gets dropped 
off. 

16 Use of . . . zhi xfng 

Although this is very much a written expression, it is often used 
in colloquial speech to refer to a particular trip. Simply put the 
place name before zhi ring. For example: 

Tingshudnide Zhongguo zhi xing hen chenggong. 

I’ve heard that your trip to China was very successful. 
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77 Use of na jT . . . 

Literally, na ji + a measure word means ‘which several’. It can be 
used to ask about either places or people when the questioner 
assumes that only a few places or people will be named in the 
reply. For example: 

NI qii guo Yingguo na ji ge chengshi? 

Which cities in Britain have you been to? 

NT zai na ji jia gongsi gongzuo guo? 

For which companies have you worked? 

18 More on the 'topic structure' 

The topic or theme of a sentence always occurs at the beginning 
of that sentence. In English, for example, you can say It is difficult 
to answer this question ; but in Chinese, you must say ‘This ques¬ 
tion is difficult to answer’ or ‘Answering this question is difficult’. 
For example: 

lade Yingwen hen nan dong. 

Topic 

Lit. His English very be difficult understand. 

It’s very difficult to understand his English. 

Zai Zhongguo, mai huoche pido hen nan. 

Topic 

Lit. In China, buy train tickets very be difficult. 

Getting train tickets in China is very difficult. 

19 NT ju6de . . . zenme yang? 

This question can be translated as ‘What do you think of . . .?'. 
For example: 

Ni juede Zhang Hong zenme ydng ? 

What do you think of Zhang Hong? 

Ni juede Meiguo zenme yang* 

What do you think of America? 
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20 ren tai duo 

The complete sentence should be Guangzhou de ren tai duo 
(lit. ‘Guangzhou’s people too many’). The reason that Guangzhou 
de is omitted is that it can be elicited from the context. Whenever 
you wish to say ‘There are too many . . . in . . use the pattern 
something + tai dud For example: 

Beijing de zixmgche tai dud 

There are too many bikes in Beijing. 

A: Taiwan zennie yang? 

How is/was Taiwan? 

B: Hen you yisi. Dan s h i, ren tai dud 

Very interesting. But too many people. 

21 Negative sentences with y§ 

In English, ‘also’ is used in positive sentences whilst either or neither 
are used in negative sentences; in Chinese, the adverb ye (also) is 
used in both sentence types. When the sentence with ye is negated, 
the negation word bii, mei you or mei is placed after ye. Let us 
compare ye used in both positive and negative sentences: 

Women yi xiang qii canjia XIn Hai de hunll. 

We would like to attend Xin Hai’s wedding too. 

Ta yi hu xlliuan Zhdnggud fan. 

She doesn’t like Chinese food either. 

Lao Li zuotian mei lai. Xiao Wang ye mei lai. 

Lao Li didn't come yesterday and Xiao Wang didn’t come either. 


Exercises 

Exercise 5 

What do you say on the following occasions: 

(a) A friend of yours knocks at your door and you invite him in. 

(b) Your neighbour comes around for a chat, and you invite her 
to sit down. 
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(c) Your friends have come to see you. You ask them what they 
would like to drink. 

(d) You tell your mother that you are going round to Lao Li’s. 

(e) You are hosting a dinner party, and you ask your guests to 
help themselves. 

Exercise 6 

You ask your Chinese friend what she thinks of: 

(a) America 

(b) summer in Hong Kong 

(c) the Beijing Hotel 

(d) the locals 

(e) David’s Chinese 

Exercise 7 

Negate the following sentences with bit or mei you: 

(a) W6 yfi xlhuan Zh6nggu6 fen. 

(b) Ta mama yfi qvi canjia Allin de hunll le. 

(c) Ta yfi zhldao y6uy6ng chf jl dian kaimdn. 

(d) Xfeo Zhang y6 chf dao le. 

Exercise 8 

Translate the following into Chinese: 

(a) It is very interesting to talk to the locals. 

(b) Which cities did you go to? 

(c) How was your trip to Taiwan? 

(d) There are too many people in Guangzhou. It's very noisy and 
very hot in the summer. 






Characters 

1 Learning to write henduo and dong 

The adjective henduo (many/much) 



1 23456789 


The left part of hen is called the “double person radical’. This 

is the same hen as in hen hao (very good/well) and in hen xihuan 
(to like . . . very much). 

The verb dong (to understand) 



11 12 13 14 15 

The left part of dong '|' is called the “vertical heart radical’ which 

often occurs in characters that have to do with thoughts and 

emotions. The right part , which can be used as a surname, is 

also pronounced dong when used in isolation. Quite a number of 
characters have this feature, namely, the left part gives some indi¬ 
cation of the meaning and the right part gives some indication of 
the pronunciation. 


251 


2 Recognizing the following city/place names 



Guilin Guangzhou Changcheng 

The Great Wall 


Reading/listening comprehension CD 

1 Read the following passage (if you have the recording, listen 
first) and then answer the following questions in Chinese: 

Shu fang tells her friend about her wedding 

W6 h 6 D&y6ng shi d&xu£ tdngxud. W6mcn shi qii ni^n ji£hun 
de. D&y6ng de fumu zhu zhi Taiwan. Tamcn c6ng Taiwan Irii 
canjia le w6men de hunli. N& shi w6 fumti h<5 Dilydng de fumO 
di yl ci ji&nmi&n. Tamcn xiangchu de h£n h&o. Wdmen h£i qlng 
le h6ndu6 p^ngyou canjia w6m6nde hunli. Hunli h6u, w6 h£ 
D&y6ng qu Guilfn dii le li5ng ge xlngqi miyu6. 

Vocabulary 

xiangchu to gel along 

du to sp>end 

miyue honeymoon [lit. “honey month'] 

Questions 

A Day6ng de fumu zhu z&i shenme difang? 

B Day6ng de fumu canjia Shufang h£ D&y6ng de hunli le ma? 

C Shufang de fumu he D&y6ng de fumu shi di er ci ji&nmian ma? 
D Shufang h€ Day6ng qu shenme difang du miyu& le? Qu le duo 
jiu? 
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2 Read the following phrases aloud and add the correct tone marks: 


(a) womende hunli 

(b) gaosu wo nide Zhongguo 
zhi xing 

(c) qing le xuduo pengyou 


our wedding 

to tell me about your China trip 
to have invited many friends 


15 Haiwai laix'in 

Letter from abroad 


By the end of this lesson, you will be able to: 

• write a simple letter 

• use the correct format to write names and addresses on 
an envelope 

• express a continuous action in the past 

• express more sophisticated sentences such as 'When I 
was in China, I . . 

• recognize some place/country names and write a post¬ 
card in characters 


Text 

IVo baozheng I promise 

Elena and Liu Xiaomei are very close friends. They met when Elena 
was studying Chinese at a university in Beijing. Although Elena is 
back in Italy, they write to each other very often. Below is a letter 
from Elena to Xiaomei. 


to: People's Republic of China 
Ydubian: 100081 

Zhongguo Beijing Dong Zhi Men Wai Dajie 22 Hao 16 
Dong 1 Hao 

Liu Xiaomei Shou 

Crosa Maccarina, Milan, Italy 







TO ■ peopled &nib(ic oj C£L*a. 

't/ll & % if in & *1 1 '‘ft 1 % 

*] ^ +| rfi 


Qin'&ide XiSomei: 

Nl hSo! 

Nlde teixin shou dao le. W6 zhen gaoxing nl xihuan 
nlde xin gongzuo. 

W6 yiqid h3i h§o, jiu shi gongzub tai mang. Sh&ng ge 
xingqi, wdyizhi zdi Lundun kai hui. Huflai hou, mang zhe 
xi6 yi fen bdogao. M§i tian zSosIfeng liii dfen ban 
qlchu^ng, wSnshang shi'er dfen cdi shuijfeo. W6 bixu zai 
xingqiwuzhi qfen xfewan zhfc fen baogao. Wbzhidao w6 
hSo jiu m6i g6i nl xi£ xin le, qlng bfe shengqi. D6ng zhe 
ge zhoumo w6 xiuxi de shfhou, yiding g6i nl xfe yi feng 
clfeng xin. W6 bSozIfeng. 

HSo ydu, 

Ailing 
2000. 1. 26 
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ft£X#*-fc. ±>M», 

ft#. «.*>**,»*.*»#¥« 7. **J4 *i. f&'t- 
***#*#**. ftfltii. 


Vocabulary 

qin'aide 


xin 


laixin 

*« 

shou dao 

tt*i 

xin 

* 

yiqie 

—w 

jiu shi 

St* 

shang ge 

±* 

yizhi 

-i 

Lundun 


kai hui 


hou 


zhe 

# 

• y 

xie 

f 

fen 

© 

baogao 

ft# 

qichuang 


cai 

* 


dear [///. ‘close loved one') 
letter 

letter [lit. ‘come letter', see Note 3) 
to receive 
new/to be new 
everything 

the only thing is . . ./but/except for 
last 

all the time 
London 

to attend a meeting/ 
to attend a conference 
after/in/. . . later 
[grammar word, see Note 9] 
to write 

[measure word for documents) 

report 

to get up 

[emphatic word, see Note 10) 
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shuijiao 

•* 

to sleep/sleep 

bixu 


must 

zai . . . zhi qian 


before . . ./by . . . 

shengqi 

k\ 

to be angry/to be cross 

. . . de shihou 


when/while 

zhoumo 

Hi* 

weekend 

zlie ge zhoumo 


this weekend 

xiuxi 


to rest/to take time off work 

feng 


(measure word for letters] 

chang 

* 

long/to be long 

haozheng 

Ril 

to promise 

hao you 


good friend 

youhian 


postcode 

I)6ng Zhi Men Wai 

* t n # 

(street name] 

dajie 


avenue 

dong 

# 

block 

hao 

¥ 

number 

shou 


to be received by . . 7to 
receive 


Notes to text 

1 Writing a letter 

When writing a letter or postcard to a Chinese person, there is 
usually no need to write ‘Dear* (qin'aidc) in front of the person’s 
name. You simply use the form of address that is usually used (e.g. 
Xiao Liu, Liu Xiaomei, or Xiaomei.). The term qin’aidc (dear), 
you may he surprised to learn, is only reserved for close family 
and friends. A colon ( : ), instead of a comma, is used after the 
person’s name. The greeting expression NT hao is usually used 
to open a letter and appears in the second line. You can start the 
main part of the letter either on the same line after Ni hao if the 
space is a problem, or on the next line. The closing phrase usually 
takes up a separate line. The commonly used closing phrases are 
Duo baozhong (Take care), Zhu hao (Best wishes). Zhii shenti 
jiankang (Wishing you good health). Hao you (Good friend), etc. 
After the closing phrase, you sign your name and then date the 
letter underneath your signature. Note that you do not need to put 
your address in a personal letter (as opposed to a business letter). 
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2 Writing an envelope 

When writing a name and address on an envelope in Chinese, you 
first write the recipient's address in one line at the top of the 
envelope (use a second line if it is a long address); then write 
the recipient’s name in the centre of the envelope and finally put 
the sender’s address, which is put at the bottom of the envelope 
towards the right-hand corner. The word shou is usually put after 
the recipient's name and it means ‘to be received by . . .'. For 
example: 


Recipient's address: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

XXXXXXX 

Recipient's name: XXX Shou 

Sender's address:XXXXXXXXXXXX 


In writing the address, the largest unit comes first. So you put the 
country first (if you write from abroad) followed by the city, then 
the street name (or name of an organization), and finally the flat 
number. Note that the recipient’s postcode is placed before the 
address but the sender’s postcode goes after the address. For 
example, if you write to Mr Wang Lisheng whose address is 26 
Dongdan Ave., Beijing, postcode 816001 and your address is Flat 
6 . Block 10, Xi’an Foreign Languages College, postcode 716001, 
the envelope should look like this: 


Youbian: 816001 BSijing Dongdan Dajie 26 Hao 
W£ng Lisheng Shou 

Xi'an Wdiguoyu Xu6yu&n 10 D6ng 6 Hao 

Y6ubian:716001 
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If you send a letter from abroad, all you need to do is to put To: 
People’s Republic of China’ in English or in the language that is 
spoken wherever you are at the top of the envelope (see the enve¬ 
lope in the Text). 

3 Difference between xin, laixin and quxin 

The word xin means ‘letter’. Literally, laixin means ‘come letter’ 
and quxin means *go letter’. Laixin refers to the letter you have 
received; and quxin refers to the letter you have written to 
someone. The measure word for letters is feng. For example: 

Zher you nide yl feng xin. 

Lit. Here have your one letter. 

Here is a letter for you. 

Xi&xie nide Idixin. 

Thank you for your letter. 

Wdde quxin ni shou dao le ma? 
or NT shou dao wdde quxin le ma? 

Have you received my letter ? 

Whilst laixin and quxin are very different, xin can always replace 

laixin or quxin. 

4 W6 yiqid h3i h£o 

This is a very common expression used in writing personal letters 
to mean ‘Everything is all right with me’. You can also turn it into 
a question. For example: 

NT ylqie hui hao ma? 

Is everything all right with you? 

5 Use of jiCi shi 

When a general positive statement is followed by another sentence 
beginning with jiii shi, a mild criticism is expected because jiu shi 
in this context means ‘the only thing is . . ‘but’ or ‘except 
for/except that . . .'. For example: 

Xiang Gang hen you yisi, jiu shi xiatian tai re. 

Hong Kong is very interesting. The only thing is that it’s too hot 
in the summer. 
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Na ge youyong chi hen hao, jiu shi you dianr yuan. 

That swimming pool is very good except that it's a bit far away. 

6 Different terms for 'last', 'next' and 'this' 

You can use shang ge (last), xia ge (next) and zhe ge (this) together 
with xlngqi (week) and yue (month), but not with tian (day) and 
nian (year). Below is a chart illustrating the differences: 

Chinese English Chinese English 

zuoXian yesterday shang ge yue last month 

jinXian today zhe ge yue this month 

mingXian tomorrow xia ge yue next month 

shang ge xlngqi last week ^unian last year 

zhege xlngqi this week jin nian this year 

.r/dgexingqi next week ming nian next year 

7 Use of yizhl 

When you want to emphasize the continuation of an event, use 
yizhl in front of zai to mean ‘all the time’. For example: 

Zudtian wanshang, wo yizhi zai xie xin. 

1 was writing letters all night last night. 

However, if you want to say ‘He was attending a conference in 
Taiwan last month', you must say Ta shang ge yue yizhi zai Taiwan 
kai hui. Since zai is used in zai Taiwan to mean ‘in Taiwan', the 
continuous indicator zai must not be used. Thus you cannot say Ta 

shang ge yue yizhi zai Taiwan zai kai hui. 

8 Use of hou 

In English, after or in is placed before a phrase or a sentence (e.g. 
In three days' time . . ., After he came hack . . .) and later is placed 
after a phrase or a sentence (e.g. A week later. ..). But in Chinese, 
hou (after/in/. . . later) always occurs at the end of a phrase or a 
sentence. For example: 

Cong Bali huflai hou , wo shenti bii tai hao. 

I haven’t been very well since I came back from Paris. 
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San tian hdu, wo gei ni da dianhua. 

I’ll telephone you in three days’ time. 

Yi ge xlngql hdu , Xiao Fang jiandao le fade meimei. 

Xiao Fang met her younger sister a week later. 

9 Grammar word zhe 

Zhe is placed between the verb-adjective mang (to be busy) and 
a verb to mean ‘to be busy doing something’. For example: 

Wo mang zhe zhao gongzuo. I’m busy looking for a job. 

Ta mang zhe xue Zhongwen. She is busy learning Chinese. 

10 Emphatic word cai 

Cai is an adverb used to indicate that something happens too late 
(e.g. ‘start, end, etc. too late’). Sometimes, it can be broadly trans¬ 
lated as ‘only’ or ‘just’, but other times, it can be translated as 
. . until . . For example: 

NT zenme cdi qichuang? 

How come you just got up? 

Wo mama mei tian wanshang shfer dian cdi shuijiao. 

Every night, my mother doesn’t go to bed until 12 o’clock. 
David zuotian cai zou. 

David only left yesterday. 

The sentence David zuotian cai zou implies that he planned to 
leave earlier. Another thing to notice is that the past particle le 
cannot be used with cai if the event described happened in the 
definite past. 

11 Use of zh\ . . . zhl qi£n 

The phrase zai . . . zhl qian means ‘before . . .’ or ‘by . . which 
emphasizes that something must be done by a certain date/day. 
That certain date/day is always placed between zai and zhl qian. 
For example: 

Zai nl qu Zhongguo zhi qian, keyi gei wo da ge dianhua ma? 

Could you give me a ring before you go to China? 

Ta bixu zai xlngqlwu zhi qidn xie wan zhe ben shu. 

She must finish writing this book by Friday. 
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12 Use of... de shihou 

The expression ... de shihou (when/while) is placed at the end of 
the first half of a phrase or sentence. It can be used to describe 
present, past or future events. For example: 

Shang daxue de shihou, wo hen xihuan youyong. 

I liked swimming very much when I was at university. 

Bu gaoxing de shihou, youxie ren xihuan guang shangdian. 

Some people like to go shopping when they are unhappy. 

When . . . de shihou is used to describe a future event, the verb 
deng (to wait) is usually put at the very beginning of a phrase or 
sentence. For example: 

I)#ng zhe ge zlimimo wo you kong de shihou, yiding gei ni xie 
feng chang xin. 

I'll definitely write you a long letter when I have time this 
weekend. 


Exercises 

Exercise 1 

Write a short letter to your family or friend. 

Exercise 2 

Write the following information on an envelope: 

Recipient's name: Huang Weilei; recipient's address: Apt. 3, Block 
46. 6 Chang An Avenue, Xi'an, postcode 710061, P.R. China. You 
are the sender and are currently in another country (make up your 
own address). 

Exercise 3 

Fill in the blanks with xin. laixin or quxin: 

(a) (Telling someone) Zuotian. wdshou d&o le san feng_. 

(b) (Writing to someone) W6zhen gaoxing shou dao le nide 




(c) (Telling someone ) W6de nan pengyou bu xihuan xi6 


(cl) (Writing to someone) W6de_n! shou dao le ma? 

Exercise 4 

Match the words in the left column with those in the right column 
(there are several possible combinations): 

(a) qu 1 tian (day) 

(b) sh&ng ge 2 nidn (year ) 

(c) mfng 3 xlngql (week) 

(d) xi& ge 4 yub (month) 

(e) zu6 

Exercise 5 

Translate the following sentences into Chinese: 

(a) Your home is beautiful but it is not easy to find. 

(b) I was at home writing letters all night last night. 

(c) I like writing letters to good friends. 

(d) Don’t be cross. 

(e) I went to the market after work. 

(f) Our boss is busy making phone calls. 

(g) I only received my parents’ letter yesterday. 

(h) I often cycled when I was in China. 

(i) He will definitely return you that book by next Monday. 

Characters 

1 Learning to write youbian (postcode), jie 
(avenue) and shou (to be received by . . .) 

you 
bian 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

The character you has , informally known as the ‘ear radical* 
(possibly because it looks a bit like an ear). Note that the radical 
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is on the right side. The left part of you QJ gives a clue to the 
pronunciation because it is pronounced you in isolation. The ear 
radical* sometimes appears on the left side. For example, the family 


name Chen, P|h N has the ‘ear radical* on the left. The character 
bian has the ‘silk radical’ ^ on the left and the right part Jm 



is pronounced bian on its own. 



123 4 56 789 10 11 12 


This character consists of three parts and each part takes up 
approximately the same amount of space. 



1 2 3 4 5 6 


2 Recognizing some place/country names 



Xiang Gang Tai wan 

Hong Kong Taiwan 




YIng guo Mei guo 

Britain America 

Exercise 6 

Write a postcard or short letter in characters. Ask your tutor or a 
Chinese friend to check it. 






Reading comprehension 


Read this postcard and then answer the questions in English: 


Bobln: 

Nl hdo! Hdo jiu mei ydu shdu 
dao nlde xin le. Nl yiqie hai hdo 
ma? Wd xia ge yue bd hdo 
zudydu yao qti Cudngzhou kdi 
hui. Rugud nl dao shihou ydu 
kong dehud, wd hin xidng 
jianjian nl. Qlng hui xin gdosu 
wd nlde didnhud hdomd. 

YdubiSn: 510450 

Guangzhou Zhongshan Dhxu6 
Ylngw^n Xi 10 Hao Xinxiang 


Lin Robin 

Zhu hdo 


Zhdng Xin 


94. 6. 18 

BCijlng Qiin Men 1 Hio 


YdubiSn: 100081 | 


Vocabulary 

dao shihou 
jianjian 
hui xin 
zliii hao 
xi 

xinxiang 

Questions 

A Who is the recipient of this postcard? 

B What is the recipient's address? 

C Where does the recipient work (based on the recipient's address)? 
D Where does Zhang Xin live? 

E Why is Zhang Xin going to Guangzhou? 

F When is Zhang Xin going to Guangzhou? 

G Does Zhang Xin know Bobin's telephone number? 


then/around that time 
to meet 

to reply [lit. ‘return letter') 
best wishes [lit. ‘wish well') 
department 
post box 


Grammar summary 


This is not an exhaustive summary of Chinese grammar. It is just 
a summary of the main grammatical concepts which have been 
introduced in this book. 


The pinyin alphabet 


Letter 

Example 

Letter 

Example 

a 

ba 

n 

n& 

b 

bl 

o 

w6 

c 

cai 

P 

pfng 

d 

di 

q 

q> 

e 


r 

rl 

f 

fa 

s 

san 

g 

ge 

t 

tan 

h 

he 

u 

tii 

i 

tl/si/zhl 

ff 

u 

Hi 

• 

J 

jl 

X 

xia 

k 

kfc 

y 

y6u 

1 

lfci 

z 

z6u 

m 

ma 




Word order 

It is easier to talk about the word order with the help of some 
grammatical terms. Let us first define the following terms: 

Subject - the topic of a sentence. Nouns, noun phrases, verbal 
phrases can all function as the subject in Chinese. 

Verb - a doing word. 

Object - a noun or its equivalent acted upon by (a) a verb whose 
meaning is incomplete unless followed by something (e.g. in 
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‘I play table-tennis’, ‘table-tennis’ is the object of the verb ‘play’); 
or (b) a preposition (e.g. in ‘I’m not against him’, ‘him’ is the 
object of the preposition ‘against’). 

Prepositional phrase - a preposition followed by a noun or 
equivalent such as place names, etc. (e.g. ‘in London'). 

Word order in Chinese is quite fixed. The common patterns are: 

subject + verb + object 

Wo mai dongxi. I buy things. 

subject + time + verb + object 

Wo lid didn qu mai dongxi. I’m going shopping at six o’clock. 
Ta (fit nidn lai de YIngguo. She came to Britain last year. 

subject + prepositional phrase + verb + object 
Wo zdi Beijing jiandao le ta. I saw him in Beijing. 

object + subject + verb (to emphasize the object) 

Xin wo xie le. I did write the letter. 

Topic structure 

In English, the topic or theme of a sentence can be put at the end 
of the sentence by using the It is ... to .. . pattern (e.g. in It is 
very interesting to talk to him , to talk to him is the topic.) In Chinese, 
since the ‘It is ... to . . .’ pattern is not used, the topic always 
occurs at the beginning of a sentence: 

NI jid hen nan zhao. It is difficult to find your house. 

Qi zixingche hen you yisi. It is very interesting to cycle. 

Nouns 

Nouns are the same regardless of number: 

Wo you yi ge meimei. I have one younger sister. 

Wo you Hang ge meimei. I have two younger sisters. 

Articles 

Articles such as the , a or an in English do not exist in Chinese. 
Whether something is specfic or general can be inferred from the 
context: 


Ta hai mei huan gei wo shu. She still hasn't returned me the 

book. 

Wo qu shudian mai yi ben I’m going to the bookshop to buy 
shu. one book. 

Wo qu mai shu. I'm going to buy some books. 

Adjectives 

Adjectives are always placed before nouns. De is usually inserted 
between the adjective and the noun (a) if the adjective is modi¬ 
fied by an adverb; and (b) if a two-syllable adjective is used to 
modify a noun: 

hdo zhuyi good idea 

hen hao de zhuyi very good idea 

xiongwei de guangchang the magnificent square 

Verb-adjectives 

In English, adjectives can be preceded by the verb to be\ in Chinese, 
some adjectives can incorporate the verb ‘to be’ and they become 
verb-adjectives. For example, the word lao is an adjective when it 
means ‘old’, but it is a verb-adjective when it means ‘to be old’. 
Thus, the verb shi (to be) is not used in this case. When these 
verb-adjectives are used, they are usually modified by adverbs such 
as hen (very), ting (rather), etc. in front of them: 

Wo hen mdng. I am very busy. 

Dangdi ren hen yduhdo. The locals are very friendly. 

Measure words 

Measure words are a distinctive feature of the Chinese language. 
A measure word is usually used between (a) a numeral and a noun; 
and (b) a demonstrative pronoun (i.e. zhe (this) or na (that)) and 
a noun. The most common measure word is ge: 

Wo you san ge didi. I have three younger brothers. 

Zhe ge ren hen qiguai. This person is very strange. 

Different measure words are used with different nouns. Below are 
some commonly used measure words: 







Pinyin 

Character 

Category 

Nouns (e.g.) 

ba 

4e 

objects with a handle 

toothbrush, knife. 


n 


umbrella, chair 

bao 

parcel, packet 

cigarettes, noodles 

bei 

ft 

cup, glass 

tea, orange juice 

ben 

* 

volume 

book, dictionary 

bu 



film, encyclopedia 

fen 

m 


newspaper, report 

feng 

it 


letter 

ge 


people, things which do not 

girl, man 



fall into other categories; 




substitute measure word. 


jia 

% 

organization 

company, factory 

jian 

I s ! 

space 

room 

jian 

ft 

piece 

jumper, luggage 

ju 

% 

phrase 

remarks, comments 

ke 

ft 

plants, trees 

tree, spring onion 

kuai 

ik 

square piece 

soap, field 

liang 

to 

things with wheels 

bike, bus 

ping 

m 

bottles, jars 

beer, jam 

qun 

Hr 

crowd 

people, cattle 

tai 

& 

machines 

television, washing- 


£ 


machine 

tao 

set 

flat, furniture 

tiao 


long and winding 

fish, river 

tou 


big animals 

pig. elephant 

wei 

ft 

people (polite) 

teacher, leader 

/hang 

& 

flat 

paper, map, ticket. 


* 


blanket 

/hang 


chapter 

/hi 

R 

small animals 

chicken, cat 

zuo 

& 

solid things, architecture 

mountain, bridge 


Currency words, unit words and nouns such as tian (day), nian 
(year), etc. do not require measure words: 

ba yuan eight yuan si jin two kilos 

Hang tian two days wu nidn five years 

Pronouns 

1 Personal pronouns 

wo I, me 

ni you (singular) 

m'n you (polite form) 

ta he/she/, him/her 

women we, us 

tiimen you (plural) 

tamen they, them 

These personal pronouns can be used in both subject and object 
positions: 

Wd xiang wode mama. I miss my mother. 

Wode mama xiang wd. My mother misses me. 

Ta is seldom used to mean ‘it’ as a subject. It occasionally occurs 
in the object position: 

Mdmo to. Touch it. 

Most of the time, any reference to ‘it' can be inferred from the 
context: 

Wo xihuan Zhdngguo fan. I like Chinese food. It's very tasty. 
Hin haochi. 

Similarly, tamen is rarely used to refer to things. 


2 Possessive adjectives and possessive pronouns 


Possessive adjective 
and possessive 
pronoun 

wode 

nide 

tade 


Possessive adjective 
(in front of nouns) 

my 

your 

his/her 


Possessive pronoun 
(at the end of the 
sentence) 

mine 

yours 

his/hers 








our 


ours 


womei \de 

niiiien de your yours 

tameiufe their theirs 

To form possessive adjectives and possessive pronouns, simply add 
de to personal pronouns wo. ni. ta. women, nimen. tamen: 

Wdde shu diu le. My book is missing. 

Zhe ben shu shi wdde. This book is mine. 

3 Demonstrative pronouns 

zhe this 

na that 

zhexie these 

naxie those 

Zhe or na never occurs in object positions. Zhe is used in many 
cases where *it’ is used in English: 

Zhe hen you yisi. It is very interesting. 

When the measure word ge is added to zhe and na. we have zhe 
ge and na ge. These then are demonstrative adjectives: 

Na ge ren hen gao. That person is very tall. 

/M Hang zixingche huai le. This hike is broken. 

Numbers 

7 Cardinal numbers 

0-99: 


0-9 


10-19 


20-29 


ling 

zero 

shi 

ten 

ershi 

twenty 

yi 

one 

shiyi 

eleven 

ershiyi 

twenty-one 

er (liang) 

two 

staffer 

twelve 

ershfer 

twenty-two 

san 

three 

shisan 

thirteen 

ershisan 

twenty-three 

si 

four 

shisi 

fourteen 

ershisi 

twenty-four 

wii 

five 

shiwu 

fifteen 

ershiwu 

twenty-five 

liu 

six 

shfliu 

sixteen 

ershiliu 

twenty-six 

qi 

seven 

shiql 

seventeen 

ershiql 

twenty-seven 

ba 

m m w 

eight 

shiba 

eighteen 

ershiba 

twenty-eight 

JIU 

nine 

shijiu 

nineteen 

ershijiu 

twenty-nine 
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The numbers 30, 40, etc. up to 90 are formed by adding slu (ten) 
to san (three), si (four), etc. Thus we have sanshi (thirty), sishi 
(forty), etc. to jiushi (ninety). The numbers 31-9, 41-9, etc., use 
the same principle as 21-9 above. An apostrophe (') is used to 
mark the break between two syllables whenever there is ambiguity 
in pronunciation. Thus we have shi’er (twelve) instead of shier. 

100 - 10.000 

The same pattern continues with bai (hundred), qian (thousand) 
and wan (ten thousand): 

yibai ershi one hundred and twenty 

wuqian ling liiishi five thousand and sixty 

2 Ordinal numbers 


Simply add di to cardinal numbers: 


di yi 
di shiyl 

di ershfer 


first 

eleventh 

twenty-second 


Verbs 

Chinese verbs remain the same regardless of first-, second-, or 
third-person pronouns, singular or plural: 

wo shi I am 

ta shi he/she is 

tamen shi they are 

Verbs do not indicate tenses. Let us take the verb qii (to go) for 
example: 

Wo mingtian qu Zhongguo. I am going to China tomorrow. 
Zuotian, wo mei qu kan Yesterday, I didn't go to see my 
pengyou. friends. 

Ta qu tushuguan le. He has gone to the library./ 

He went to the library. 

The future and the past are indicated by the time phrases such as 
mingtian (tomorrow), and zuotian (yesterday) and some grammar 
words such as le (see Grammar Words below). 
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Grammar words (particles) 

1 le indicates that: 

(a) an action happened in the past: 

Wo zuotian mai le yi liang zixmgche. I bought a bike yesterday. 

(b) an action has happened and may still be happening: 

Ta qu tushuguan le. He has gone to the library. 

(He has not come back yet.) 

(c) there is a change of state (when used at the end of a sentence): 

Xiayu le. It’s raining. (It wasn’t raining before.) 

Wo lei le. I’m getting tired. (I wasn't tired before.) 

2 guo, although also indicating a past event, puts emphasis on the 
aspect that something has been experienced: 

Wo chi guo Zhongguo fan. I have had Chinese food. 

Ta qu guo Meiguo liang ci. He has been to America twice. 

3 zai indicates the continuous state of a verb. It is placed before 
the verb: 

Wo zai chi wanfan. I am having supper. 

Negation words 

1 bu is used with most verbs and verb-adjectives: 

Wo bu xihuan zhe ge chengshi. I don’t like this city. 

Ta bu mang. He is not busy. 

2 mei is used to negate the verb you (to have): 

Wo mei you gege. I do not have brothers. 

3 mei you or mei is used to indicate that: 

(a) something has not happened: 

Wo mei ydu (or mei) chi guo Zhongguo fan. 

I haven’t had Chinese food. 

(b) something did not happen: 

Ta zuotian mei ydu (or mei) lai shang ban. 

She did not come to work yesterday. 


Questions 


To form questions that require a ‘yes’ or ‘no’ answer, simply add 
the particle ma to the end of a sentence: 

NT shi YIngguo ren. -> NT shi YIngguo ren ma? 

You are British. Are you British? 

Another way of forming a yes/no question is to repeat the verb 
with the negation word bu or mei as appropriate inserted in 
between: 

NT chi bu chi dasuan? Do you eat garlic? 

Ni you mei ydu jiejie? Do you have elder sisters? 

When question words such as shenme (what), shenme shihou 
(when), nar (where), etc. are used to ask questions, the sentence 
order is not changed. The question word occupies the position in 
the sentence where the information required should appear in the 
reply: 

A: Ni jiao shenme ? 

What are you called? 

B: Wo jiao Li Xing. 

I am called Li Xing. 

A: Ni shenme shihou qu Zhongguo. 

When are you going to China? 

B: Wo mingtian qu Zhongguo. 

I’m going to China tomorrow. 

Directional words 

In English, words such as in and out are used to indicate the direc¬ 
tion of a verb, for example. Please come in and I'd like to go out. 
In Chinese, directional words such as lai (lit. ‘come’), qu (lit. ‘go’), 
etc. are used after a verb in these cases: 

Qing jin lai. 

Please come in. 

Wo xiang chu qu yihuir. 

I’d like to go out for a while. 
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Adverbs 

1 When adverbs describe adjectives, they are placed before adjec¬ 
tives: 

Ta Jeichang piaoliang. She is extremely good-looking. 

2 When adverbs describe the manner of an action: 

(a) they are placed before the verb in an imperative sentence (i.e. 
order, suggestion): 

Kuai zou. Women yao chi dao le. 

Lit. Quickly walk. We will late arrive. 

Hurry up. We’ll be late. 

(b) they are placed after the verb and the linking word de if the 
degree or result of an action is indicated: 

Wo zuotian wanshang shui de hao. I slept well last night. 

Many adverbs usually have the same form as adjectives. 

Prepositions 

Prepositions are not used as often as in English. The preposition 
zai (at/in) can also be used in the object position, in which case it 
means *to be at/in’: 

Wo zai Beijing dai le si tian. 1 stayed in Beijing for four days, 
preposition 

Ta zuowan bu zai. He wasn’t in last night. 

preposition 


Key to the 
exercises and 
reading/listening 
comprehension 
questions 

Lesson 1 

Exercise 7 

(a) (i) Zhang jlngll/Zhang xianshcng/Zhang Gongmin; (ii) Lm 
xi&ojie/Lfn Fang/XiSo Lin; (iii) Xi£o Gting/QTbTn. (b) NT hio, 
W£ng Lin. (c) H£n gaoxing jiandao nT. 

Exercise 2 

(a) shi; (b) ta; (c) Shi de. 

Exercise 3 

(a) NT shi WSng xiansheng ma? (b) Ta hdn gaoxing ji^nd^o nl ma? 

(c) Tamen l^i Zhonggud ma? 

Exercise 4 

(a) W6 y6 h6n gaoxing jiandao nT. (b) Qing jik> w6 David, 
(c) Huanyfng nT 13i Zhonggud. 

Exercise 5 

(a) NT l&i ma? (Lei or Bu l^i). (b) NT gaoxing ma? (Gaoxing or 
Bu gaoxing.) (c) NT xi£ng he kafei ma? (Xi5ng or Bu xiang.) 
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Exercise 6 

(a) B: NT hao. (b) B: Bu kdqi. (c) B: Shi de .. . (d) B: Bu shi . . . 
(e) B: XiSng, xiexie. 

Exercise 7 

(a) L5o Wang bu xiang he kafei. (b) David bu hdn gaoxing. 
(c) David hdn bu gaoxing. (d) W6de yllu bu hdn shunli. (e) W6de 
yTlh hdn bu shunli. (f) Ta bu shi Jones xiansheng. 

Exercise 8 

(a) Hdn ldi. (b) Y6u yTdian Idi. (e) Bu tai ldi. 

Exercise 9 

(a) wdde, tade; (b) Tade; (c) w6de, Andrew de. 

Reading/listening comprehension questions 

A John. B No, he had a very rough trip. C He asks John if he 
would like a coffee. D He says that he would very much like a 
coffee. 

Lesson 2 

Exercise 1 

1(c) Germany; 2(h) Italy; 3(b) France; 4(a) Japan; 5(e) Hong 
Kong; 6(d) Australia; 7(f) New Zealand; 8(g) Singapore. 

Exercise 2 

(a)YTngguordn; (b) Mdigudrdn; (c) Zhonggudrdn; (d) Yidaiirdn; 
(e) Taiwanrdn; (f) Xianggangren; (g) Addaiiyardn; (h) Ribdnren. 

Exercise 3 

(a) YTngwdn; (b) YTngwdn; (c) Zhongwdn; (d) Yidaliwen; (e) 
Zhongwen; (f) Fawdn; (g) Zhongwen/YTngwdn/Guangdonghua 
(Cantonese); (h) Riwdn. 
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Exercise 4 

(a) NT jiao shdnme? (b) NT shi naii rdn? (c) NT hui shuo YTngwdn 
ma? 

Exercise 5 

(a) yTdian; (b) y6u yTdian; (c) y6u yTdian; (d) yTdian. 

Exercise 6 

(a) A: NT shi na gu6 rdn? (b) A: Ta shi naii rdn? (c) B: Naii, naii. 
(d) B: Bu hui. 

Exercise 7 

(a) NT zhTdao Amy shi na gu6 rdn ma? (b) W6 bu hui shu6 
Yingwdn. (c) Tabu shi Ribdnrdn. (d) W6bu zhTdao tajiao shdnme. 

Exercise 8 

For your reference only: 

Amy shi Mdigu6rdn. Ta jTn nidn drshiyT sui le. Ta hui shuo yTdian 
Zhongwen. 1% hdn gaoxing rdnshi F5ng Chun. Fang Chun shi 
Zhonggud BdijTngrdn. T3 sfinshfdr sui. T5 kanshangqu hdn 
nianqTng. Ta yd hdn gaoxing rdnshi Amy. 

Exercise 9 

(a) B: Naii, naii/Gu6jiang. (b) B: Sanshi sui zu6y6u. (c) B: Bu dui. 
Exercise 10 

(a) zhTdao; (b) rdnshi/zhTdao; (c) zhTdao; (d) rdnshi. 

Exercise 11 

(a) Tajiao shenme? (b) Xiao Fang shi naii ren? (c) Amy jTnnidn 
duo da le? 
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Exercise 12 

(a) Ta kanshangqu bu hdn gaoxing. (b) Simon kanshangqu hdn 
nianqlng. (c) NT kanshangqu y6u yldi&i lei. 

Reading/listening comprehension questions 

1 A Yes, she does. B Britain. C Yes, a little. D No, she does not. 
E Yes, she very much likes to. 

2 Tones (a) xidxie (fourth, neutral); (b) bu zhldao (fourth, first, 
neutral); (c) bu dui (second, fourth); (d) Ylngguoren (first, second, 
second); (e) shuo Zhongwdn (first, first, second); (f) t&i h3o le 
(fourth, third, neutral); (g) z&iji&n (fourth, fourth); (h) w 6 yd shi 
(second, third, fourth). 

Lesson 3 

Exercise 1 

For your reference only: 

(a) H3o jiu bu ji&n. NT zdnme y£ng? / NT hSo ma? Zhen gaoxing 
ji&nd&o nT. (b) Rang w6jidsh&o ylxi&. Xiao Lin, zhd shi wdde h3o 
pdngyou, Amy. Amy, zhd shi wfide Zhonggud pdngyou, Xiao Lin. 

Exercise 2 

(a) John shI bu tdi mdng. (John is not very busy.) (b) Shulan de 
gdngzud snl hdn mdng. (Shulan is very busy with her work.) 
(c) Wdng Lin kdnshangqu snl ting lao. (Wang Lin does look rather 
old.) 

Exercise 3 

(a) A: NT zuotian qu nar le? / Zuotian nT qu le nSr? 

B: Qu Lundun le. / Qu le Lundun. 

(b) A: NT xia ge xTngql qu nar? / Xia ge xlngql ni qu n5r? 

B: Zhonggud. / Qu Zhonggud. 

(c) A: Ydnzhong qu nar le? 

B: la qu Mdiguo le. 
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Exercise 4 

(a) Andrew qu le Mdigud. / Andrew qu Mdiguo le. (Andrew went 
to America. / Andrew has gone to America.) (b) Elena he le kafei. 
/ Elena he kafei le. (Elena had her coffee. / Elena has had her 
coffee.) (c) Zudtian Xlnhang shuoqi le Tianyl. (Xinhang men¬ 
tioned Tianyi yesterday.) 

Exercise 5 

(a) jidndao; (b) jidnmian; (c) jianmidn; (d) jidndao. 

Exercise 6 

(a) Rdnshi. Tamen shi hSo pdngyou. (b) Bu rdnshi. (c) Mdi jidhun. 

(d) Ta shi WP gongs! de fu jlngli, yd shi Rachel dc ndn pdngyou. 

Exercise 7 

(a) shiwuge Mdigu6rdn; (b) liang ge Zhonggudrdn; (c) sdn ge ndn 
de; (d) ba bei kafei; (e) si ge hdo pdngyou. 

Exercise 8 

(a) Y6u. (b) Mdi y6u. (c) Zhen kdxl! 

Exercise 9 

(a) Ydnzhong qu ndr le? (b) Shdi shi WP gongs! de fu jlngli? 
(c) Shulan shi nd gu6 rdn? (d) Ni xia ge xlngql qu ndr? 

Exercise 10 

(a) W6 xid ge xlngql bu qu Zhongguo. (Lm not going to China 
next week.) (b) Jane mei you jidhun. (Jane hasn't got married.) 
(c) Xido Fang mei y6u Yiddli kafei. (Xiao Fang hasn't got Italian 
coffee.) (d) Wang Pin bu rdnshi Mdixln. (Wang Pin does not know 
Meixin.) (e) Zuotian wdmen mei qu Lundun. (We didn't go to 
London yesterday.) (f) W6 bu xiang he kafei. (I don’t want to have 
coffee.) 
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Exercise 11 

(a) jiii; (b) shI; (c) shI; (d) jiO. 

Exercise 12 

(a) *A 

(b) + HA 

(c) 

(d) 

Reading/listening comprehension questions 
A true; B false; C false; D true; E false; F true; G false. 

Lesson 4 

Exercise 1 

(a) shf di, 1 n fcrshfwti (fen); (b) liang dian ban / bang dian sfinshf 
(fen); (c) shfer dian san ke / shfer dian sishfwu / shfer dian cha 
shiwu / shfer dian cha yT ke; (d) liu dian shf fen; (e) si dian yl ke 
/ si dian shiwu (fen); (f) jiu dian wu fen / jiO dian ling wti (fen). 

Exercise 2 

(a) 4 jiu ditto yl ke; (b) 6 si dian cha wu fen; (c) 5 bang dian sishfwu; 
(d) 2 shfyl dian ershf fen; (e) 1 ba dian ling wu; (f) 3 shfer dian 
ban. 

Exercise 3 

(a) Zaoshang hao. (b) Xtonzai jl dian le? (c) QIng wen. ni jiao 
shenme? (d) Bu keqi / Bu xie. 

Exercise 4 

(a) cdng . . . dao . . . (The breakfast is from seven to eight thirty.) 

(b) fenzhong (We have five minutes for coffee.) (c) Xianzai . . . 
(It’s half past six now.) (d) yijing (She is already married.) 
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Exercise 5 

(a) Canting ji dian kaimen? (b) NI zhldao canting ji dian kaimen 
ma? (c) Alan yijing sanshf sui le. (d) Ging kuai lai YInggud. 

Exercise 6 

(a) Duibuqi. (b) QIng wen, y6uy6ng chi ji dian kaimen? 

(c) Duibuqi. 

Exercise 7 

For your reference only: 

(a) W6 ql dian ershf chi z3ofan. (b) W6 shfer dian ban zu6y6u chi 
wuf&n. (c) W6badian chi wanfan. (d) W6 s5n dian zu6y6u yduyfing. 

Exercise 8 

(a) Bdijing y6u ershf ge da f&ndton. (b) W6men(de) fandton 
y6u liSng ge canting, (c) Zhe ge gdngsl y6u Zhonggu6ren ma? 

(d) Beijing Fandton mei y6u y6uy6ng chf. 

Exercise 9 

(a) la shi bu shi Ylnggudren? (Is he/she British?) (b) NI zuijin 
mang bti mang? (Have you been busy recently?) (c) Zhang Bln 
y6u mei y6u nU pengyou? (Does Zhang Bin have a girl-friend?) 
(d) NI xiang bu xiang qu Zhonggu6? (Do you want to go to China?) 

Exercise 10 

(a) Duibuqi. (b) Xianzai ji dian le? (c) Canting ji dian kaimen? 
(d) Hufjian. 

Exercise 11 

(a) Shfer dian ban chi wufan, xfng bu xfng? / xfng ma? / hao ma? 
/ hao bu hao? / zenme yang? (b) Xtowu si dian qu y6uy6ng, 
hao ma? / hao bu hao? / xfng bu xfng? / xfng ma? / zenme yang? 
(c) Jiao ni ‘Xiao LI\ xfng ma? / xfng bu xfng? 

Exercise 12 
> 9 ? 
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Reading/listening comprehension questions 

1 A (b) bu hdn mang; B (a) youy6ng; C (c) chi wufan; D (b) shfer 
diSn sanshf; E (a) shfer di£n yl kd; F (b) san di£n. 

2 Tones (a) huijian (second, fourth); (b) canting (first, first); 
(c) duibuql (fourth, fourth, third); (d) da de (fourth, neutral). 

Lesson 5 

Exercise 7 

1 jiejie = (b) elder sister; 2 didi = (d) younger brother; 3 gege = 
(a) elder brother; 4 y£ye = (e) grandfather; 5 meimei = (c) younger 
sister; 6 S’yf = (h) aunt; 7 nSinai = (f) grandmother; 8 shushu = 
(g) uncle. 

Exercise 2 

(a) Wdmama zai he kafei. (My mum is having coffee.) (b) Ylngmdi 
zai chi zSofj'm ma? (Is Yingmei having her breakfast?) (c) Ta bu 
zai y6uy6ng. (He/she isn't swimming.) (d) Nl baba zai gongzub 
ma? (Is your father working?) 

Exercise 3 

(a) sh&ng / qu; (b) shang; (c) qh / shang; (d) shang. 

Exercise 4 

(a) Jie(hun) le. (b) YHishabai / Elizabeth, (c) M£igu6ren. (d) Y6u. 
(e) NU’er jiao Mailing. Erzi jiao Zhigang. (f) Bu shi. Ta shi da 
xu^sheng. (g) Yingmei shi Shaotang de meimei. 

Exercise 5 

(a) L£o Zhang dang le Beijing Fandian de jlngll. (b) Tamen you 
liSng ge haizi. Liang ge haizi dou y6u Zhongwen mmgzi. (c) Wdmen 
dou tuixiule. (d) Tamen bu gongzuo le. (e) W6didi hai mei shang 
xiaoxua. (f) Shangxu^ hen y6u yisi. (g) Ni xue shSnme zhuanye? (h) 
Qing gei wdjiangjiang mde zhangfu. (i) Lundao w6shuoZhongwen 
le. 
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Exercise 6 

(a) He/she does not live in Beijing, (b) Are your parents still 
working? (c) Ma Lan is having her breakfast, (d) Wang Lin works 
at the Beijing Hotel. 

Exercise 7 

(a) Lao Wang y6u ji ge haizi? (b) NI zai Beijing Fandian zhu le 
ji tian? (c) Ta he le ji bei kafei? (d) LI Ping y6u ji ge gege? 

Exercise 8 

(a) Ni y6u shijian qu y6uy6ng ma? (b) Duibuql, w6 mei y6u 
shijian. (c) Ni gan shdnme gdngzucY? (d) OIng w6n ni fiimu hao. 

Exercise 9 

(a) [no measure word needed]; (b) ge; (c) jia / ge; (d) ge; (e) bei. 
Exercise 10 

(a) W6 hen xihuan wtide gongzub. (b) W6 xiang qu kan w6 fiimO. 

(c) Ta hui lai kan w6 ma? (d) Fang Shu zai Beijing LUydu Ju 
gongzub. (e) Ni zhu zai n3r? 

Exercise 11 

(a) + 

(b) 

Reading/listening comprehension questions 

A Gu Liang is a translator/interpreter. B Gu Liang is working 
for Beijing Silk Trading Company. C Yang Ning has got married. 

D Yang Ning's wife is a primary-school teacher. E Gu Liang is 
going to meet Yang Ning's wife tomorrow night at Yang Ning's 
home. 





Lesson 6 

Exercise 1 

(a) Jlntian shi xlngqltian. / Jlntian shi xlngqlri. (b) Jlntian shi 
liuyufc jiu hao. (c) W6 ql hao qu Zhonggu6. (d) W6 mama xlngqlyl 
lai Taiwan. 

Exercise 2 

(a) san tian [no measure word) (Xiao Fang stayed in Shenzhen-for 
three days.) (b) san ge yu£ (I’ve got three months.) (c) liang ge 
xlngql / liang xlngql (My husband wants to travel in China for two 
weeks.) (d) si nian [no measure word) (My younger brother 
worked in Xi’an for four years.) (e) wti ge ggge (Wang Dongping 
has five elder brothers.) (f) bayu£ [no measure word] (Paul wants 
to go to Taiwan in August.) 

Exercise 3 

(a) Feixia zai Guangzhou zhu le jl nian? (b) Mmgtian shi xlngqlsi. 
(c) Andrew xu<$ le jl ge yu6 Zhongwdn? (d) Wd xiang jlnnian san 
yu6 qO Zhonggud. (e) Xia ge xlngqlwDshi jl hao? (f) Wdzhangfu 
(or airen) ydu liang ge didi he yl ge jifijie. 

Exercise 4 

(a) wd zui hao de p^ngyou; (b) t6bi£ da de yduydng chi / fdichang 
da de yduydng chi; (c) xiao canting / xiao Indian; (d) na ge 
nianqlng he piaoliang de da xudsheng; (e) zui lao de nan rdn. 

Exercise 5 

(a) Mick dasuan shenrne shihou qu Zhonggud? (When is Mick 
going to China?) (b) Zhang Jun zai Taiwan gongzud le dud jiu ? 
(For how long did Zhang Jun work in Taiwan?) (c) Lao LI de nU'£r 
shenrne shihou shangxu6? (When is Lao Li’s daughter starting 
school?) (d) NI xiang zai Shanghai dai duo jiu ? (For how long do 
you want to stay in Shanghai?) 

Exercise 6 

(a) zu6y6u; (b) dayue; (c) zu6y6u; (d) dayue. 
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Exercise 7 

(a) NI xiang shfer dian haishi yl dian chi wufan? (b) NT chang 
youydng ma? / NI changchang youy6ng ma? (c) NI z£nme bu 
gaoxing? / NI weishenmc bu gaoxing? (d) Jiran nl bu d, w6jiu xian 
chi. 

Exercise 8 

For your reference only: 

& tt tt W 
Reading/listening comprehension questions 

1 A Xia ge xlngqlsan. B Bii shi. C Bu shi. Ta qu gongzub jia kan 
p^ngyou. D Liang ge xlngql zu6y6u. E HSn r6. Bhgu6, h6n y6u 
yisi. F Bu zai Mfiigu6. 

2 Tones (a) ylyufc (first, fourth); (b) san ge yufc (first, neutral, 
fourth); (c) tfcbid da de fandian (fourth, second, fourth, neutral, 
fourth, fourth); (d) xlngql’fcr (first, first, fourth). 

Lesson 7 

Exercise 1 

(a) Pfnggud liang kuai ql mao wu yl jin. (b) Bolud liu kuai yl jin. 
(c) Xiangjiao si kuai liu mao wQyl jin. (d) Caom£i san kuai yl mao 
yl jin. (e) LIzi liang kuai ling wD yl jin. (f) Wu kuai yl mao jiCi yl 
jin. 

Exercise 2 

(a) yao; (b) xiang / yao; (c) yao; (d) xiang / yao. 

Exercise 3 

(a) W6 xiang mai ylxie Hainan Dao xiangjiao. (b) Ta bu yao 
caomai. (c) W6 mai le liang jin pfnggud (d) NT hai yao bi£de ma? 
(e) W6 bu zhidao zhe ge dud shao qian. (f) A: GSi nl wu kuai. 
B: Zhao nl liang mao wu 



Exercise 4 


(a) WdxMng mSi yT tiao zhen si ITngdai. / Wdy&o .. . (b) WdxMng 
nMi IMng jin xiangjiao. / Wd y£o . . . (c) Wd xMng nMi Ii5ng tMo 
wdijln. / Wd yao . . . 

Exercise 5 

(a) NT kdyi dai wd qu baihuo shangdMn ma? (b) NT kdyi dai wd 
qu yfnhang ma? (c) NT kdyi dai wd qu yduju ma? 

Exercise 6 

(a) Thi gui le. Wd bu y£o. (b) Wd yao le. (c) XMojie, ydu lizhl ma? 
(d) NT t&i hSo le. Duo xifc. 

Exercise 7 

(a) g£i lade nil pgngyou (He bought a pure silk scarf for his girl¬ 
friend.) (b) nMi yTxie dongxi (I should go to the department-store 
and do some shopping.) (c) sudydude yfnhang (All the banks are 
open on Sundays.) (d) jT bei (Xiao Wang has had several cups of 
coffee.) (e) did wd mama Mi (My elder brother will bring my 
mother over to see us.) 

Reading/listening comprehension questions 

A a night gown; B a hundred and eighty-live yuan; C very nice 
and not expensive; D several table-cloths. 

Lesson 8 

Exercise 7 

(a) Zhonggud bT Mgigud da. / M&gud bT Zhongguo xiSo. (b) Bolud 
bT pfnggud gui. (c) John bT Wang Lin gao. (d) Zhfc ge youydng chi 
bT na ge youydng chi' da. (e) Rachel bT Lrnlin da. / Linlin bT Rachel 
nianqlng. / Linlin bT Rachel xMo. 
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Exercise 2 

For your reference only: 

(a) Wd zui xThuan lan y^nse. (I like the blue colour most.) (b) 
W6 bijiao xihuan Zhongguo fan. (I quite like Chinese food.) 
(c) Zhongwen bl FSwen nan. (Chinese is more difficult than 
French.) (d) Shi de. (Yes, it is.) 

Exercise 3 

(a) with 4 lan tian (blue sky); (b) with 1 or 3 lti pfnggud; lti clM; 
(c) with 2 huang xiangjiao; (d) with 1 or 3 h6ng pfnggud; hdng clM 
(black tea). 

Exercise 4 

(a) NT k£yi jte g£i wd IMng ge pfnggud ma? (b) Ta bu xThuan jte 
g£i p£ngyou qMn. (c) Ta sh<5nme shfhou huiin gdi wd qMn? / 13 
shgnme shfhou hu3n wd qi^n? (d) Wd w^ng le dai qMnbao. 
(e) Xifexie nl dai Mi ylxia Zhonggud clM. (f) Ta dai nMoyl le ma? 
(g) Liu Hdng kanshangqu bT Paul nMnqlng. / Liu Hdng bT Paul 
kanshangqu nMnqing. 

Exercise 5 

(a) sh&ng; (b) gu^ng; (c) qii; (d) sh&ng. 

Exercise 6 

(a) Duibuql. Wd chf dao le. (b) M6i wfcntf. (c) Zhongw6n zSnme 
shuo “good bargain’? (d) Wd mfngtian ylding hu^n gdi nT qMn. 

Exercise 7 

(a) Zhfc tiao ITngdai han baifenzhl wtishf de si. (This tie contains 
50 per cent silk.) (b) Wd gu^ng le guang shangdMn. (I had a look 
around in the shops.) (c) Tang BTn jie gdi le wd ershf kuai qMn. 
(Tang Bin lent me twenty yuan.) (d) Ta jlntian zMoshang chf dao 
le ershf fenzhong. (She was twenty minutes late this morning.) 

Exercise 8 


(a) gou; (b) zugou de; (c) A: gdu; B: gou; (d) zugou de. 




Exercise 9 


1 Ta mei y6u sh£nme hao pengyou. 2 Mmgtian w6 bu shang ban. 
W6 kdyi chou k6ng qu youydng. 3 W6 cai ta wtishf duo sui. 

4 Duibuqi. Sheng lan se de maoyl m&i guang le. Hei sb xing ma? 

5 Zhen hdsu^n. Hai y6u ma? 

Exercise 10 

(a) iii) A ; My mother will come to see me tomorrow. 

(b) ii) £ ; He doesn’t want to go shopping. 

Exercise 11 

Reading/listening comprehension questions 
A (b); B (c); C (a); D (b); E (c); F (b); G (a). 

Lesson 9 

Exercise 1 

(a) W6 yko yl bei chdnzi zhl. (b) W6y&o y! ping pfjia (c) W6y&o 
li&ig bei bai putao jiu (d) W6 yao ylxie Zhonggud cha. 

Exercise 2 

For your reference only: 

W6 yao yl ge huntun tang, yl ge yu t6u shao ddufu h b yl ge jldan 

chao fan. 

Exercise 3 

(a) QIng zu6. (b) W6 xiang kankan caidan. / W6 xiang kan ylxia 
caidan. / W6 kSyi kan ylxia caidan ma? (c) Qing geng w6 lai. (d) W6 
b si le. (e) QIng shao dSng. / DSng ylxia. / Dgngdeng. 
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Exercise 4 

(a) Alan qu guo Zhongguo ma? (b) Linda zuo tian qu Lundun le. 

(c) Ta m£i y6u chi guo Zhongguo fan. (d) A: Ni chT zaofan le ma? 
B: Hai m£i chi. 

Exercise 5 

(a) W6 chi bao le. / W6 bao le. (b) W6 zai yao ylxie blng. / W6 hai 
xiang yao ylxie blng. (c) QIng di gb\ w6 jiang. (d) Duibuql, w6 zai 
yao yl ping pfjiti. (e) Du6 chi ylxie. 

Exercise 6 

(a) Rugu6 ni y6u shijian dehua, zanmen qu chi kao ya, hao ma? 

(b) Ni d£i lai kan wdmen. (c) JIntian zaoshang w6 shang ban chi 
dao le fcrshi fenzhong. (d) Rugu6 ni b dehua, zanmen xian chi 
wufan, hao bu hao? (e) Xiao Zhang bu xiang qing L3o Wang. 

Exercise 7 

(a) Y6uy6ng chi jlntian zaoshang kai de h£n zao. (b) Qing z3o 
lai. / Qing z3o ylxie lai. (c) JIntian zaoshang w6 lai de h£n chi. 

(d) John shu6 de hbn kuai. 

Exercise 8 

(a) Ni shuo de bu dui. (b) W6 mdimei lai de bu h£n zao. (c) 
YInggud de xiatian bu hbn rb. (d) Tade fumutuixiu de bu hbn zbo. 

(e) Xiaohua bu gaoxing. 

Exercise 9 

(a) + 

(b) &&W2. 


(c) A: ft£X*I5^? 
B: fttt. 
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Reading/listening comprehension questions 

A Niunai. B Mdi chlguo. C kafei. D Xidnrou, jian jidan he yldian 
mdgu. 

Lesson 10 

Exercise 7 

(a) Oing wen, cdsud zai nar? (b) Qing wdn, fujin ydu gongydng 
dianhua ma? (c) Qing wdn, shi lu che zai n3r? (d) Qing wdn, qu 
hu6che zhan zdnme zdu? (e) Qing wdn, qu Bdijlng Fandian zu6 ii 
lu che? 

Exercise 2 

(a) Lao Zhang zai Maria de zud bian. (b) Maria zai L3o Zhang 
de y6u bian. (c) Linda zai Xiao FSng de zu6 bian. . 

Exercise 3 

I (a) Cdsud zai gongydng dianhua de zud bian. (b) Gongydng 
dianhua zai C&sud de ydu bian. / Gongydng dianhua zai canting de 
zu6 bian. (c) Canting zai gongydng dianhua de y6u bian. 

II (a) Di dr ge hdngliideng w3ng zud guai, zai w3ng y6u guai. (b) 
Di dr ge hdngliideng w3ng ydu guai. 

Exercise 4 

(a) Ta bu jide wdde mfngzi. (He doesn't remember my name.) 

(b) Ni bu ydng gdi wd mai Iiwu. (You don't need to buy me any 
presents.) (c) Fujin m6i ydu baihud shangdian. (There's no depart¬ 
ment store near by.) (d) Wd m6i kan jian hudche zhan. (I didn't 
see the railway station.) (e) Wd kan bu jian hdnglU deng. (I can't see 
the traffic lights.) 

Exercise 5 

1 Nar ydu yl ge yduju. 2 Ta hui shuo Zhongwen. 3 Wd bu neng 
gaosu ni tade qmgkuang. 4 Di yl ge lukdu wang ydu guai. Shiwu 
fenzhong jiu dao le. 
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Exercise 6 

(a) Qing wen, qf zixmgche qu Zhongshan Daxue xuyao dud jiu? 

(b) Qing wen. zdulu qu hudche zhan xuyao dud jiu? (c) Qing wen, 
zuo che qu Tian'anmen xuyao dud jiu? 

Exercise 7 

(a) borrow; (b) lend; (c) borrow; (d) lend. 

Exercise 8 

(a) Wd b0 xin (or bu xiangxin) ni m6i ydu zixingche. (b) Xia ge 
xlngqlliu wdyao qu Shanghai, (c) Frank m6i zhao dao Zhongshan 
Daxud. (d) Ni zuihao cha ylxia ditu. (e) Q\ zixmgche dao wdde 
daxud yao yl ge dud xiSoshi. (0 Zhd shi yl ge h3o zhdyi. 

Exercise 9 

1 (0; 2 (b); 3 (d); 4 (c); 5 (a); 6 (e). 

Reading/listening comprehension questions 

1 A (c); B (b); C (a); D (b); E (c). 

2 Tones (a) Qing zud. (third, fourth); (b) £ si le. (fourth, third, 
neutral); (c) y6u k6ng (third, fourth); (d) chi de ku&i (first, neutral, 
fourth); (e) nar (fourth, neutral); (f) W6 bii xin. (third, second, 
fourth). 

Lesson 11 

Exercise 1 

(a) Wo mai san zhang qu dongwiiyuan de piao. (I’ll buy three 
tickets for the zoo.) (b) Na ge gang dao de nanhai shi Lao Liu de 
erzi. (The boy who has just arrived is Lao Liu's son.) (c) Wdng 
jlngli bu xihuan naxie changchang chi dao de rdn. (Manager Wang 
doesn't like those who are always late.) 
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Exercise 2 

(a) tido; (b) zhang; (c) Hang; (d) pmg. 

Exercise 3 

(a) Zaogao! Wd zud cu6 che le. (b) Zaogao! W6 didn cud cai le. 
(c) Zaogao! Wdjido cud tade mfngzi le. (d) Zaogao! Wd mai cud 
kafei le. 

Exercise 4 

(a) Bi t jf. (b) Bit zud gonggdng qiche. (c) Bit gdosu Ldo Wdng 
wdduddd le. (d) Bie shuo Ylngwdn. (e) Bie jit gSi Liu Hdng nlde 
zTxfngche. 

Exercise 5 

(a) Xid yT zhdn shi ddngwuyudn. (b) Wd bii zhldao nl xid lidng ge 
xTngql ydo chQmdn. (c) NT xuydo xid yl zhdn xid che. Hudn shffcr 
\ii gonggdng qiche. (d) Zh6 ge fdndidn ydu r6n jido Kdn Jia ma? 
(e) DuibuqT, wd m6i ting qlng. (f) QIng mdn yldidn shuo. 

Exercise 6 

(a) Wd xiSng mai lidng zhang qu Beijing de pido. (b) Wd xiang 
m3i yl zhang sanyufc bd hao qu Shanghai de piao. (c) Wd xiang mai 
san zhang qd ODilfn de yingwd. (d) Wd xiang mai liang zhang 
ershfliu ci lidchc de piao. 

Exercise 7 

(a) Qingdao pfjiQ bi Beijing pijiu gui lid mao. 

Bdijing pfjiQ bi Qingdao pfjiQ pianyi liu mao. 

Beijing pfjiQ meiydu Qingdao pijiu gui. 

(b) Xiaomei bT Andrew dd yl sui. 

Andrew bT Xidomdi xido yl sui. 

Andrew mei Xidomei dd. 

(c) Ldo Wdng juede Zhonggud fdn bT xlcdn hdochl. 

Ldo Wdng juede xlcdn mei Zhonggud fdn hdochl. 

(d) Beijing de xiatian bT Lundun de xiatian r t. 

Lundun de xidtidn mei Beijing de xidtidn rd. 



Exercise 8 

(a) Hudche di er tidn shfsan didn ling wu fen dao Guilin, (b) W6 
xlngqlwu zdu. jiu shi sanyue ershiwdhao. (c) Wdde fumushentl bu 
cuo. (d) Liushiql ci che jl didn fache? 

Exercise 9 

For your reference only: 

*f*r. ftfifc; »A; ££ 

Reading/listening comprehension questions 

1 A Shi ci lidche. B Shiql didn ling wd fen fdche. C fcrshf didn 
shi fen fdche? D Bu shi. Ql didn sishf wd fen fdche. E Qd Wuld 
muqf? 

2 (a) true; (b) false; (c) false; (d) true. 

Lesson 12 

Exercise 7 

(a) Dan jian ddi wdisheng jidn bdshfwd yudn yl tidn. (b) Shudng 
jian ddi wdisheng jidn yl bdi bdshiwu yudn yl tidn. (c) Ddn jidn bu 
ddi wdisheng jidn wushiwu yudn yl tidn. 

Exercise 2 

(a) Wd ydo yl jidn ddn jidn ddi wdisheng jidn. (b) W6 ydo yl jidn 
shudng jidn ddi wdisheng jidn. (c) Wdydo yl jidn ddn jidn, zhii san 
tidn. 

Exercise 3 

(a) NImen ydu kong fdngjian ma? (b) Wdde fdngjian bu ddi 
dianhud. / Wdde fdngjian mdi ydu dianhud. (c) NTde fdngjian zdi 
si ceng. (d) Zud bian di san liang zixingche shi wdde. 



Exercise 4 


(a) di&ndeng; (b) chull; (c) fandian; (d) Shenme shitaou? 
Exercise 5 

(a) 3 xiudiandeng; (b) 1 chull zh^ jian shi; (c) 5 ybu kong fangjian; 
(d) 2 mdi llwu; (e) 6 kan pbngyou; (f) 4 dgng gonggong qiche. 

Exercise 6 

(a) Wbde fangjian li ybu ge diandeng huai le. / Wbde fangjian li 
de diandeng hu&i le. (b) Gbbi fangjian h6n chao. / Gbbi de rcn hSn 
chao. (c) Wbde fangjian hdn lfing. 

Exercise 7 

(a) Zhen baoqian. (b) L5oshf shuo . . . (c) N1 shui de hao ma? 
(d) K5n qingkuang. (e) Slfang rang w6gaosu nl ta xia ge xlngqTsi 
z6u. (f) Wbde qidnbao li mdi ybu qidn. (g) A: Hdi ybu bibde wfcntf 
ma? B: Zanshf mbi ybu. 

Exercise 8 

For your reference only: 

(a) Zubtian wbde fangjian hbn ISng. (b) Zubwan, w6 bu xiSng 
chumbn. (c) Zubwan, gbbi hbn chao. (d) Wbde fbngjian mbi ybu 
wbisheng jian. 

Reading comprehension questions 

The odd words or phrases are in italics and the words or phrases 
that replace them are in the parentheses. If a word/phrase needs 
crossing out, it is indicated in the parentheses. 

Receptionist NT hao. 

Emily: Xiexie (Nf hao). NTmen ybu k6ng fangjian ma? 

Receptionist. Yao kan qfngkuang. Ni yao weisheng jian (dan 

jian) haishi shuang jian? 

Emily: Yao dan jian. Dan jian dai youyong chi (weisheng 

jian) ma? 

Receptionist Dangran dai. Ni dasuan zhu jl tian? 

Emily: Liang ge tian. (cross out *ge’) 
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Receptionist Rang ni (wo) chacha. Y6u kong fangjian. 

Emily: Duo shao qian yl tian? 

Receptionist Yl bai bashf Kuai. Xing ma? 

Emily: Xfng. Wb yao le. 

Lesson 13 

Exercise 1 

(a) A: Qfng zhao ylxia LI Man? / QTng wbn, LI Man zai ma? 

(b) B: Shi de. NI zhao shci? (c) A: OIng wen. Jane zai ma? / OIng 
zhao ylxia Jane? (d) A: OIng wbn, ni shi shbi? / OIng wbn, ni shi 
naii? 

Exercise 2 

(a) Slfang shi c6ng Xlnjiapblbi de Zhbnggubrbn. (b) Linda shi xub 
Zhongwbn de da xubsheng. (c) Wbde Zhongwbn laoshf shi cbng 
Zhonggu6 daiu lai de Zhbnggubrbn. 

Exercise 3 

(a) David shi shbnme shfhou zbu de? (b) Jlntian zdoshang, wbshi 
qf zixfngchb lai shang ban de. (c) Shenme shfhou dou xfng. NI 
jubding. (d) Ta shbnme shfhou dou bu xlhuan zu6 gbnggbng qiche. 
(e) NI kbyi Idi jie w6 ma? (f) W6men jl dian zai shenme difang 
ji&nmi&n? 

Exercise 4 

(a) NI zubtian jl dian xia ban de? / NI zubtian shi jl dian xia ban 
de? (b) NI zubtian shi zbnme qu shang ban de? / NI zubtian zbnme 
qu shang ban de? (c) NI meimei shi zubtian wangshang lai de ma? 
(d) NI meimei shi shbnme shfhou kaishi xub YTngwbn de? 

Exercise 5 

For your reference only: 

(a) Zhongwbn bu hao xub. (It's not easy to learn Chinese.) (b) 
Shanghai hubche zhan bu hao zhao. (It’s not easy to find Shanghai 
railway station.) (c) Guangdonghua bu hao dbng. (It’s not easy to 
understand Canton dialect.) 
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Exercise 6 

(a) W6 jidjie shi daoyou. (b) W6men jlngll de bangongshi zai 
cdng. (c) [cannot omit]; (d) Ta fumtide jia hdn piaoliang. 
(e) [cannot omit]. 

Exercise 7 

(a) gdi; (b) gdi; (c) t6ng; (d) gdi; (e) tong. 

Exercise 8 

(a) NI chi wan wanfan le ma? (Have you finished with your 
supper?) (b) Ta y6ng wdn dianhua le. (She has finished with 
the phone.) (c) ii dian wan cai le. (He has finished ordering the 
dishes.) (d) Xi3o LI xiO wan diandeng le. (Xiao Li has finished 
repairing the light.) 

Exercise 9 

(a) Zai Yinggu6, da dianhua hdn gui. (b) NIde dianhua haomashi 
shdnme? (c) Zudwdn, nl baba gdi nl da dianhua le. (d) NI jia y6u 
dianhua ma? 

Exercise 10 

(a) David wang le gdi Idoban da dianhua. (David forgot to phone 
the boss.) (b) NT kdyi gaosu w6 nlde dianhua haoma ma? (Could 
you tell me your telephone number?) (c) Ta jlntian bu zai 
bangongshi. (She is not in the office today.) 

Exercise 11 

(a) ii); I went to visit some friends yesterday. 

(b) i); I lived in Beijing for 10 years. 

(c) ii); My younger brother can speak Japanese. 

Exercise 12 

Question 1: Zhangwen is phoning his teacher, Mr. Li. 

Question 2: He's gone to the bank. 

Question 3: About six o'clock. 


Reading/listening comprehension questions 

A Bu zai. B Tade mama. C Mingtian wanshang liii dian shf fen 
dao Shanghai. D Shfliu ci che. E Xiang. 

Lesson 14 

Exercise 1 

(a) Zudtian w6 baba gdi w6 da dianhua le. (My father phoned me 
yesterday.) (b) NI kan. Xiaxud le. (Look, it's snowing.) (c) Rugu6 
ta mingtian hai bu dao, w6 jiu z6u le. (If he does not arrive 
tomorrow. I'm leaving.) (d) San tian qian, ta chi dao le ban ge 
xiaoshi. (Three days ago, he was half an hour late.) (e) W6 bu 
xiang qu dongwuyuan. W6 ldi le. (I don't want to go to the zoo. 
I’m getting tired.) (f) Zhdme shuo, nl shi Fdixia lei (In that case, 
you are Feixia, aren't you?) 

Exercise 2 

(a) dl dr cl; (b) liang cl; (c) liang cl; (d) liang cl; (e) dl dr cl. 
Exercise 3 

(a) qu; (b) qu; (c) lai; (d) qir, (e) lai. 

Exercise 4 

(a) Mditian zaoshang, w6 ba dian qu shang ban. (b) Mdi ge rbn 
dou xlhuan ta. (c) Liang nian qian, w6 rdnshi le ta. (d) Qu nian, 
ta qu le Xiang Gang liang cl. (e) Mdi liang ge xlngql, w6 gdi w6 
fumfi da yl ci dianhua. (0 Ta yao qu ta fiimu jia gu6 chunjid. 

Exercise 5 

(a) Qing jin, qing jin./Kuai jin lai. (b) Zud, zu6. (c) NImen xiang 
he shdnme? (d) W6 qu Lao LI jia zubzuo. (e) Chi, chi. Bib kdqi. 

Exercise 6 

(a) Ni judde Mdigud zdnme yang? (b) Xiang Gang de xiatian 
zdnme yang? (c) Beijing fandian zdnme yang? (d) Dangdi rbn 
zdnme yang? (e) David de Zhongwdn zdnme yang? 
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Exercise 3 
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Exercise 7 

(a) Wbye bu xlhuan Zhonggub fan. (b) Ta mama yd mei qu canjia 
Ail in de hunli. (c) Ta yd bu zhldao youybng chi j! dian kaimen. 
(d) Xi5o Zhang yd mdi chi' dao. 

Exercise 8 

(a) T6ng dangdi rdn tanhua hdn ybu yisi. (b) N1 qu le na jl gc 
chbngshi? (c) NTdc Taiwan zhT xing zbnme yang? (d) Guangzhou 
de r«5n tai dub. Hdn chao, xiatian hdn rd. 

Reading/listening comprehension questions 

1 A Taiwan. B Canjia le. C Bu shi, shi di yl ci. D Guilin. Tamen 
qCi le liang ge xlngql. 

2 Tones: (a) wbmdnde hunli (third, second, neutral, first, third); 

(b) gaosu wdnlde Zhonggub zhl xfng (fourth, neutral, third, third, 
neutral, first, second, first, second); (c) qlng le xtidub pbngyou 
(third, neutral, third, first, second, neutral). 

Lesson 15 

Exercise 1 

Check your letter with a Chinese speaker if you can find one. 
Otherwise, go back to the book and check the letter yourself by 
going through the vocabulary and the language points. 

Exercise 2 
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(a) xin/iaixin; (b) laixin/xin; (c) xin; (d) quxin/xin. 

Exercise 4 

(a) with 2 qu nian; (b) with 3 or 4 shang ge xlngql / shang ge yu£; 

(c) with 1 or 2 mmgtian / ming nian; (d) with 3 or 4 xia ge xlngql 
/ xia ge yu6; (e) with 1 zubtian. 

Exercise 5 

(a) NTde jia hbn piaoliang, jiu shi bu h3o zhao. (b) Zubwan wb 
ylzhf zai jia xid xin. (c) Wb xlhuan gbi hao pdngyou xi6 xin. 

(d) Bib shengqi. (e) Xia ban hbu, wb qu le ziybu shichang. 
(f) Wbmbnde Iboban mbng zhe da dianhua. (g) Wb zubtian cbi 
shou dao wb fiimti de xin. (h) Zai Zhonggub de shfhou, wb 
changchang qf zixingchb. (i) Ta ylding hui zai xia ge xlngqlyl zhl 
qibn hubn gbi nl na bbn shu de. 

Reading/listening comprehension questions 

A Lin Bobin. B Post Box 10, English Department, Zhongshan 
University, Guangzhou, Postcode: 510450. C English Department 
of Zhongshan University in Guangzhou. D Beijing. E To attend a 
conference. F Around 8 July. G No, he docs not. 


to: People’s Republic of China 
Ybubian: 710061 

Xi’an Chang An Jie 6 Hao 46 Dbng 3 Hao 
Huang Wbilbi Shou 

126 SE. 42 Place, Bellevue. WA 98006. USA 
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Chinese¬ 

glossary 

English 

bu hao zhao 
bu jian 
bu keqi 
bu yong 
biiguo 

-P ii 

not easy to find 

no see 

you are welcome 
no need/do not need 
however/but 

•a 

m 

(auxiliary word) 

cai 

f 

cai 

caidan 

canguan 

canjia 

canting 

caomei 

* 

* 

** 

*/T 

*« 

to guess 

(emphatic word) 
menu 

restaurant 

to attend/to take part 

restaurant/dining-room 

strawberry 

ai 


(exclamation word) 

c^ng 

m 

floor/laycr 

aiyo! 


whoops! 

cesuo 

mm 

toilet 

ha 

BE 

(auxiliary word) 

cha 

* 

tea 

ba 

A 

eight 

cha 

s 

to check 

baba 

s s 

father/dad 

chang 

# 

often/always/frequently 

bai 

w 

hundred 

chang 


to taste 

b^i mi f&n 

fi * IS 

-rr /v 

boiled rice 

chang 

ife 

long/to be long 

baifen/hi 

W ttZ 

per cent 

Changcheng 

fc# 

the Great Wall 

baihuo shangdian 


department store 

chao 

<& 

to be noisy 

ban 

♦ 

half 

chao 

» 

to stir-fry 

ban jin 

#/T 

a quarter of a kilo 

che 

* 

car/bus 

bangongshi 

*&« 

office 1 

cheng 

* 

to take/to catch 

banye 


midnight 

chenggong 

& 4 

to be successful/success 

bao 


to be full I 

chengshi 


city 

baogao 

IS & 

report 

chengzi zhi 


orange juice 

baozhcng 

ft iff 

a - —^ 

to promise 

chi 

* 

to eat 

baozi 


steamed bread with fillings 

chi 


late/to be late 

bayuc 

/V £ 

August 

chou kong 


to make time 

Beijingren 

it » A 

Beijing person/people 

chuan 

£ 

to wear 

ben 

* 

(measure word for books) 

chufi 

sta 

to see to/to handle 

bi 

fck 

to be compared with 

chumen 

m n 

to be away/to go away 

bian 

ii 

side 

chun mao 


pure wool 

hie 

M 

do not 

chunjie 

#=P 

Chinese New Year [til. ‘spring festival’) 

biede 

M W 

anything else/other 

chuntian 


spring 

bijiao 

It & 

quite/rather/relatively 

% 

a 

ft 

number 

bing 

« 

pancake 

cong...dao ... 

JA. -S'J... 

from ... to... 

bixfi 


must 

cong... lai 

M. ...*... 

to come from ... 

bu 

3F 

no/not 

cuo 

* 

wrongly/to be wrong 

bu cuo 


quite good/quite well 

da 


big/large/old 

bu dui 

'F 

no/incorrect 

da 


to be big/to be large/to be old 
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da de 


da dianhua 

#T ffe iS 

da xuesheng 


dai 


dai 

if 

dai (qu) 

*f(*) 

dai (lai) 


dajie 


dang 


dangdi 


dangran 

a « 

danren 

$ A 

danshi 

fig 

dao 

I'J 

dao 

I'J 

daoybu 


das ii an 

jt# 

daxia 


diixue 


dayue 


de 


de shihou 


dei 


di 

a 

di er tian 

* —3i 

di yi 

* - 

di yi ci 

35 -!* 

dian 

A 

dian 

IS 

dian cai 

A % 

dianche 

4 $ 

diandeng 

fc*T 

dianhua 

iS 

dian(r) 

A JL 

ditu 

ah m 

dong 

it 

dong 


dong 

% 

Dong Zhi Men Wai 

*in« 

dongtian 


dongwiiyuan 

Hi® B 

dongxi 

* E 


the large one/the big one 
to make telephone calls/to telephone 
university student 
to stay 

to include/to have 

to take 

to bring 

avenue 

to become 

local 

of course 

single 

but 

to arrive/to get there 
until/up to 
tourist guide 
to plan 
king prawn 
university 

approximately/about/around 
[grammar word] 
when/while 
to have got to/must 
to pass 

the following day 
first 

the first time/for the first time 
o’clock 

restaurant/snack-bar/shop 

to order[food] 

tram/strectcar 

light bulb 

telephone 

a little/some 

map 

to understand 

block 

east 

[street name] 
winter 
the zoo 
things 



dou 


doe 


doufu 


dui 


dui le 


duihiiqi 


duo 


duo 


duo 

% 

duo jiu 

%!K 

duo shao 

£ 'J> 

Duo shao qian? 


duoxie 

Z tt 

e 

IS 

esile 

ISft T 

ershiyi 

-+ - 

ershi 

-ft 

erzi 

lift 

fache 


fandian 

® IS 

fangjian 

m fii 

feichang/tebie 

* * m an 

fen 

ft 

fen 

ft 

fen 

» 

feng 

s 

fengjing 


fenji 

ft w 

fenzhong 

ft# 

fu 

S/l 

fujin 

Wifi 

fiimu 


gan 

ft 

gang 

m 

ganghao 

S!l » 

gaosu 


gaoxing 


g e 

ft 

ge zhong 


gebi 

ffiS 



y# 

gei 

£ 


all 

[emphatic word] 
tofu 

be correct 
right/by the way 
I’m sorry/Excuse me 
how 
more 

more than/over 
how long? 

how much?/how many? 

How much is it? 

many thanks 

to be hungry/hungry 

starving 

twenty-one 

twenty 

son 

to depart/departure 

hotel 

room 

extremely/very 

minute 

[currency word] 

[measure word for documents] 

[measure word for letters] 

scenery 

extension 

minute 

dcputy/vice 

near by/close by 

parents 

to do 

just 

to happen to/by chance/just as well 
to tell 

to be pleased/glad/happy 
[measure word] 
various kinds 
next door 
elder brother 
for/to/to be for/to be to 
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gei ni 


here you are 

gen 

sg 

to follow 

gongsi 

ft Si 

company 

gongyong 

ftffl 

public 

gongzuo 

Iflr 

work/to work 

gou 

* 

to be enough 

guang 

i2 

to look around 

guanli 

f S 

management/to manage 

guanmen 

£ H 

to be closed/to close 

gui 

ft 

to be expensive 

guo 

a 

to celebrate/to spend 

guo 

H 

country 

guo 

a 

(grammar word] 

guojiang 

as? 

I'm flattered 

hai 

& 

still/also 

hai hao 

& if 

to be all right 

Hainan Dao 

m *a 

Hainan Island 

haishi 


or (question word] 

haixian 


seafood 

hai/i 


children 

ban 

ft 

to contain 

hao 

& 

Am 

good/fine/well 

hao 


to be good/to be well/to be fine 

hao 

» 

very 

hdo 

% 

date 

hao 

■f 

number 

hao ha 

if °E 

alright/fine 

hao bii hao? 


Is it alright/fine? 

hao you 


good friend 

hao zhiiyi 

» 

good idea 

haochi 

tf ft 

tasty 

haokan 

»* 

to be nice/to be good-looking 

haoma 


number 

he 

fa 

and 

he 

* 

to drink 

hen 


very 

hen 

« 

very much 

henduo 

isi 

many/much/a lot 

hesuan 

ft# 

good bargain 

hdngliideng 

a six 

traffic light 

hou 

jg 

after/in/.. .later 

huai le 

ft 7 

to have broken/does not work 


huan 

& 

huan 

a 

huang 

n 

huanying 

*3! 

hui 

ft 

hui 

ft...« 

huida 

0S 

huijian 

0 m. 

hufiai 

0 * 

hunfi 

® fL 

huoche piao 

s 

huochezhan 


•v 

J' 

a 

j* 

.ft 

ji 


ji 

li 

ji ding 

®*T 

ji shi 

A* 

• tv 

jia 

K 

jia 

* 

jia 

ha 

jian 

ft 

jian 

w 

jian 

ft 

jiandao 

JSLf'J 

jianR 

X 

jiangjiang 


jianmian 

iSL ® 

jiao 

N 

jide 


jidong 

* 3j 

jie 

» 

jie 

ft 

J ,e 

flf 

jiehun 


jieshao 


jihu 

/If- 

JiJie 

♦ V 

jin 

ft 

jin nian 

ft ft 

jin qu 

iS £ 

jingfi 

gl 


to change 
to return 
yellow 
to welcome 
can/to be able to 
will 

to answer 
see you later 
to return 
wedding 
train ticket 
railway station 
how many? 

hurry/to be urgent/urgent 

chicken 

several 

diced chicken 

urgent matter 

(measure word) 

home/family 

plus 

(measure word for clothes] 
(measure word for rooms] 
(measure word for matters] 
to meet 
sauce 
to tell 

to meet 

to call/to be called 

to remember 

to be excited/exciting 

to collect/to meet (somebody] 

to lend 

to borrow 

to be married 

to introduce 

almost 

season 

half a kilo 

this year 

to go in/to go into 
manager 
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jintian 

4- * 

today 

jintian wanshing 


this evening/tonight 

jiran ... jiu ... 

BE .. 

. as .. .then 

• • V 

J'U 

>K 

long 

J'U 

8* 

[emphatic word) 

JIU ... Ic 

m... 7 

[emphatic structure) 

jiu shi 

m m 

the only thing is ... 

jiu shi 

mm 

that is 

ju 

m 

bureau/office 

juede 


to think/to feel 

jueding 


to decide/decision 

kafei 

* “it 

coffee 

kai 

Jf 

to be open/to open 

kai hui 

Jf& 

to attend a mceting/to attend 
conference 

kaimen 

jf n 

to be open/to open 

kin 

* 

to see/to visit/to watch/to read 

kin dc jiin 


to be able to see 

kinshangqu 


to look/to seem 

kao 


to roast 

kc 

m 

quarter 

kcxi 

ajtit 

pity that... 

key! 

51 w 

could/can/may 

king 

e 

vacant/free 

kongpa 


I’m afraid ... 

kuii 


soon/quickly/to be fast/to be quick 

kuii 

* 

nearly 

kuii 

ft 

[currency word) 

lai 

* 

to come/to come to 

lai 

* 

to arrive 

laixin 


letter 

lingmin 

« « 

to be romantic/romantic 

lao 

* 

to be old/old 

laoban 

*# 

boss 

laoshi shun 


frankly speaking/to be honest 

le 

7 

[grammar word) 

lei 

a 

to be tired 

leng 

* 

to be cold/cold 

li 

a 

inside 

liang 

W 

two 

liing 

* 

[measure word for vehicle) 

liang 

w 

[unit of weight) 
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lieche 

n* 

train 

Gngdai 


tie 

Imshi 

«s it 

last minute/temporary 

Bwu 

♦L 

presents/gifts 

fizhi 


lychee 

lii 

ft 

route/road 

IU 

** 

green 

liikou 

ft □ 

crossroads 

lundio... 

ftf'J 

it is [somebody's) turn to ... 

Lundun 

ft* 

London 

liiyou 

atm 

tourism/to travel 

ma 

vs, 

[question word) 

mai 


to buy 

mai 

£ 

to sell 

mai dongxi 

* 

go shopping/do shopping 

mii guang le 


to be sold out 

mama 


mother/mum 

min 

« 

slowly/slow/to be slow 

mang 

ft 

to be busy/busy 

mao 

% 

[currency word) 

mioyi 

* » 

trading/trade 

maoyi 


sweater/jumper 

mei 

16 

to be beautiful/beautiful 

mei 

ft 

every 

mei guanxi 


It doesn't matter./It’s all right./It's OK. 

mei shenme 

aft 4 

nothing 

mei ling qing 

a#* 

did not hear clearly 

mei wenti 

a r is 

no problem 

mei you 

a m 

not 

Meiguoren 

n n a 

American people 

miinliao 

B & 

noodles 

ming nian 

m ¥ 

next year 

mingtian 

w * 

tomorrow 

mingzi 

* 7 

name 

mishu 

ffc ^ 

secretary 

moshangqu 


it feels ... 

ni 


in that case 

ni 

SP 

that 

na (nei) 

* 

which 

ni ge nii de 

SP ^ £ w 

that woman 

Na yi wei? 

^ — (5 

Who is it speaking? 

nali 

« s 

where/whereabouts 
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nali 

m a 

name 

m 4 

nan 

IS 

nan 

* 

nan de 

is n 

nar 

9)1 

neng 

m 

ni 

ft 

m hao 

ft# 

NT jueding. 


ni kail 

ft# 

NT tai dui le. 

ft**tT 

ni zuihao 

ft® if 

nian 

¥ 

ntfnqing 


nide 

ft n 

nimende 

ftfHM 

nm 

ts 

Nin ne? 


niuruu 

¥ fO 

ntt 

* 

niter 

ic JL 

pai 

ft 

pengyou 

as s 

pianyi 

St 

piao 

* 

piaoliang 


p m 

9 m 

ping 

m 

pingguo 

** 

q> 

-t 

q> 

m 

qian 

« 

qian 

is 

qianbao 

*S& 

qianmian 


qichuang 


qin’aide 

* § w 

qing 


qing 

* 

qingchu 


qingkuang 

ft & 


not really/nol at all 
in that case 
male 

to be difficult/difficult 

the man 

where 

can/could 

you 

How do you do?/Hello 

You decide. 

have a look 

You arc so right. 

you’d better 

year 

to be young/young 
your/yours 
your/yours [plural] 
you [polite form] 

What about you?/And you? 
beef 

female 
daughter 
to take/to shoot 
friend 

to be cheap/cheap 
ticket 

to be beautiful/beautiful 
beer 

[measure word] 

apple 

seven 

to ride 

ago/beforc 

money 

wallet/purse 

ahead 

to get up 

dear 

to invite 

please 

to be clear/clearly 
situation/present condition 


qishi 


qita 


qiutian 


qiyue 

-t M 

qii 

£ 

qii nian 

£¥ 

rang 

it 

rang ren 

it A 

> 

re 


ren 

A 

renshi 

i*. iR 

nian wo 


ruguo 

HP * 

sanshfer 

— + — 

shang 

± 

shang ban 

±S£ 

shang ge 

±1* 

shangdian 


shangliang 

If 

shao deng 


shei/shui 

* 

sheng 

m 

shengqi 


shenme 

it 'a 

shenme 

it'A 

shenme difang 

it'Atb* 

shenme shihou 

it 4. It 

shenme shihou 

it'A tfK 

shenti 

** 

shi 


shi 

t 

shi 

¥ 

shi de 


Shi ma? 


shi’a 

£ *1 

shicai 

ft* 

shichang 

Uf* 

shifen 

t-fl¬ 

shijian 

irt ru 

shiyue 

+ M 

shdu 


shou dao 

ttfil 


in fact 
other 
autumn 
July 

to go/to go to 
last year 
to let/to allow 
to send for someone 
to be hot/hot 
person/people 
to know [somebody] 
soft-sleeper 
if 

thirty-two 

to go to/to attend 

go to work/bc at work 

last 

shop 

to discuss/to consult 
just a second 
who 

dark/deep/to be dark/to be deep 
to be angry/to be cross 
what 

any/anything 
whereabout/what place 
when 

any time/whenever 
health 

be (am, is, arc) 
ten 

thing/matter 

yes 

Is that so? 
yes 

seasonal vegetables 

market 

extremely 

time 

October 

to be received by .. ./to receive 
to receive 








shoupiao chii 


ticket office 

% • 

wei 

ft 

[measure word] 

shu 

45 

book 

* • 

wei 

Og 

hello [only used on the telephone] 

shuai 

M 

to be smart/smart 

wei jin 

m u 

scarf 

shuangren 

«A 

double 

weisheng jian 

ft 

bathroom 

shudian 

45® 

bookshop 

weishenme 

%i\'A 

why 

shufu 

Sf IB 

comfortable/to be comfortable 

wen 

ft 

to ask 

shmguo 

** 

fruit 

wend' 

ft® 

problem 

shuijiao 

BS % 

to sleep/sleep 

wo 

ft 

I/me 

shunli 

mm 

to be smooth 

wo xiang 

fti® 

1 think ... 

shuo 

a 

to speak/to say 

women 

«<n 

we 

shuo lai hua chang 

a * m * 

it’s a long story 

womende 

ftfnw 

our/ours 

shudqi 

ift® 

to mention/to talk 

wufan 

SIS 

lunch 

shudql 

a & 

talking about/to talk about 

xia ban 

TIE 

to finish work 

slchou 

i*W 

silk 

xia che 


to get off 

suanlu 

88 « 

hot and sour 

xiad 

TUC 

next time 

sui 

2 

years old 

xiage 

Tt 

next 

suoyoudc 

WWW 

all 

xia yi zhan 

T — 4S 

next stop 

la 

ft 

he/she/it 

xian 

% 

first of all 

tai ... le 

... T 

extremely/very much/too 

xiang 

» 

to think 

l ai bang le! 

7 

Superb! 

xiang (+ verb) 

a 

would like/to want 

tai hao le 

7 

wonderful 

xiangjiao 

f ft 

banana 

t&itai 

4c 4c 

wife/Mrs 

xiangxin 

«« 

to believe 

tanien 

fn 

they/them 

xiansheng 


Mr/husband 

tamen 

■sin 

they (inanimate objects) 

xianzai 

ses 

now 

tan 

Ok 

to talk/to chat 

xiao 


little/small/young 

tang 

V) 

soup 

xiao 

>b 

to be little/to be small/to be young 

tangcu 

mm 

sweet and sour 

xiao long 

>b% 

small steam-container 

tanhua 

m is 

to talk 

xiaohai 

48 

small children 

taozi 

to? 

peach 

xiaojie 

/J'fi 

Miss 

tebie 

m\ 

extremely 

xiaoshi 

/J\ b4 

hour 

tian 

* 

very 

xiatian 

9.K 

summer 

tiao 

& 

[measure word] 

xiawu 

T4 

afternoon 

ting 

Vr 

to listen to 

xiaxue 

Tf 

to snow 

ting hao 

Wff 

to listen carefully 

xiayu 

t m 

to rain/raining 

tingshuo 


to have heard 

xie 

¥ 

to write 

tong 

BJ 

with/and 

xiexie 

MiM 

thank you 

tongxue 


classmate 

xihuan 


to like 

fuixiu 

*# 

to be retired/retired 

xin 

m 

letter 

wan 

7C 

[the completion of an action] 

xin 

m 

new/to be new 

wang 


to forget 

xing 

ft 

to be OK/can do/will do 

wang ... guai 

a ...a 

to turn 

xing ma? 

ft<y? 

Is it OK? 

wanshang 


evening 

xingqi 

s « 

week 





xlngqfer 

s« - 

Tuesday 

you yisi 

.© .s 

to be interesting 

xingqltian 


Sunday 

youbian 

ws 

postcode 

xinxian 

mm 

fresh 

youhao 

*» 

to be friendly/friendly 

xiu 

ft 

to repair 

youju 

mm 

post-office 

xiuxi 

ft A 

to rest/to take time off work 

youyong 


to swim 

xue 

* 

to learn/to study 

youyong chi 

m »» 

swimming pool 

xiiyao 

9 3c 

to require/to need 

yu 

a 

fish 

ya 

w 

duck 

yue 

M 

month 

yanse 


colour 

ziu 

& 

[continuous particle) 

yao 

£ 

one 

zM 

£ 

to be at/to be in/at/in 

yao 

9 

to want 

zai 

W 

once again 

yao 

£ 

to be going to 

zai... zhi qian 

£ ...2 M 

before .. ./by . . . 

Yao kan qmgkuang. 3: # t# 

It depends. 

zaijian 

M 

goodbye 

yaoshi 


key 

zanmen 

ff] 

we [colloquial term) 

ye 

tfe 

also/too 

zanshi 


at the moment/temporarily 

yexu 

tfc ft 

perhaps 

zio 

¥ 

early 

yi bei 

-ff 

one cup/one glass 

zaofan 


breakfast 

yi xiao pan 

— /h fit 

a small plate 

zaogao 


Damn it! 

yidian 

-A 

a little bit 

zaoshang 


morning 

yiding 

-« 

definitely/must 

zenme 

*4 

how 

y'R»ng 


altogether 

zenme 

* 4 

why 

y*j* n K 

eg 

already 

Zenmc hui shi? 

*4 0# 

? What’s the matter? 

yijitijiusi iiian 

- A A ra ¥ 

nineteen ninety-four 

Zenme yang? 

*4# ? 

How are you?/How are things? 

Yilishabai 

* HB s e 

Elizabeth 

Zenme zou? 

* 4 £ ? 

How do I get there?/How do I get 

yilu 

-» 

journey/trip 



to.. .? 

yinggai 

£ & 

should/ought 

zha 

# 

to deep fry 

Yingguo 


Britain 

zhang 

* 

[measure word) 

Yinggudren 


British people 

zhangfu 

3t* 

husband 

y'mgwo 

* Eh 

hard-sleeper 

zhao 

a 

to look for 

ymhang 


bank 

zhao 

a 

to return [the change) 

yiqie 

-« 

everything 

zhao dao 

an 

to succeed in finding something 

yixia 

-T 

one second 

zhaopian 

.«# 

photograph 

yixie 

— ^ 

some 

zhe 

a 

this 

yiyang 

-# 

to be the same/same 

zhe 

# 

[grammar word) 

yiyue 

- £ 

January 

zhe ci 

a a 

this time 

yizhi 

-A 

all the time 

zhe ge zhoumo 


this weekend 

yong 

m 

to use 

zhe jian shi 


this matter 

you 

*r 

to have 

zheme 

a 4 

so 

you kong 


to have time/to be free 

zheme shuo 

&4ift 

in that case 

you ren 

tA 

anybody/somebody 

zhen 

* 

really 

you yi thin ... 

*- A 

one day ... 

zhen baoqian 

* Jfe «c 

many apologies 

you yidian 

* - A 

a little bit 

zhen de? 

*»? 

really? 
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Zhen kexi! 

* 

What a shame! 

zhen qiao 

*15 

What a coincidencel/coincidentally 

zhen si 


pure silk 

zhexie 

a » 

these 

zhi xing 

zn 

the trip to 

zhidao 

ai 

to know/to be aware of 

zhiyou 


only 

zhong 

# 

kind 

Zhonggiid 

4 . h 

China 

Zhongwen 

X 

Chinese [as a language) 

zhdngxue 

+ ¥ 

secondary/middle school 

zhongyu 


at last/finally 

zhoumo 

% 

weekend 

zhii 

ft 

to live 

zhuangguan 

ft® 

to be magnificent 

zhuanye 


subjcct/major 

zixingche 

a ft $ 

bicycle 

ziydu 

& E& 

free/freedom/to be free 

zou 

it 

to leave 

zou 


to walk 

zugou de 


enough 

zui 

* 

most 

zui hao 

ffi ft? 

best 

zuihio 

*ft? 

ideally 

zuihou 

« £ 

the last 

zuijin 

fi a 

recently 

zuo 


to sit/to sit down 

zuo 

£ 

to take (e.g. bus) 

zuo 

£ 

left 

zuotian 

ft* 

yesterday 

zuoyou 


about/approximate 


English-Chinese 

glossary 


a little/some 

dianr 

ask 

wen 

a little bit 

yidian/ydu 

ask 

rang 


(yi)dian 

at/in 

zai 

a quarter of a kilo 

ban jin 

at last/finally 

zhongyu 

a small plate 

yi xiao pan 

at the moment/ 

zanshi 

about, approximate zuo you 

temporarily 


after/in/... later 

hdu 

attend/to take part 

canjiu 

afternoon 

xiawu 

attend a meeting/ 

kai hui 

ago/before 

qian 

to attend a 


ahead 

qianmian 

conference 


all 

dou 

August 

bayue 

all 

sudyoude 

autumn 

qiutian 

all right 

hai hao 

avenue 

dajie 

all right/finc 

hao ba 

banana 

xiangjiao 

all the time 

vizhi 

bank 

ymhang 

almost 

jihu 

bathroom 

weisheng jian 

already 

yijing 

be (am, is, are) 

shi 

also, too 

ye 

bcautiful/to be 

piaoliang 

altogether 

yigong 

beautiful 


American 

Meiguoren 

become 

dang 

and 

he 

beef 

niurou 

answer 

huida 

beer 

pijiu 

any/anything 

shenme 

before .. ./by ... 

zai... zhi qian 

anybody/somebody you ren 

Beijing person/ 

Beijingren 

anything else 

biede 

people 


any time/whenever 

shenme shihou 

bicycle 

zixingche 

apple 

pingguo 

big/large 

da 

approximately/ 

dayue 

block 

dong 

about/around 


boiled rice 

bai ml fan 

arrive 

dao/lai 

book 

shu 

as ... then 

jiran ... jiu ... 

bookshop 

shudian 
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boss 

laoban 

day 

tian 

breakfast 

zaofan 

dear 

qin'aide 

bring/take 

dai 

decide/decision 

jueding 

Britain 

Yingguo 

deep fry 

zha 

British 

Yingguoren 

deep/to be deep 

sheng 

bureau/office 

j“ 

definitely/must 

yiding 

busy/to be busy 

mang 

depart/departure 

fache 

but 

danshi 

department store 

baihuo 

buy 

mai 


shangdian 

call/to be called 

jiao 

deputy/vice 

fii 

can/could 

neng 

diced chicken 

ji ding 

can/to be able to 

hui 

did not hear clearly 

mei ting qing 

car/bus 

che 

difficult/to be 

nan 

celebrate/to spend 

guo 

difficult 


change 

huan 

discuss/to consult 

shangliang 

cheap/to be cheap 

pianyi 

do 

gan 

check 

eha 

do not 

bie 

chicken 

ji 

Do/Does/ A re/ 

haishi 

children 

haizi 

Is .. .or...? 


China 

Zhonggud 

double room 

shuangren 

Chinese 

Zhongwen 


fangjian 

(as a language) 


drink 

he 

Chinese New Year 

chunjie 

duck 

ya 

city 

chengshi 

early/to be early 

zao 

classmate 

tongxue 

east 

dong 

coffee 

kafei 

eat 

chi 

collect/to meet 

jie 

eight 

ba 

(somebody) 


elder brother 


colour 

yanse 

Elizabeth 

Yifishabai 

come/to come to 

lai 

enough 

zugou de 

come from ... 

cong... lai 

evening 

wanshang 

comfortable/to be 

shafu 

every 

mei 

comfortable 


everything 

yiqie 

company 

gongs! 

expensive/to be 

gui 

contain 

han 

expensive 


could/can/may 

keyi 

extension 

fenji 

country 

guo 

extremely 

stiffen 

crossroads 

lukou 

extremely/very 

feichang/tebie 

Damn it! 

zaogao 

extremely/very 

tai ...le 

dark/to be dark 

sheng 

much/too 


date 

hao 

father/dad 

baba 

daughter 

nii'er 

female 

nii 
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finish work 

xia ban 

have broken/does 

huai le 

first 

di yi 

not work 


first of all 

xian 

have heard 

tingshuo 

fish 

yu 

have time/to be 

you kong 

floor/layer 

ceng 

free 


follow 

gen 

have/has 

you 

forget 

wang 

he/him 

ta 

frankly speaking/ 

laoshi shuo 

health 

shenti 

to be honest 


hello (only used on 

f 9 

wei 

free/freedom/ 

ziyou 

the telephone) 


to be free 


here you are 

gei ni 

fresh 

xinxian 

home/family 

jia 

friend 

pengyou 

hot and sour 

suanla 

from... to 

cong...dao... 

hotel 

fandian 

fruit 

shuiguo 

hour 

xiaoshi 

get off 

xia che 

how 

zenmc 

get up 

qichuang 

how are you?/ 

zeninc yang? 

glad/to be glad 

gaoxing 

how are 


go/to go to 

qii 

things? 


go in/to go into 

jin qu 

How do I get 

Zenme zou? 

go shopping/do 

mai dongxi 

there?/How do I 


shopping 


get to ...? 


go to/to attend 

shang 

How do you do?/ 

ni hao 

go to work 

shang ban 

hello 


good/fine 

hao 

how long 

dudjiu 

good bargain 

hesuan 

how many? 

ji 

good friend 

hao you 

how much?/how 

duoshao 

good idea 

hao zhuyi 

many? 


good-looking/to be 

haokan 

How much is it? 

Duoshao 

good-looking 



qian? 

goodbye 

zaijian 

however/but 

buguo 

green 

lu 

hundred 

bai 

guess 

cai 

hungry/to be 

e 

Hainan Island 

Hainan Dao 

hungry 


half 

ban 

hurry/urgent 

ji 

half a kilo 

yijin 

husband 

zhangfu/ 

happen to/by 

ganghao 


xiansheng/ 

chance/just as well 


airen 

happy/to be happy 

gaoxing 

I/me 

wo 

j § y 

hard-sleeper 

yingwo 

I think ... 

wo xiang 

have to/must 

dei 

I'm afraid ... 

kongpa 

have a look 

ni kan 

I'm flattered 

guo jiang 
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I'm sorry/ 

duibiiqi 

lend 

jie 

Excuse me 


let/to allow 

rang 

ideally 

zuihao 

letter 

xin 

if 

rug n 6 

letter 

laixin 

in fact 

qtshl 

light bulb 

diandeng 

in that case 

na/zheme 

like 

xihuan 


shuo/name 

listen carefully 

ting hao 

include/to have 

dai 

listen to 

ting 

inside 

li 

little/small/young 

xiao 

introduce 

jieshao 

live 

zhii 

Is it all right?/OK? 

hao bii hao? 

local 

dangdi 

Is it OK? 

xing ma? 

London 

Lundun 

Is that so? 

Shi ma? 

long 

jiu 

It depends 

Yao kan 

long/to be long 

chang 


qingkuang 

look around 

guang 

It doesn't matter/ 

mei gminxi 

look for 

zhao 

It’s all right/ 


look/to seem 

kanshangqu 

It’s OK 


lunch 

"ufa ii 

it feels ... 

mbshangqu 

lychee 

Rzhi 

it is (somebody’s) 

liindao... 

make telephone 

da dianhua 

turn to ... 


calls/to telephone 


it's a long story 

shuolai hua 

make time 

chdu kdng 


chang 

male 

nan 

January 

yiyue 

man 

nan de 

journey/trip 

yilu 

management 

guanli 

July 

qiyue 

manager 

jingli 

just 

Rang 

many apologies 

zhen baoqian 

just a second 

shao deng 

many thanks 

duo xie 

key 

yaoshi 

many/much 

henduo 

kind 

zhong 

map 

ditu 

king prawn 

daxia 

market 

shichang 

know (somebody) 

renshi 

meet 

jianmian 

know/to be 

zhidao 

meet(somebody) 

jiandao 

aware of 


mention/to talk 

shuoqi 

last 

shang ge 

menu 

caidan 

last minute/ 

linshi 

minute 

fen 

temporary 


minute 

fenzhong 

last year 

qii nian 

Miss 

xiaojie 

late 

chi 

money 

qian 

learn/to study 

xue 

month 

yue 

leave 

zou 

more 

duo 

left 

zuo 

more than/over 

duo 
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morning 

zaoshang 

one cup 

yi bei 

most 

zui 

one day ... 

you yi tian ... 

mother/mum 

mama 

only 

zhiyou 

Mr 

xiansheng 

open/to be open 

kai 

Mrs 

taitai 

orange juice 

chengzi zhi 

must 

bixu 

order (food) 

dian cai 

name 

mingzi 

other 

qita/biede 

near by/close by 

fiijin 

our/ours 

womende 

nearly 

kuai 

pancake 

bing 

new/to be new 

xin 

parents 

fumu 

next 

xia ge 

pass 

di 

next door 

gebi 

peach 

taozi 

next stop 

xia yi zhan 

per cent 

baifenzhi 

next time 

xia a 

perhaps 

yexu 

next year 

ming nian 

person/people 

r&n 

nice/to be nice 

hao/haokan 

photograph 

zhaopian 

nineteen ninety- 

yijiujiusi man 

pity that... 

kexi 

four 


plan 

dasuan 

no 

bu shi 

please 

qing 

no/incorrect 

bu dui 

pleascd/to be 

gaoxing 

no necd/do not 

bu yong 

pleased 


need 


plus 

jia 

no problem 

mei wenti 

post-office 

yduju 

noodles 

miantiao 

postcode 

ydubian 

not 

bu 

presents 

liwu 

not 

mei/mei you 

problem 

wenti 

not bad 

bu cud 

promise 

baozheng 

not easy to find 

bu hao zhao 

public 

gdngydng 

not really/not at all 

nafi 

pure silk 

zhen si 

nothing 

mei shenme 

pure wool 

chun mao 

now 

xianzai 

quarter 

ke 

number 

haoma/ci/hao 

quite/rather/ 

bijiao 

o'clock 

dian 

relatively 


October 

shiyue 

quite good/ 

bu cuo 

of course 

dangran 

quite well 


office 

bangongshi 

railway station 

hudchezhan 

often/always/ 

chang 

rain/raining 

• \ y 

xiayu 

frequently 


really 

zhen 

OK 

hao de 

really? 

zhen de? 

old/to be old 

lao/da 

receive 

shou dao 

once again 

N • 

zai 

recently 

zuijin 

one 

yao 

remember 

jide 
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repair 

xiu 

single 

dan 

talking about/to 

shuoqi 

to be angry/ 

shengqi 

report 

baogao 

sit/to sit down 

zuo 

talk about 


to be cross 


require/need 

xuyao 

situation/present 

qingkuang 

taste 

chang 

to be at/to be in 

zhi 

rest/to take time 

xiuxi 

condition 


tasty 

haochi 

to be away/to go 

dm i mn 

off work 


sleep/to sleep 

shuijiao 

tea 

cha 

away 


restaurant 

canguan 

slowly/slow/ 

man 

telephone 

dianhua 

to be beautiful/ 

mei 

restaurant/ 

cant! ng 

to be slow 


tell 

gaosu 

beautiful 


dining-room 


small children 

xiaohai 

tell/to narrate 

jiangjiang 

to be big/to be 

da 

retired/be retired 

tuixiu 

small steam- 

xiao long 

ten 

shl 

large 


return 

huflai 

container 


thank you 

xiexie 

to be clear/clearly 

qingchu 

return (the change) zhao 

smooth/to be 

shunfi 

that 

na 

to be closed/to 

guannien 

return/to give back 

huan 

smooth 


that is 

jiu shi 

close 


ride 

q* 

snow 

xiaxue 

that woman 

na ge nu de 

to be cold/cold 

leng 

right/by the way 

dui le 

so 

/heme 

the first time/ 

d i yl ci 

to be compared 

bi 

roast 

kao 

soft-sleeper 

ruanwo 

for the first time 


with 


room 

fangjian 

some 

yixie 

the following day 

di er tian 

to be enough 

gou 

route/road 

lu 

son 

erzi 

the Great Wall 

Changcheng 

to be excited/ 

jidong 

same 

yiyang 

soon/quickly 

kuai 

the large one/thc 

da de 

exciting 


sauce 

j'ang 

soup 

tang 

big one 


to be fast 

kuai 

scarf 

wtfjin 

speak/to say 

shud 

the last 

zuihou 

to be friendly/ 

youhao 

scenery 

fengjing 

spring 

chuntian 

the only thing is .. 

. jiu shi 

friendly 


seafood 

haixian 

starving 

e si le 

the small one 

xiao de 

to be full 

ban 

season 

JW* 

stay 

dai 

the trip to 

zhi xlng 

to be going to 

yao 

seasonal 

shicai 

steamed bread with baozi 

there 

nar 

to be good/to be 

hao 

vegetables 


fillings 


these 

zhexie 

wcll/to be fine 


secondary/middle 

zhongxue 

still/also 

hai 

thing/matter 

shi 

to be hot/hot 

re 

school 


stir-fry 

chao 

things 

dongxi 

to be interesting/ 

you yisi 

secretary 

mishu 

strawberry 

caomei 

think/fecl 

juede 

interesting 


see/to visit/to 

kan 

subject/major 

zhuanye 

thirty-two 

sanshi'er 

to be magnificent 

zhuangguan 

watch/to read 


succeed in finding 

zhao dao 

this 

zhe 

to be married 

jiehun 

see to/to handle 

chuli 

something 


this evening/ 

jintian 

to be noisy 

chao 

see you again 

huijian 

summer 

xiatian 

tonight 

wanshang 

to be OK/can do 

xing 

see you later 

huijian 

Sunday 

xlngqltian 

this matter 

zhe jian shl 

to be open/to open 

kaimen 

sell 

mai 

Superb! 

Tai bang le! 

this time 

zhe d 

to be received by 

shou 

send for someone 

rang ren 

sweater/jumper 

maoyi 

this weekend 

zhe ge zhoumo 

.. ./to receive 


seven 

qi 

sweet and sour 

tangcii 

this year 

jin nian 

to be romantic/ 

langman 

several 

fY 

J 1 

swim 

youyong 

ticket 

piao 

romantic 


she/her 

ta 

swimming pool 

youyong chi 

ticket office 

shoupiao chii 

to be smart/smart 

shuai 

shop 

shangdian 

take 

dai' 

tie 

fingdai 

to be sold out 

mai guang le 

should/ought 

yinggai 

take/to shoot 

pai 

time 

shijian 

to be successful/ 

chenggong 

side 

bian 

take/to catch 

zuo/cheng 

to/for 

get 

success 


silk 

slchou 

talk/to chat 

tanhua/tan 

to be able to see 

kan de jian 

to be the same 

yiyang 
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122 


to be tired 

lei 

what 

shenme 

you are welcome 

bu keqi 

your/yours 

to be to/to be for 

gei 

What a 

/hen qiao 

You decide. 

Ni jueding. 

your/yours 

to be urgent 

i[ 

coincidence!/ 

• 

you'd better 

ni zuihao 

(plural) 

to believe 

xiangxin 

coincidentally 


young/to be young 

nianqing 

zoo 

to borrow 

j» 

What a shame! 

Zhen keri! 




today 

jlntian 

What about you?/ 

Nin ne? 




tofu 

ddufu 

And you? 





toilet 

cesuo 

What*s the matter'; 

* Zenme hui 




tomorrow 

mingtian 


shi? 




tourism/to travel 

luyou 

when 

shenme shihou 




tourist guide 

daoyou 

when/while 

... de shihou 




trading/trade 

maoyi 

where 

nar 




traffic light 

hdngliideng 

where/whereabouts nali 




train 

lieche 

whereabout/what 

shenme difang 




train ticket 

hudche piao 

place 





tram/streetcar 

dianche 

which 

na/nei 




Tuesday 

xingqi'er 

who 

shdi 




turn 

wang... guai 

Who is it 

Niyiwei? 




twenty 

drshi 

speaking? 

• 




twenty-one 

ershiyi 

whoops! 

aiyd! 




two 

liang 

why 

weishenme 




understand 

dong 

why 

zenme 




university 

daxue 

wife 

taitai/qizi/ 




university student 

da xuesheng 


airen 




until/up to 

dao 

will 

hui 




urgent matter 

ji shi 

winter 

dongtian 




use 

yong 

with/and 

tong 




vacant 

kdng 

wonderful 

tai hao le 




various kinds 

ge /hong 

work/to work 

gdng/ud 




very 

hen/hao 

would like/to want 

xiang 




very much 

hen 

write 

xie 




walk 

zou/zoulu 

wrongly/to be 

cud 




wallet/purse 

qianbao 

wrong 





want 

yao 

year 

nian 




wc/us 

women 

years old 

sui 




we (colloquial term)zanmen 

yellow 

huang 




wear 

chuan 

yes 

shi de 




wedding 

hunli 

yes 

shi’a 




week 

xlngql 

yesterday 

zuotian 




weekend 

zhoumo 

you 

ni 




welcome 

huanymg 

you [polite form) 

nm 




well 

hao 

You are so right. 

NT tai dui le. 





nide 

nimende 

ddngwiiyuan 


Appendix A 
Useful signs 


The characters introduced in the book are simplified characters. In 
this appendix, complex characters (traditional form) are placed 
alongside their simplified versions wherever they differ from their 
simplified version. This appendix consists of those character signs 
that arc introduced at the end of each lesson in the book and some 


other useful signs. 


Simplified 

form 

Comp/e. 

form 

ft* 


H 


ic 


1 


m 


MWJzi 




®fr 




MW 

MW 



JMftr 



Pinyin 

English 

Lesson 

Beijing 

Beijing (Peking) 

2 

nan 

Men’s 

3 

nu 

Ladies' 

3 

fandian 

hotel 

4 

canting 

dining-room 

4 

liiyou ju 

tourist bureau 

5 

shangdian 

shop 

7 

yinhang 

bank 

7 

youju 

post-office 

7 

caidan 

menu 

9 

canguan 

restaurant 

9 


cesuo 


toilet 


10 
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Simplified 

Complex 

Pinyin 

English Lesson 

form 

form 






xishou jian 

toilet 




gongyong 

dianhua 

public telephone 

10 



huoche 

zhan 

railway station 

10 



shoupiao 

chii 

ticket office 

11 


R" , 'RK" l, e bus station 11 




qiche zhan 



±* 


Shanghai 

(place name] 

14 



Xi'an 

(place name] 

14 

tit* 


Guilin 

(place name] 

14 


9M 

Guangzhou 

(place name] 

14 


II * 

Changcheng 

(place name] 

14 



Xiang Gang 

(place name] 

15 



Taiwan 

(place name] 

15 

MS 

Mm 

Ylngguo 

Britain 

15 

m 

Mm 

Meiguo 

America 

15 

UlS 


Giigong 

Forbidden City 




Tiantan 

Temple of Heaven 

tm± 


liixing she 

travel agency 



mm* 

feijl chang 

airport 


an 

it O 

jinkou 

entrance 




Comnlex 


Pinvin 


English 


Lesson 



AP 


rukou 

entrance 

tbp 


chukou 

exit 


raw# 

wenxun 

chu 

information/ 

enquiry 



xingli jicun 
chu 

left-luggage 

m.% 


shucai 

vegetable 



rou 

meat 



lengyin 

cold drinks 



sucai guan 

vegetarian 

restaurant 

H7U 


mei yuan 

US dollars (USS) 



ying hang 

sterling (£) 


mt 

yiyuan 

hospital 



jingcha ju 

police station 

M£)£ 

m£is 

Ufa dian 

barber shop 

■m 


falling 

hairdresser 


want 

bdwuguan 

museum 

tb®$ 

fcbfi¥ 

chuzuche 

taxi 

i5J£ 

WJS 

shudian 

bookshop 

S45te 


tiishuguan 

library 

***& 

s«m 

dianyingyuan 

cinema 

Ktt£ 


fuzhuang 

dian 

clothes shop 
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Simplified 

form 

Complex 

form 

Pinyin 

English 

mm 

mm 

yaodian 

chemist 

min torn 

minmm 

qing wu pai 
zhao 

no photographs 

\%inw.m 

numm 

qing wii xi 
yan 

no smoking 


Lesson 



Appendix B 
Additional useful 
expressions 


English 

Chinese 
(in pinyin) 

Chinese 
(in character) 

aeroplane 

feijl 


baggage 

xingli 

tf ^ 

boiled water 

kai shui 


Chinese characters 

hanzi 


chopsticks 

kuaizi 

SET 

cold water 

liang shui 

« * 

complex characters 

fanti zi 


connection 

guanxi 

* * 

cough 

kvsou 


diarrhoea 

laduzi 

a it* 

easy 

rongyi 

s a 

fever 

fashao 


flu 

ganmao 

.« @ 

foreigner 

waiguoren 

5tSA 

headache 

touteng 



English 

Chinese 
(in pinyin) 

Chinese 
(in character) 

I’m ill 

Wobing le. 


ice 

blng 

t* 

ice-cream 

bingjiling 


magazine 

zazhi 


newspaper 

baozhi 


overseas Chinese 

huaqiao 


Peking Opera 

jingju 

• 


post a letter 

ji xin 


postcard 

mingxinpian 


sec a doctor 

kan yisheng/kan daifu 

#££/**:* 

send a parcel 

ji baoguo 


simplified characters 

jianti zi 


stomach-ache 

diiziteng 

Hi?* 

take off 

qifei 


toothache 

yateng 


tourist guide 

daoyou 

## 




work unit 


danwei 


Appendix C 


Tabic of the combinations of the initials and finals in Putonghua 



' I stands for ’initial': F stands for ‘final’. 
• See p. 4 for pronunciation. 



•on 

in 

tang 


iong 

u 

ua 

uo 

Ml 

ui 

nan 

un 

uang ueng 

a 

tie Uan Un 

yui 

yin 

yang 


vong 

wu 

wa 

wo 

wai 

wei 

wan 

wen 

wang weng 

yu 

yuc yuan yun 

bun 

bin 


bing 


bu 










pun 

pm 


f* n g 


pu 










mian 

min 


ming 


mu 















fu 










dun 



ding 


du 


duo 


dui 

duan 

dun 




tun 



ling 


lu 


tuo 


tui 

tuan 

tun 




• 

nun 

nm 

niang 

ning 


nu 


nuo 



nuan 



nU 

nUc 

lun 

Bn 

lung 

ling 


lu 


luo 



luan 

lun 


lu 

lUc 






ni 


zuo 


zui 

zuan 

zun 









cu 


cuo 


cui 

cuan 

cun 









su 


suo 


sui 

suan 

sun 









zhu 

/hua 

zhuo 

zhuai 

zhui 

zhuan 

zhun 

zhuang 








ebu 

chua 

chuo 

chuai 

chui 

chuan 

chun 

chuang 








shu 

shua 

shuo 

shun 

shu. 

shuan 

shun 

shuang 








ru 

rua 

ruo 


rai 

ruan 

run 




jian 

M 

jin 

jung 

jing 

jiong 









ju 

juc juan jun 

qian 

qm 

qiang 

qing 

qkmg 









qu 

que quan qun 

* 

nan 

xin 

xiang 

xing 

xiong 









XU 

xuc xuan xun 






gu 

gua 

guo 

guai 

gui 

guan 

gun 

guang 








ku 

kua 

kuo 

kuai 

kui 

kuan 

kun 

kuang 








hu 

hua 

huo 

huai 

hui 

huan 

hun 

huang 


















Appendix D 

English translation to dialogues after Lesson 6 


Lesson 6 

Dialogue 1: What day is it today? 

T: What day is it today? 

PA: Today is Tuesday. 

T: How many days are there in a week? 

PB: There are seven days in a week. 

T: How many months arc there in a year? 

PC: There are twelve months in a year. 

T: What’s tomorrow’s date? 

PD: Tomorrow is 18th January 1994. 

T: How many seasons are there in a year and what are they? 

PE: Four seasons, and they are spring, summer, autumn and 
winter. 

Dialogue 2: When ... ? 

M: Is it cold in Beijing in the winter? 

L: Extremely cold. It often snows. 

M: How about the summer? 

L: July and August are very hot. 

M: What is the best season? 

L: Autumn, around October. Why, are you planning to go to 
Beijing? 

M: Yes 
L: When? 

M: As you've said that October is best. I’ll go in October next 
year. 

L: Are you going there to travel or to work? 

M: Travel plus work. 

L: How long are you going for? 
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M: Travelling for two weeks and working for three days. 
Altogether about three weeks. 

Lesson 7 

Dialogue 1: How much is it? 

S: Hello. What would you like to buy? 

A: I’d like to buy some fruit. 

S: Have a look. We’ve got fresh strawberries, Hainan Island 

bananas and various kinds of apples. 

A: What are these? 

S: Lychees. 

A: How much are they per jin? 

S: Five kuai and eight mao. 

A: I’ll have one jin of lychees. How much are strawberries? 

S: Three kuai and nine fen per jin. 

A: I’ll have half a jin of strawberries. Do you have peaches? 

S: No, sorry. Anything else? 

A: No, thank you. 

S: Altogether seven kuai three mao and six fen. 

A: Here are ten kuai. 

S: OK. Here is your change - two kuai six mao and four fen. 

A: Thanks. 

Dialogue 2: It's too expensive 

D: Xiao Fan, are shops closed on Sundays? 

F: No. All the shops, banks and post-offices are open. Why, do 
you want to do some shopping? 

D: Yes. I’d like to buy several silk scarves for my wife, some 
presents for the kids and friends. 

F: That’s not difficult. I can take you to the department store. 

D: Miss, how much is this silk tie? 

S: Two hundred and fifty yuan for one. 

D: It’s too expensive. 

S: Two hundred yuan , is that OK? 

D: How about three hundred and fifty yuan for two? 

S: All right, all right. 

D: I’ll take it. 
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Lesson 8 

Dialogue 1: Which is better? 

P: Xiao Liu, these two jumpers, which one do you think is better? 

L: I think the green one is better than the yellow one. Green 
suits you quite well. 

P: OK. I’ll take your advice. 

P: Damn! I forgot to bring my wallet. Xiao Liu, could you lend 
me some money? 

L: No problem. How much do you need? 

P: Thirty yuan , is that OK? 

L: Yes. Is it enough? 

P: Yes, it is. 

L: Here you are. 

P: Thanks a lot. I’ll definitely return the money tomorrow. 

L: There's no hurry. Shall we go and have a look in the book¬ 
shop? I’d like to buy a couple of books. 

P: OK. 

Dialogue 2: It's a bargain 

J: Sorry. I’m late. 

Y: That’s all right. I’ve just arrived. 

J: I finished work early today and went to have a look-around 

in the street market. 

Y: Is there any good stuff? 

J: Yes, a lot. Shame I didn’t have enough money with me. I 

bought er ... how do you say ‘jumper’ in Chinese? 

Y: Maoyi. 

J: Right. I bought a jumper. 

Y: Let me have a look. (-) Really good. Is it pure wool? 

J: No. It contains 80 per cent wool. 

Y: It feels very comfortable. How much is it? 

J: Over fifty yuan. 

Y: It's really inexpensive. A real bargain. I like this colour very 
much. Are there any more of those left? 

J: Dark red is sold out. This was the last one. But, there are 

many other nice colours. 

Y: I'm not working tomorrow. I’ll find some time to go and have 

a look. 
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Lesson 9 

Dialogue 1: Ready to order? 

W: Good evening! How many of you? 

L: Three. 

W: Follow me please. 

W: Sit down, please. What would you like to drink first? 

D: I'd like to have a Qingdao beer. 

L: Same for me. 

W: What would you like to drink. Miss? 

J: A glass of orange juice. 

W: OK. Please have a look at the menu. 

W: Ready to order? 

L: Yes. I’ll order first. One seafood soup and one beef with fried 
noodles. 

W: What about you, sir? 

D: One hot and sour tofu soup, one diced chicken with seasonal 
vegetables and two liang of small steamed bread with fillings. 

I’m starving. 

W: And you. Miss? 

J: I’d like to have a small plate of deep-fried king-prawns, one 

sweet and sour fish and one boiled rice. 

W: Alright. Please wait for a while. 

Dialogue 2: Have you ever had roast duck? 

Q: Have you had Beijing roast duck? 

X: No, I haven't 

Q: Really. In that case, you've got to give it a taste. Are you free 
tonight? 

X: Yes, I am. 

Q: Then, I’m inviting you to have roast duck tonight. How does 
that sound? 

X: Wonderful. Which restaurant are we going to? 

Q: How about the Beijing Roast Duck Restaurant? 

X: Super! 

X: You were so right. It's delicious. 

Q: I'm so pleased you like the roast duck. Have some more. 

X: OK. Please pass me the sauce. 




336 


Q: Are there enough pancakes? 

X: Enough for me. I’m nearly full. Ask for some more if you 
want more pancakes. 

Q: In fact I'm already full. I eat faster than you do. 

Lesson 10 

Dialogue 1: Where's the toilet? 

(a) Inside a hotel 

You: Where is the toilet, please? 

Chinese: On the left of the dining-room. 

(b) In the street 

You: Is there a public telephone nearby? 

Chinese: I’m afraid not. Can you see the traffic light ahead? 
You: Yes, I can. 

Chinese: When you get to the traffic light, turn right. I 
remember there is one there. 

(c) In the street 

You: Could you tell me which bus to take to go to the 

Railway Station? 

Chinese: No need to take the bus. It takes ten minutes to walk 
there. 

You: How do I get there? 

Chinese: Turn east at the first traffic light. 

Dialogue 2: Borrowing a bike 

Frank: Can I borrow your bike? 

Feixia: Of course you can. Where are you going? 

Frank: Maybe Zhongshan University on Sunday. 

Feixia: Do you know how to get there? 

Frank: No. But I think I can find it. 

Feixia: I don’t believe it. You'd better check the map first. 

Frank: Good idea. How long does it take approximately to 

cycle there? 

Feixia: About an hour and a half. 
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Lesson 11 

Dialogue 1: Fares, please! 

B: Fares, please. Anybody? 

A: Yes, I'd like a ticket to the zoo. 

B: This bus is not going to the zoo. 

A: What? Have I got on the wrong bus? 

B: Don't worry. You get off at the next stop and change for Tram 
No. 18. 

A: Sorry, I didn't hear it clearly. Please speak slowly. 

B: You get off at the next stop and change for Tram No. 18. 

A: Thank you. In that case, one ticket please. How much is it? 
B: One mao. 

P: I happen to change for No. 18. Please come with me. 

A: Thank you very much. . 

Dialogue 2: Buying train tickets 

C: Is this the ticket office? 

T: Yes, it is. 

C: I'd like to get a train ticket to Guilin. 

T: When are you leaving? 

C: Next Wednesday, that is 4th June. 

T: Which number train to you plan to take? 

C: I'm not sure. Ideally, round six o'clock in the evening. 

T: How about No. 81? It departs at nineteen forty-five. 

C: When does it arrive at Guilin? 

T: It arrives at sixteen twenty the following day. 

C: Good timing. I'll get a ticket for this train. 

T: Would you like a hard-sleeper or soft-sleeper? 

C: I don't understand. 

T: A hard-sleeper is fifty yuan cheaper than a soft-sleeper, but 
not as comfortable. 

C: I'll have one hard-sleeper. 






Lesson 12 

Dialogue 1: Any vacancies? 

J: Do you have any vacancies please? 

R: It depends. Do you want a single room or double room? 

J: Single room, please. 

R: How many days are you staying? 

J: Three days. 

R: Let me check. ... What good luck! There is one room 
available. 

J: Do single rooms have bathrooms? 

R: Yes, they do. 

J: How much is it per night? 

R: T\vo hundred and thirty yuan. 

J: HI take it. 

R: Here is the key to your room. Your room is on the second 
floor. 

Dialogue 2: The light is not working 

D: Good morning. Did you sleep well last night? 

J: To be honest. I didn't sleep well. 

D: What’s the matter? 

J: Last night the room next door was very noisy all the time 

until early this morning. 

D: Many apologies. I’ll see to this matter. 

J: Thanks. Oh, right, a light in my room is not working. 

D: Really? I'll definitely send someone to fix it. Any other prob¬ 
lems? 

J: Not for the moment. See you later. 

Lesson 13 

Dialogue 1: Hello 

A: Hello, could you get Li Man for me please? 

L: I AM Li Man. Who is speaking? 

A: It's Alan, Alan from Britain. 

L: Really? When did you get here? How come I didn't know 
anything about it? 


A: I came last Saturday. It was a last minute decision. 

L: I'm so excited. When are you coming to see me? 

A: Any time. You decide. 

L: How about tonight? 

A: Superb! Whereabouts do you live? 

L: It’s not easy to find my home. I’ll come to collect you. 

Dialogue 2: Telephone numbers 

J: Have you finished with the phone? 

Y: Yes, I have. 

J: I’ll give our boss a call. 

Y: He is not in the office today. 

J: Is that so? Do you have his home number? 

Y: No. You could give his secretary a call and ask her for it. 

J: Good idea. 

S: Extension 268. Who is speaking please? 

J: It’s Jane. I've got something to discuss with Manager Zhang. 

I’ve heard he is not in the office today. Could you tell me his 
home number? 

S: Yes, I can. Just a second, please. Listen carefully. The number 

is 462183. 

J: 462183. 

S: Correct. 


Lesson 14 

Dialogue 1: It's raining 

Y: Is this your first time in Taiwan? 

P: No. We come to Taiwan almost every year. Last year, we were 

here twice. 

Y: Really? Why? 

P: The first time, we came for my wife’s younger sister's wedding. 

And the second time, it was for the Spring Festival. 

Y: In that case, you wife must be Taiwanese, is that so? 

P: Yes, she is. 

Y: How did you get to know each other? 

P: It’s a long story. Ten years ago, she went to the States for her 

university education and we were classmates. One day ... 

Y: Very romantic. Whoops! It’s raining. Let’s go inside to talk. 
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Dialogue 2: Which place do you like most? 

A: Hi, Graham. So nice to see you. Come on in. Please take a 
seat. 

G: OK. Are you well, Ailin? 

A: Quite well, thank you. What would you like to drink? 

G: Chinese tea, please. 

A: Talking about China, how was your trip to China? 

G: Very successful. 

A: Which cities did you go to? 

G: Beijing, Shanghai, Si'an, Guilin and Guangzhou. 

A: Which place did you like most? 

G: It’s a very difficult question to answer. I liked Guilin very 
much. The scenery there is beautiful. The locals are very 
friendly. It’s very interesting to talk to them. 

A: I haven’t been to Guilin yet. I’ll definitely go there next time. 

What do you think of Guangzhou? 

G: I don't like Guangzhou that much. Too many people there, 
and also too hot. 

A: I don’t like Guangzhou either. I’ve heard that the Great Wall 
is very grandiose. Is that right? 

G: Yes, it is. It’s magnificent. I took a lot of photos ... 

Lesson 15 

Text: I promise 

Dear Xiaomei: 

Hi! 

I've received your letter. I'm so please that you like your new job. 
Everything is fine with me, except that I'm too busy writing a 
report. Every morning I’ve been up at six thirty and can't go to 
bed until twelve at night. I’ve got to finish this report by Friday. I 
know I haven’t written to you for a long time. Please don’t be cross 
with me. When I have some time off this weekend, I will definitely 
write you a long letter. I promise. 

Good friend, 

Elena 
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Index to grammar 
and cultural notes 



The number in each entry refers to the lesson(s) where that entry 
occurs 


adjectives 

dai. 8 

demonstrative adjectives, 3 

dai ... qii/lai. 7 

place names used as adjectives, 7 

dao (until), 12 

possessive adjectives, 1 

days of the week. 6 

verb-adjectives 1 

de 

verb-adjectives + si le, 9 

changing adjectives to nouns by 

verbs used as adjectives, 7 

adding de, 3,6 

affirmative sentences + xing ma?/ 

de in kan de jian, 10 

hao ma?, etc., 4 

linking two nouns with de. 3 

asking the price, 7 

more on the linking word de, 13 
omission of de, 5,13,14 

ba.l 

using de to link a verb or 

baifenzhi. 8 

verb-adjective with an adverb, 

bi.8 

9 

bie. 11 

using de to link a verbal phrase 

bijiao. 8 

with a noun. 11 

bn, 1 

...de shihou, 15 

bu cud. 11 

dei.9 

bii hao + verb, 13 

deng. 9 
di.9 

chang / changchang. 6 

di... d, 14 

chi bao le. 9 

dian cai. 9 

Chinese dishes, 9 

dian(r), 14 

chou kong. 8 

difference between 

colours, 8 

chi and wan. 8 

common drinks. 9 

dayueand zuo you. 6 

comparatives. 8.11 

duoshao and ji, 7 

conditional sentences. 9 

fen and fenzhong, 4 

cong ... lai. 13 

gou and zugou de, 8 





hui and ncng, 10 
huocheand lieche, 11 
jianmian and jiandao, 3 
jin qii and jin lai, 14 
lai and dao, 8 
lai and qu, 14 
xia ge and xia yi..11 
xiaoshi and dian, 10 
xin, laixin and qiixin. 15 
yao and xiang, 7 

different terms for ‘last’, ‘next’ and 
•this’, 15 

directional words qu and lai, 7, 

10 

dou 5,14 
dui le, 12 
duibiiqi, 14 
duo 8 

duo chi yixie, 9 
duo jiu, 6 

duoshao qian yi tian?, 12 
fan, 14 

foreign names, 5 

ganghao,11 

ge (usage before years, months and 
weeks), 6 
gei, 5,13 
gei... mai..., 7 
gen, 9 
gdu.8 

grammar words (particles), 2,3,9, 
14,15 
greetings, 1 

guang, 8 

guo (grammar word), 9 

haishi, 6 
hao jiubii jian. 3 
he, 6 
hen, 8 


hou, 15 
... huai le. 12 
huan. 8 
huanying, 1 
hui, 2 

hui... de, 5 

jia, 13 
jiao. 2 

used to ask the time. 4 
used to ask about small quantities 
of things, 5 

used to ask the date and the day, 

6 

used to ask the price. 7 
used to mean ‘several’, 7 
used to ask which bus/train to 
take. 10 
jide, 10 
jie 

•to lend’, 8 
•to borrow’, 10 
jie. 13 
jintian. 9 
jiran ...jiu...,6 
jiu. 3 

jiu... le. 10 

kaimen, 4 
kan, 5 

kan qingkuang. 12 
kanshangqu, 2 
keyi,4 

kinship terms, 5 
kong fangjian. 12 
kuai (position of). 4 

le 

indicating a past action. 2,3 
indicating a guess, 14 
indicating a change of state, 14 

n. 12 
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liang (alternative of er). 3 

lundao. 5 

ma 

used to form yes/no questions, 1 
responding to questions ended 
with ma, 1 
mai, 7 
mai, 7 

mai dongxi, 7 
mang. 3 

measure words 
usage, 3,5,6 
use of wfei, 9,13 
use of ping, 9 
use of zhang and liang, 11 
use of jian and jian, 12 
use of ti4o. 7 
md, 14 
mei wenti. 8 
mei ydu, 3 
mei you shijian. 5 
months of the year. 6 
more dish names and vegetarian 
dishes, 9 

na. 2 

na ji..14 

nar, 10 
nali. 2 

names of countries and their people, 
2 

names and forms of address, 1 

nar. 3 

negate you yisi, 5 
negation words, 1,3 

niduoda le?. 2 
Ni gan shenme gongzuo?, 5 
Ni juede... zenme yang?, 14 
ni shuo.... 8 
Ni tai hao le, 7 

noun phrases (shortening of), 10.12 


numbers 

0-99,2 

ordinal numbers, 10 
ordinal numbers with measure 
words, 12 

on Chinese buses, 11 
prepositions 

no prepositions in front of time 
phrases, 6 

position of prepositions, 5,7 
pronouns 

demonstrative pronouns na and 
zhe, 3 

omission of personal pronouns, 
3 

personal pronouns, 1 
possessive pronouns, 1 

qf. 10 

qian, 14 
qing 

(please), 1,14 
(to invite), 9 

qing ting hao, 13 
Qing wen,...? 

Qing wen... hao, 5 
qingkuang, 5 

question words (position of), 2,3 

rang, 12 
ren tai duo, 14 
renshi, 2 

ruguo ... dehua. 9 

shang in shang ban, 5,8 

shei. 3 

shenme 

used as question word, 2 
used as pronoun, 3,8 
shenme difang, 13 
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shenme shihou. 

used as question word, 6 
used in statements, 13 
shi 

used to mean ‘to be’, 1 
used for emphatic purpose, 3 
used at the beginning of 
sentences, 13 
shi... de, 13 
shi bu shi... ?, 4,5 
showing concern over one’s parents, 
5 

suoyoude... dou.... 7 


wei (used on the phone), 13 
wdgou le, 9 
wo yao le, 7 
wo ye yiyang, 9 
woyiqic hai hao, 15 
writing a letter, 15 
writing an envelope, 15 

xia ban, 8 
xiangxin. 10 
xiansheng, 1,5 
xiaojie, 7 
xuyao. 10 


tai... le, 1 
taitai. 5 

telephone expressions, 12 
tell the time, 4 

time-related phrases (position of), 3 
ling. 8 
titles, 1,5,7 
tdng, 13 

topic structure, 2, 14 
unit of weight, 7,9 
verbs 

add wan after some verbs, 13 
omission of the second syllabic in 
a two-syllable verb, 4 
repetition of one-syllable verbs, 

8 

two verbs in one sentence, 1 
verbs used to articulate an idea 
expressed in English with a 
preposition, 14 


yao,10 
yao.13 

y* 

position of ye, 1 
negative sentences with y& 14 
year and date, 6 
yes/no questions 
formed by adding ma. 1 
formed by the pattern 'subject + 
verb + bii + repetition of the 
verb’, 4 

yi (omission of). 8 

yidian. 2 
yijing... le, 4 
yixia, 3 
yizhf, 15 
you, 4,10 
you bian. 10 
you kong, 9 
you mei you, 7 
you ren..11 
you shijian, 5 


wan (used after some verbs), 13 

wang, 8 

wang... guai, 10 

ways of referring to different 
languages, 2 


zai.5 

zai ...zhiqian. 15 
zenme. 6,8 
zenme hui shi?, 12 
zenme yang?. 3 




zenme zou?, 10 
zhao, 7 
zhao dao. 10 

zhe (used after mang), 15 
zher. 10 
zhldao, 2 
... zhi xing, 14 


Zhdngshan Daxue, 10 

ziyou shichang, 8 

zou, 11 

zui, 6 

zuo, 14 

zuobian, 10 

zuoyou, 2 






